""————O Ul A ART 


1 
$ | 
š 


RK 


ETT 


£ 


d 


dr ety d SI So PR FS 


十 一 入 
A MAH 主编 


s lw 
WAPAT (rb TESESERE - 序 品 第 一 》[ 信 和 齐 ] 之 研究 ,上 
KA fat JI 著 


Bd yc LS GE EH b n FELT ha H 


EE (ikat FAR—-) ERI 之 研究 (上 ) ， 
EET MUN 6 EMART: itk M X f MOL 


2010 ( 民 99) 

序 4+ B 44264 E : 19x26 公分 

(HAIRA 十 一 编 ; 第 11 出 ) 

ISBN : 978-986-254-294-] (Hr) 

1. 佛经 2 翻译 3, x38 

224.57 99016384 


ISBN - 978-986-2542-94-1 


8621542 


Th BAN RAAT 

十 一 篇“” 第 十 一 册 ISBN : 978-986-254-294-1 
塌 摩 罗 什 《妙法 建华 经 ' FP» HARR UE (上 ) 
作 者 Wall 


tr d HRA tikt 
[EN HRE 
企 烛 出 版 ”北京 大 学 文化 资源 研究 中 心 
H ”版 花木 兰 文 化 出 版 社 
Z$ 行 所 人 花 木兰 文化 出 版 社 
发 行人 高 小 娟 
联络 地 址 ”台北 县 永和 市 中 正路 五 九 五 号 七 楼 之 三 
电话 : 02-2923-1455 / {#0 : 02-2923-1452 
#4 hb http:Wwww.huamulan.tw 信箱 sut81518@ms59.hinet.net 
E] M| MEEXICHINUR ESO 
WV) 版 2010 年 9 月 


E ff 十 一 篇 20 册 (精装 ) BARE 31.000 7c 版 权 所 有 “。 请 勿 翻印 


MS PAE TT (UP IESESERE - 序 品 第 一 》[ 信 齐 J 之 研究 (上) 
KASAN 3 


作者 简介 


束 信 川 ， 台 湾 台 北 县 人 。 台湾 华 梵 大 学 东方 人 文思 想 研究 所 文学 硕士 ， 香 港 新 亚 研究 所 文学 博 
+ ° 学 术 专 长 为 中 国文 学 史 、 中 国 思想 史 、 佛 教 史 、 焚 咀 史 及 佛 典 翻 识 等 。 历 任 光 武技 术 学 院 、 
北 台 科技 学 院 、 德 霖 技术 学 院 、 轻 国 管理 暨 健康 学 院 、 国 立 台北 商业 技术 学 院 等 多 校 通 怕 学 科 
教师 。 现任 浮沉 僧 伽 大 学 (泰国 摩 谭 朱 拉 隆 功 佛教 大 学 台湾 分 校 )、 和 经 国 管理 既 健 康 学 院 、 国 立 
台北 商业 技术 学 院 通 识 教育 中 心 兼任 助理 教授 ， 主 授 语 文 及 佛教 学 相关 学 科 。 车 有 《一 路 念佛 
EEE SRR) > CELTS) 


te 要 


妨 摩 困 什 的 作品 堪 称 我 国 佛 典 骏 作 的 代表 ^ 成 为 中 国 佛教 通行 经 典 。 其 作品 不 仅 瑰 人 中国 
各 地 ， 更 影响 东亚 佛教 流传 ， 更 以 北 传 佛教 的 经典 代表 通行 世界 。 以 滩 著 的 魅力 ， 竟 不 亚 於 原 
著 ， 世 所 罕见 。 究 竟 妨 摩 攻 什 的 译作 有 何 过 人 之 处 ? ARSED RET EVE RR 
GOSE- Eo REUS MARI U fase 的 角度 来 观察 区 什 译作 特质 。 以 十 九 世 纪 考 古 发 
掘 ， 轻 由 学 者 篇 辑 而 刊行 的 佛 典 梵 本 作为 核心 来 考察 ， MARES ART RREK 
文学 内 容 ， 站 以 楚 本 最 早 刊行 本 ， 和 荷兰 学 者 ，Prof H. Kern fit. (The Saddharma-pundarika or 
The Lotus of the True Law) (KK F. Max Müller 所 篇 的 《The Sacred Books of The East) ( 印度 德 
里 Motilal Banarsidass 出 版 社 1994 年 再 版 ) HAST lll °) 相关 部 分 来 进行 对 照 ， 综合 观察 
洒 什 译 笔 风格 ， 同 时 考察 佛 典 翻 弃 文 学 影响 中 国文 学 的 缘由 。 

佛 典 翻 麻 文 学 在 中 国文 学 的 发 展 上 具有 相当 地 位 ， 不 论 是 在 文体 或 是 让 语 ， 均 有 显著 的 影 
的 ,但 过 去 未 能 列 入 文学 史 专 章 探讨 ， 问 题 就 在 於 原 典 佚 失 。 幸 而 十 八 世 纪 以 来 西方 人 士 在 
尼泊尔 新疆 地 区 ， 和 与 喀什 米尔 等 地 探险 考古 ， 古代 焚 本 才 得 以 重新 面世 ， 带 来 了 研究 的 契机 ° 
重 以 近代 语言 学 勃 肉 ， 焚 语 学 受到 西方 重视 ， 诸多 论著 发 表 ， 致使 焚 汉 对 齐 的 研究 得 以 实 
现 。 近 年 来 学 界 开 始 探 究 佛 典 汉语 ， 取 得 了 相当 的 成 果 。 然 而 对 於 佛 典 翻 识 文 学 的 源头 ， 焚 汉 
对 如 部 分 未 能 深入 。 笔 者 认 轧 佛 典 文学 多 外 国 引 入 ， 应 能 逆流 而 上 ， 一 探 完 竟 ， 期 许 自 己 在 既 
有 的 学 术 人 条 件 上 “， 为 我 国文 学 史 再 添 新 页 。 

本 文 共 分 为 七 章 : 首 章 C G»G | 褒 明 本 研究 之 问题 点 所 在 ， 第 二 章 进 行文 献 探讨 ， 第 三 章 
为 版 本 研究 与 惧 者 生平 ， 第 四 章 为 研究 方法 ， 提 出 本 研究 褒 明 之 体例 。 第 五 章 则 为 AR! 为 
本 研究 之 主体 ， 最 后 於 第 六 章 编 结 本 次 研究 之 成 果 ， 疗 做 出 千 论 。 第 七 章 儿 论 则 提出 其 他 发 现 ， 
与 未 来 可 行 发 展 方向 。 


笔者 硕士 葵 文 需 研 究 日 本 佛教 的 《 鱼 山 声明 集 》。 — EL te es > KAJEN E 
KABEH | bd > LAT BAR <> BRA ABR a at BEN AT BL > ASE 
a? afta ° HRS Rata RE ACRES KT 
Be heme :T『 可 别 『 了 声明 4 一 下 就 没有 了 喔 ! | 38 USB Jr > ABELL IE ° 

不 论 是 日 本 的 [声明 」， 或 是 中 国 的 「 林 咀 」， 都 是 遵从 课 诵 法 本 而 来 ， 
姚 秦 时 代 的 妨 摩 詹 什 与 唐 朝 玄 装 羡 列 需 中 国 佛教 史 的 两 位 最 伟大 的 译 师 。 他 
PRM SAY RHR > ESE RL > 也 是 日 韩 佛教 主要 依据 的 版 本 ， 更 是 法 
会 常见 的 焚 咀 课 诵 法 本 。 坑 摩 中 什 成 就 之 高 ， 影 响 力 之 广 ， 炊 以 估计 。 千 者 
URIRUE AY > ESRB EM AR RS > (A DREN BERET EAS > ARS ? 其 
FU RA o Bae AS ljudi > UL EE RG AY PERSE í ° 

RHI LE EHRE HER. A eta) EE TEE 
Ue Er ERR PA EMA > ERES qh e aji E KB HAK 「 声 明之 学 」 KR 
Wal > ABSEN PE FB RE IE YAE WA SUBE > ROSE B > DR BAT AS 
B) > ETE LL RRR] AEH o 投入 了 佛 典 的 焚 本 内 容 与 汉 译 成 果 ， 两 者 比 
较 的 研究 。 

邬 师 健行 教授 不 仅 精 通 中 国文 史 ， 站 有 丰富 的 印 欧 语 学 善 与 翻 神 经 验 ， 
Gr MSS ml h B E ， 克 舍 挪 方 (Xenophon) WI GEE) (SENOPONTOX 
AIIOMNHMONEYMATA ° PIE XE SOUS AERA Ta ^ APE CK Bh 
社 ，1987)。 起 初 笔者 所 提 的 问题 是 塌 摩 其 什 的 「 识 笔 」， AGES + L s 6 I 
之 名 只 好 ， 若 能 自 左 复 「 信 、 过 、 雅 」 的 『 信 」 字 人 手 则 更 好 ， 当 能 彰显 妨 
摩 坎 什 成 就 所 在 。 何 以 故 ? Df] SEREN > RETE SS ANTES HAH 


>r 
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Ale HOUSE BE BP o HRERS > fli TRI BERET C 
ERR > HEBERT AAR SL MERABRE > ERES TROC E EITA > iss 
是 [Bas J 研究 的 意义 。 

佛教 位 居 世 界 三 大 宗教 之 首 ， 关键 就 在 於 中 国 流 布 ， 握 及 整个 东亚 ， 其 
且 是 东南 亚 地 区 ， 近 代 以 来 更 传 到 欧美 ， 储 受 西方 瞩目 。 过 样 的 成 就 ， 优 庆 
当 居 首 功 。 佛 典 翻 将 事业 ， 是 中 国文 化 傲视 世界 的 瑰 赛 ， 更 是 人 类 史上 的 创 
挫 。 烙 绎 不 移 的 西 来 祖师 ， 和 君王 参 与 的 国家 级 译 场 ， 千 百 位 的 一 流 翻 弹 人才， 
帮 至 其 后 辕 多 不 惜 身 命 ， 求 法 取经 的 高 伪 ， 蔡 成 汇集 汉 榴 各 种 专家 成 立 的 译 
场 ， 制 定 了 完善 的 翻 镜 制度 ， 所 性 出 的 作品 多 得 广大 的 信仰 ， 流 传 至 今 。 在 
JA KBS H ^ PSA hn FLA ° ADIRE Cre feet) Boa: [传译 之 
PARLI 一 个 外 国 宗教 能 狗 在 中 国 如 此 大 放 与 彩 ， 基 且 胶 过 本 土 宗教 ， 成 
fd SC (E ER ELA — ^ BUSES OS IER ! 

{Ee FRE SE A SB E ERR ^. FIS bata yb Uda i U ° 
KAGEN > SERERIBE ° SERF EI TIL ACRE > KA BENG ARETE NAH 
BEER > REBUN o HERNA d UR TRE ° Zypern allan > 
喀什 米尔 、 尼 泊 泵 与 西藏 等 地 发 现 上 百 部 的 楚 本 。 使 得 失传 已 久 的 原 典 ， 再 
度 重 现 。 西 方 各 国 与 日 本 学 者 纷纷 投入 过 项 研究 ， 站 发 表 多 篇 花 文 ， 原 典 的 
出 版 ， 词典 的 和 编纂， 相关 著作 不 断 出 现 ， 更 设立 专门 科 系 、 研 究 所 ， 成 粳 十 
分 卓著 。 我 国 则 是 陈寅恪 先生 、 能 款 若 教授 、 季 恢 林 教授 等 人 首发 其 端 ， 使 
中 国 的 焚 学 发 展 能 名 跟 上 国际 潮流 。 梵 本 佛 典 翻 冬 的 问题 ， 陈 寅 恪 先生 可 导 
开 其 先河 ， 在 《大 乘 义 章 书 和 后 )`《 童 受 喻 曝 论 楚 文 残 本 足 ) OERS (ae HABE 
ita fa) > 北京 市 : 三 联 书 店 ，2001.7) 等 文章 都 有 关 明 ， 需 学 界 多 所 引用 。 
其 后 季 莱 林 教 授 对 此 有 更 深入 的 研究 ， 发 表 多 篇 相关 论文 ， 台 湾 法 鼓 出 版 社 
所 出 版 之 《季羡林 佛教 学 术 论 文集 》( 1995.4)， 即 需 其 代表 作 ， 甚 属 可 钢 。 而 
Pa REBUILD E Fi aje i SC Fano LX de te GERR) (1993.7) ° 
ie A ES REL BABA >C ° PSEA ZI ° 

PATI * RRRA > RIS AA GRA * ERE ^ ELE ALM > HE 
GA EUR NABINE TEN K ^ EEE Gras tC b ñ — 4 lll 
KENENG) [un ZG ^ ESOC ERDAS CHAS T AE) EAMH 
FS o Hf iOH EAE. KATE (1994) 《金刚 经 译本 集成 》\1995)、 

《 阿 疆 陀 经 雇 本 集成 》(1995) > (EE CUP) (1997) ` OOSUBCEL DIE EIER) 
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(2004) 等 诸多 相关 书籍 。 香 港 则 有 堵 锡 永 《 入 楞伽 经 梵 本 新 强 》(2005) ` (Ef 
VES AREE) (2006) 等 相关 书籍 ， 委 可 谢 再 鼻 前 昌之 作 。 

有 关 佛 教 原 典 研究 ， 世 上 首 推 日 本 ， 台 湾 过 去 受到 日 本 影响 ， 以 讲 本 对 
照 原 典 ， 直 言 楚 文 某 字 即 需 汉 译 某 阐 。 过 样 做 存在 了 一 个 言 点 ， 就 是 将 并 襄 
MRH EE Ei] 忽略 了 当中 的 [ 意 弹 4」。 特 别 是 像 妨 摩 纵 什 过 样 的 译 师 ° 
丛 秘 《 百 论 序 》 特 别 指出 他 的 风格 是 「 质 而 不 野 ， 简 而 必 着 J， 蕉 观 虽 在 《法 
HERP) Be ARE aS > BR aE AS | > 都 说 明了 坞 摩 杂 什 探 用 了 「 意 说 。 
如 此 看 来 ， 至 少 在 塌 摩 软 什 的 译本 里 ， 过 种 方法 ， 未 必 能 多 取得 哩 词 的 正确 
意义 。 事 实 上 ， 佛 教 发 源 於 印 度 ， 经 文 自 有 其 文化 背景 。 中 印 国情 不 同 ， 翻 
齐 的 过 程 自 然 全 有 容 夏 之 不 ， 译 家 必然 考量 广 者 立场 ， 取 其 效果 上 的 对 等 ， 
探 用 本 国民 情 可 接受 的 方式 来 解释 ， 此 即 当代 翻译 学 家 ， 奈 过 (E. A. Nida) 
所 说 的 「 动 态 性 对 等 ]。 若 非 让 过 原 典 ， 一 般 人 肉 以 察 毁 过 种 情况 。 

梦 文 的 解 各 ， 弥 究 还 和 从 林 文 而 来 ， 字 典 的 选择 就 成 镶 关 键 。 以 是 之 故 ， 
3E Ei H Sir Monier William 所 编 的 《A Sanskrit English 
Dictionary—Etymologically and Philologically Arranged with special reference to 
Cognate Indo-European Languages) WE X TR 3&H]-E EIER ° EARRA 
JETER > BERRA (Etymology) WR * HAE BUT CC ETEEDIE KE 
(Fin MES SE ^ AME SCR A RAKKE ^ fib xe RE pah RE 
过 个 问题 。 

SAKA ae > SME BIE > PEBUEGMA SE BARA 
授 ， SLA À Ki A BATES ^ TBE HMA AB > ERBIA > Bilha 
广 方 法 。 而 斯 里 兰 卡 籍 ， 印 度 德里 大 学 佛学 博士 ， 德 瓦 亲 陀 长 老 (Ven. B. 
Devananda Thero) 教 潮 学 习 天 城 体 字母 ， 和 与 文法 等 相关 知识 。 和 后 来 更 多 得 尼 
ARETE ELE ay BBA (Prof. Min Bahadur Shakya) 与 其 子 米 洛 兹 ' JSI 

( Miroj Shakya, MA in University of the West, US) AU GABY > SKEL T $£ ISAMA 
QEK > 站 提供 了 精 校 的 天 城 体 楚 本 《法 华 经 》( 电脑 版 )。 过 个 研究 是 在 
众人 的 声 助 下 开始 的 。 

选择 了 《妙法 鞍 华 经》 主要 是 因 饥 这 是 大 乘 佛 教 最 重要 的 经 典 之 一 ， 也 
是 目前 世界 上 最 早 被 研究 的 焚 本 。 握 目前 的 研究 显示 ，《 妙 法 车 华 经 》 的 焚 本 
有 尼 泊 策 版 中 亚 组 亚 版 熏 喀 什 米尔 的 吉 鲜 吉 特 版 (Gilgit) 三 种 版 本 ， 其 中 
以 吉 陋 吉 特 版 年 代 最 早 ， 在 坞 摩 疆 什 以 前 ， 而 中 亚 短 亚 版 熏 坞 摩 引 什 时 代 相 
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近 ， 又 是 在 古 狠 兹 所 在 地 附近 被 发 现 。 然 而 过 两 种 版 本 汞 不 完整 ， 属 於 残 众 ° 
唯 独 尼 泊 泵 版 最 完整 ， 被 称 志 尼泊尔 佛教 代 代 相传 的 [ 九 法 J(Nigh Dharmas ° 
即 九 部 尼 泊 6 和 雷 佛 教 保 存 的 大 乘 佛 典 ) L o RRIS > RIJEI (Newary 
People) 的 佛教 僧 转 所 保存 。 自 古 以 来 ， 他 们 抄写 佛 典 ， 世 代 相 传 。 党 年 霍 格 
PRAM EEL EAS BEE BATRA ER TERY © BKM A BLE Tae AA ATES > mA 
尼 泊 泵 版 是 藏 文 版 《法 华 经 》 的 母 本 ， 经 学 者 研究 后， 公认 可 与 汉 译 本 做 对 
照 的 版 本 ， 所 以 笔者 研究 以 此 饲 原 典 。 至 於 屠 用 《 序 品 第 一 》 是 坑 了 未 来 研 
究 的 开启， 同时 可 做 楚 本 各 经 典 的 研究 参考 。 本 研究 探 用 逐 字 译 解 ， 从 单字 
的 解释 出 发 ， 进行 文法 剖析 ^ 主要 的 成 果 在 诊 关 明 妨 摩 纵 什 翻译 文学 的 技巧 ， 
W257 OE TAMU S DIIS 730 ° 

dfi X EB Z IRE > [BABE AGRA — ea ^ WARAH ° KK Z e > SE 
A A HHE > BAAS RE CER SB EUR NAN ANE > PR AG B Ae a ° 
gU tank SC (EXER ER BEY — 53:58) » (e eR DANA ^ PbERGEDRAG EI Bs 
By) > BLA GE TRE > AH T” ERZE > e Bel RAE 
fd» EER ANER KETAN ° ESRB (ER yuk ^ EELER EA» MS Mm 
(BRAY Mase ^ JERRI VE > Be H EREE Ba JA AKEN E SCIO > Pë 
续 传 来 中 国 ， 对 中 国文 学 产生 了 相当 的 启发 。 能 公 之 言 ， 发 人 深 省 。 
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— 问题 点 之 所 在 


日 受到 国际 媒体 瞩目 的 台湾 旅 美 棒球 好 手 ，T「 台 湾 之 光 J」 王建 民 ， 在 美 
mes HAA PR AE Fs RS RN (EE ATF AY LB FPR I > EPS 
FZR’ HELE ACE] > ERABE CHER 「 伸 卡 球 」 —šs > (EcHEPESS 
EE SE MME ^ BETA HG BR SAY FH ee > TIR I ALES MA ia EE 
语 Sinker HHFA” cae go ERAAI 「 伸 卡 球 」 e (RR aS > ES 

TP YA ERER J > ia MR ER EC FB SS ° BAER > ERMA Jg 
JR DU F > BRE Ú 伸 一 一 卡 一 一 球 」 按照 中 国文 学 传统 方法 ， 只 好 天 三 
个 字 做 个 别 的 解 各 ， 然 后 组 合 起 来 解说 它 的 意思 。 当 然 如 此 方式 ， 和 无 法 取得 

THR ER EIERE > Bl Sinker HUE > SEXE [ 伸 卡 球 」 是 音译 前 ， 与 其 
文章 亚 优 直 接 天 联 ， 求 其 本 闵 ， 仍 须 和 从 外 文 来 。 

事实 上 “， 相 同 的 问题 也 发 生 在 佛 典 的 解释 壬 。 陈 寅 恪 先生 在 《大 乘 义 章 
He) 一文 指出 ， 在 佛 典 解 刘 上， 古 德 管 因 需 对 焚 文 的 不 解 产 生 讽 释 的 现象 ， 
他 襄 : 
KGaA CHKBESBEA) PMI MRE ATE. 3 
—# Z % Z : 
RH KE gh bh dp] TAR) RRA TR) 是 此 言 ;[ 檀 j 


(ë 1) 有 关 「 伸 卡 球 」 与 sinker HR TARSERARMRE RS : 
http://www.ettoday.com/2006/09/26/11078-1992174.htm ° 
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LAT TRI ZS [ll BA lo ARRARAS” 
Ke [Riz] we 
(KAKEYAN IT MARAPI DHEA : 
四 悉 檀 义 ， 出 《大 智 度 论 》， 言 「 悉 檀 」 者 ， 是 中 (外? ) 国语 ， 此 
方 义 翻 ， 其 名 不 一 。 如 《 楞 徊 》 中 子 注释 言 ， 或 名 局 宗 ， 或 名 局 成 ， 
或 云 理 也 。 (42) 
E 发 生 了 不 同 的 解释 ， 就 是 因 坑 智者 大 师 对 礁 各个 梵文 单字 了 解 
不 足 所 致 。 所 以 陈寅恪 指出 : 
寅 恪 案 ，「 悉 檀 」 乃 楚 语 Siddhanta 之 对 音 ，( 楞 人 徊 》 注 之 言 是 也 。 其 
GEIR Sidh £f ih > [4826 | 之 「[ 檀 」 乃 dina 之 对 音 。 其 字 和 从 语 根 
dà fU —3848 & ML o mop KAE > AAR [Hl FHF? 
遂 致 智者 大 师 有 此 误 释 。 [ 广 31 
唐 朝 的 各 道家 所 纺 的 《和 集 古 今 佛 道 论 衡 》 也 收 钞 一 条 辫 装 受命 翻译 《 老 
+f) BIOSIS WEZ INS BS TAR : 
(HE) 遂 即 染 翰 组 文 : RMA Tl WAZ? HA TRH? 
可 以 翻 度 。 诸 道士 等 一 时 侍 裕 日 : [T iñ J 翻 【 末 伽 ]， 失 於 古 译 。 昔 
A TEKI 此 谓 局 『 道 J， 未 并 『 末 伽 」 以 局 『 道 也 。」 装 日 :「 今 
翻 《道德 》， BRE ARTE’ HAWES TER] STH TR 
fo) & go BREA MHIMA o HR RAAB ) 道士 
成 英 日 : [he š TEI SRS Tilo RAK MBAR +H 
[Aha] MGR PL RA MRA RREA’ KARE?’ 
KEE RIAA BETRA PIPRI RB ARATE” 
ERAGE a» AER RE ol Ri | Ai > MAR o de Hs > 3H 
LEK BUI? EBA” LAT REAM? 3E [ +e] 
Abc RERA ° HEALE’ MAURER ol (#4) 
K TARRE B E CS Buddha ° | EFE] 85€ X € Bodhi’ 是 从 字 根 V Budh Ë | 
所 释 化 出 来 ， 在 当年 「 佛 教 」 WRAHA” ARKE D] XS e 


(E 2) 该 文 收录 於 陈寅恪 《金明 迎 兼 摘 二 编 》 北京 市 :三 联 书 店 ，2001 年 7 月 出 版 ， 
页 182。 

(ik 3) 同 主 2。 

[证 4) 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 五 十 二 册 ， 人 台北 : 新 文学 图 书 公 司 ，1982 年 出 版 ， 
页 386。 
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HAS | ALI (Marga) 过 个 字 在 焚 文 的 本 义 就 是 一 般 性 的 「 道 J， 所 以 玄 美 误 
FSHIEBISSES 381 是 比较 精确 的 翻译 。 唑 然 适 是 个 小 小 的 翻 秩 问题， 但 
EDRR’ HAA Ube BEN 381» HASAN PIKER > BENTH ° 
但 是 ， 道 士 成 英 认 需 「 营 提 」 MK Gl > TXEGUH UNI > HARER 
以 前 就 鲁 经 把 [车 提 J sx 81 (KRAH + EERE CP all) 3: 
「 车 提 J」 胡 语 ， 此 翻 名 「 道 ]。…… 问 日 :「『 经 说 第 一 义 询 亦 名 局 
[ik] he TERI? PATAJ TÄ] ATER] EEG 
今 以 何故 ， 宣 说 营 提 翻 名 道 乎 ? 」 释 言 :『 外 国 说 「 道 ] 名 多 ， 亦 
£ TEKI? Ru TRKA] ka Dew | PAA DG | E D Kd] 
£ ° MALY? Rx BZA is Jo RRA [2 3 T E 
LJ y. E D^ HAMM gpp- RALA [iñ + ° 
az (Rw) SERA RODEGRil o BA — AGAR 24 KG 
énx dE uA Di) £ ° (#5) 
(KARRE) WEH DERE] Bsp DEJ’ Ks SEKANG RS ° DRIED» 
Bi ecl CAE ae he SE SS AMR ANTE C$] SHREK 3817 在 六 
朝 时 代 已 有 人 怀疑 ， 故 有 所 讨 葵 。 ike FARRAR > TERRE F-39851 
用 既 有 而 类 似 的 概念 来 对 译 ， 即 所 对 的 「 格 义 」。 但 终究 隐 著 时 代 推 展 ， 东西 
KA ^ HLA ISHAM KAKE A) > est fE ñas FERT SERE merit 
在 《出 三 藏 妈 集 》 内 所 区 分 的 「 新疆 」 SH DERZE KAM RIAN e £D 
中 国 佛教 的 经 典 翻 译 ， 和 从 和 后 并 一 直到 唐 宋 , 过 期 间 和 经 典 经 历 了 许多 不 同 译 师 ， 
BLL ER aE Ba ESE > lea Ze» ARE DL > ADAM SE > AEE A 
JYPI > NES ACA aR XC gama ° SSC (Ee FRAY FLOR > KABEH PTUSTE GEH ° 
AN 82 A ae SEA EARR ENOL ZIP (EMIS) RELEASE REN 
TABET) Aas > GRE LK) FIA RE ° cat 8) Ta R PEACE TS 
AGAMA FS EA SE ERU EBAH ° 


(ë 5] 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 四 十 四 册 ， 人 台北 : 新 文 营 图 书 公 司 ，1982 年 出 版 ， 


页 828» 
(证 6) GLARE (ANA 48 — MR)? 北京 市 :三联 书店 ，2001 年 7 月 出 版 ， 
A 183° 


(27) BASS 4H CHARMER) 北京 : p XE 1905 #11 A BR * ñ 140 
GR g R EA (hah piti AAZ” 台北 市 : x # ARAK 1993 € 10 
月 出 版 ， 页 8— Ë 9 ° 
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如 前 所 述 ， 可 知 古 德 对 於 名 相 也 有 相当 的 认识 ， 佛 典 翻 吝 和 从 早期 的 [得 
ae] > SIABISERECE Uriel ， 东 营 以 合并 始 懂得 区 分 佛 、 道 两 教 文 化 与 闵 理 上 
的 分 野 ， 重 要 的 名 词 大 多 改作 音 店 ， 所 以 辫 奖 强调 「 营 提 J」 和 与 [ 道 」 必须 有 
所 分 别 ， 过 不 公关 涉 到 中 国文 化 对 外 传播 的 问题 ， 更 影响 到 佛教 在 中 土 传播 
的 问题 ， 因 此 佛教 发 展 到 唐 代 ， 不 仅 佛 教 方面 的 玄关 ， 就 连 与 会 的 道教 人 士 
成 英 等 人 都 知道 佛 典 语词 的 对 课 ， 由 此 可 见 焚 文 知 识 在 当时 受到 重视 的 程度 。 


但 是 [会 昌 法 购 」 以 和 全， 佛教 遭受 戏 重 破 壤 ， 宋 代 以 合 翻 译 事 业 不 再 ， 


HEDZER > FILE Peas sch > AEE > AA RE > A 
SE» > ROK EES > ESAT TEMA HK ` eR aE ae > (aë p 
SEA TKA > HRI o Er E o HRR > re PBA IAA ^ toe HER 


alah AY — bae ^ ATHY ERE A Boas : 


过 是 精确 的 见解 ! SHAE SC RR > BIA RGA AR ^ Ai 
WAIE ERRI TAN a ° EHI AT SECT PS BALA VR gë E Je EBE TELE ° 
MRTA F ° WSK EGE TAT aA EGE) Be Dui] 也 将 
BEBEBTEH o FETE > PBR RE IPA SCE > HH BANA a ACE. ° RAE > HU 


(3x 9) 


(3x 10) 


(MRERBES CH) ATERAZ EXRE>? ERE EMP 
是 色 。」 余 谓 既 云 [不 县 」， 不 必 更 云 [「 即 是 」 £ ° MsbeA AA 
儿 以 此 四 句 局 精 语 ， 实 刘 语 也 。 及 读 《 世 说 ， 文 学 篇 》 注 ， 引 支 首 
Ik MERDE) A :「 夫 色 之 性 也 ， 不 自 有 色 ， 色 不 自 有 ， 路 色 
而 空 。 故 日 :『 色 即 扁 空 ， 色 复 与 空 ]j y — 4 Š M m £ Ek ex 
本 云 :「 色即是空 ， 空 即 是 色 ， 色 复 恰 空 ， 空 复 脸 色 」 (HA) 
| 非法 非 非 法 」 Z É o PIGH DAR AUGE 42S lang) BS 
Z # £ PHBA o (4 o) 全 机 的 这 个 问题 ， 可 和 与 楚 本 《心经 》 寺 
照 ， 则 知道 「 色 不 具 空 」 一 和 节 ， 共 有 六 句 。 玄 装 翻 译 局 四 名 ， 已 经 
是 省 略 了 ， 与 俞 楼 所 推测 者 不 同 。 所 以 陈寅恪 先生 评 日 : 

曲 园 先生 精通 中 国 训 店 古文 章句 之 学 ， 此 休 乃 拘 於 中 文 范围 ， 古 有 
SOR o GRAA” KAA RMU (310) 


š x ñ JL 2 Pk % 16 (EARRAS Mm) 北京 市 :三联 书 店 ，2001 年 7 月 出 版 ， 


A 200° 


GLIMMER % |ë (RI EO 26 — Mm)? 北京 市 :三 联 书 店 ，2001 年 7 月 出 版 ， 


页 200。 


PERRE > (EP ME ° 

Pise > E UE > BRUN RA EEE ` eA Bk nai aa S Hb |Ë 
AERE + TAS HA THA [8 Gb BR pa SERI) ETE BL AJ Ak PED Es n TRE ° TIU CH al 
SBI TAC ^ BGT ^ RSPRERSERBRAUS SE ATH att PUS o KX 
HEEE > EKER FRAT > DOES T Yol KAE CA aH pu ° 


第 二 节 MAISE RRRA 

ERMER fuk Hine) XL BRUSH A pX DATES] Eu 
[go TIS TE] m o TENSEERETT ° RELIANT RUSSE lE xe TTC b BR 
Mae tA RU A BL 。 

坊 摩 纵 什 是 中 国史 上 著名 的 翻 主 大 师 ， 况 出 的 经 爷 ， 拓 统计 有 七 十 四 部 
SAFE ° ceno 他 的 译作 受到 极 高 评价 ， 主 要 是 因 需 : 一 、 在 义理 上 ， 
破除 了 前 代 [ 格 义 」 之 风 ， 提 高 词 荣 翻 移 的 精确 性 ; 二 、 行 文 上 ， 要 求 通俗 ， 
以 音 诊 需 主 ， 形 成 一 种 接近 口语 ， 能 绚 琅 琅 上 口 而 通 赐 的 文言 文 ， 过 种 风格 
影响 和 后代 其 拭 ， 成 需 具 有 划时代 意义 的 作品 。 光 什 所 至 出 的 佛 典 备 受 和 后世 算 
尝 ， 天 台 宗 所 依 止 的 弥 本 ， 绝 大 多 数 饥 什 误 。 今 天 中 国 、 塌 国 、 日 本 等 国 佛 
教 常 用 的 标准 课 诵 本 ， 以 什 识 馈 宗 ， 而 欧美 学 者 几 是 研究 中 国 大 乘 佛教 ， 人 无 
ANAA EY a AS ESTA ° MEE AE PANG BE FE SEIS SEED XR e 

AERE (FEY SEE REPERI EE RU Sz 2 ECT UE BJ SEES ? 386 n] GE De A Y 
HEMRESA o pay CH ASAS) : 

ma (XE: PPR) MH MARR” 45 ik L W ° < Ë Eii 
Hx ERRE o HAARE” MARE ° E iñ S PE H tF 
Kk gtWo o HUS EGER ELEA KAKE W EAK 
KEWAT F ° 2805251562 NG — $k A K tk E Z T ge 
AEREA’ RAZH (#12) 

REER QEIESETE P) rH: 

AREZ” SECM Baki P KEH FRAT? VA 


can 这 个 数字 系 根据 《并 元 释 教 销 》 的 说 法 而 来 。 王 文 颜 著 《 佛 典 汉 译 之 研究 》， 
台北 : 天 革 出 版 事业 公司 ，1984 年 12 月 出 版 ， 页 101。 

(4212) LRA MRE BIR KR AH CHS MIR) 北京: PERA 1995 
年 11 月 出 版 。 页 173。 
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SF o ÉGER’ Sak MEHR: BEE: HLAME > 
其 旨 婉 而 彰 ， 微 速 之 言 ， 於 效 显 然 。 Gu 
他 又 在 《 百 论 序 》 当 中 指出 : 
SAM PL > MIF REAR BRAA” Him oH AF > 
M maio RRM? MAAR! (# 44 
HHE Cif) UANG KEKET Es GR i : 
At d 88282 a t # > E (+H) —39 0 KAMA’ GAK vb 
# £ K ° EE UP AE > BUE AGE iB. AARAA E ， 
ERRAR ERN xA ° £ JMD o 15) 
从 上 述 引文 可 知 ， MEP TAY AN AE RS HAN e | KAN AH JIN 旨 婉 而 彰 」， 
而 和 后 人 对 他 的 计 文 评述 「 质 而 不 野 ， 简 而 必 蕴 」， 此 此 点 出 了 妨 摩 其 什 特别 重 
TUAE BERT AERIS ms KEH ANAN T RAE” 更 显 出 他 对 於 TNI 
MA) Bsp o fm MSEERECT ECL BR A aR SE ^ ge EEG ° ÍT 
ACE BPSD > ERER T ° 
但 是 ， BESA TT SERM > re | KATAH LERE > 明显 地 是 [意译 J， 
M FE f gë MAH Be BE EREE ? 而 既然 是 | xxu? 
(has SR CIERRA SD > AGES TKA] Be THE WE? 但 他 的 弟子 
Pmt Amp > PHI CHA EJEREN Re BREE > REA HE 
(ria SEDES RI > MAREE EAE] 的 风格 。 想 要 了 解 过 种 译 笔 ， 就 必 
须 从 [edd 角度 人 手 ， 以 吹 什 译作 与 原 典 做 对 照 ， 就 可 以 明白 洒 什 的 译 笔 
之 旨 趣 。 


SoH Hary] ERR ME 

MALEK HE RAAN” APRA Ba HABA ML 
组 积 ， 以 本 国人 民 可 以 理解 的 方式 呈现 。 然 则 ， 外 文 全 中文 词 药 如 何 互 换 ? 
行文 是 否 需 要 级 饰 熏 改 写 ， 才 能 彰显 原作 的 主 虽 ， 切 近 闵 理 ， 能 饥 本 国 读者 
接受 ? 凡 此 问题 都 是 翻译 工作 者 所 考量 。 前 面 提出 ， 想 要 了 解 呆 什 翻 询 风 格 
(2213) 同上 证。 页 309-310 ° 
(214) 同上 广 。 页 403 ° 


(证 15] 3E LEE CHE): ARH KEREKE) EnTmO 6 3k : 36 TE 
X6 > 1982 年 出 版 ， 页 330。 
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的 成 功 之 不， 最 好 的 方法 就 是 从 T deal 过 个 角度 切入 。 那 摩 就 必须 针对 TE 
av) 的 定义 与 标准 来 做 一 个 探 对 。 而 讨论 「 信 和 齐 」 间 个 名 词 的 定义 ， 我 们 先 
KEREI E ` E ME Lipi e 


— ` fei Mas 的 提出 
a D [ssl] 自然 会 联想 起 颈 复 。 中 国 最 早 正式 提出 以 f 信 J 作坊 翻译 的 
Hing ERAN (18531921) 在 《天 演 论 》 谭 例 言 当中 提出 「 信 过 
TÉ | 过 三 个 翻 让 标 准 。 他 说 : 
SPAM dE i a h o RHE COXAdEREG MGR To HZ 
Ran Blk... 。 译 文 取 明 深 义 ， 故 词句 之 问 ， 时 有 所 频 
倒 附 益 ， 不 斤 斤 於 字 比 名 次， 而 意义 不 倍 於 本 文 。 
此 在 译 者 将 全 文 神 理 融 会 於 心 ， 则 下 笔 抒 词 ， 自 善 互 备 。 至 原文 
MMAR MAL MEMRAM UME AAS Hv 
BÉ Tik] A i£] PAAA o (16) 
ATELY HEME] MEERA RA ee AN AA PA ANGE P a ABA TIE] 
HJ) > B ead DAI UG SC RSE ， 当代 学 者 多 有 黑 议 。 然 则 「 信 J BR P PE) 
的 宗旨 是 众 所 接受 的 。 颈 复 认 饥 所 谓 的 「 信 J 即 指 对 原文 的 忠实 ， 在 厂 复 认 
Ro RKR E [意义 不 倍 诊 本 文 」。 由 於 外 文 不 同 於 中文 ， 在 翻译 上 势必 
有 单字 的 诠释 、 裔 气 的 处 理 ， 思 想 与 感情 上 的 表现 ， 文 法 及 语 顺 的 表 过 ， 种 
种 都 需 再 三 苦 酌 。 所 以 宽 复 指出 :「 译 者 将 全 文 神 理 融 会 诊 心 ， 则 下 笔 抒 词 ， 
自 善 互 备 。 至 原文 启 理 本 深 ， 将 於 共 喻 ， 则 当前 后 引 补 ， 以 是 其 意 。」 Së ° 
就 是 指 「 通 过 」， 将 原文 诊 译 文中 通 切 地 表 过 出 来 ， 使 读者 能 绚 完 全 领会 原作 
的 宗 则 ， 过 才能 说 做 到 了 fal PLEBE S : DK ES > CARR J ° 
SI BERGE ERF] SE $ERÉGPCAUHPBITRTC : 
译 事 之 信 ， 当 包 达 雅 ; PEWS > MIRIAM o KA HUME >» 
而 能 如 风格 以 出 ， 斯 之 谓 『 信 J …… 雅之 非 润 色 加 藻 ， 识 者 猎 多 ; 
信之 必得 意 忘 言 ， 则 解 人 准 索 。 译 文 达 而 不 信 有 之 锋 ， 未 有 不 过 而 
能 信者 也 。 (817) 


(#16) LAE IE o GE (XGA): 台北 市 : 台湾 商务 印 书 馆 ，2007 年 8 月 再 版 ， 
Ale 
(17) ARAE (SHR)? PAM seep: PHEA> 1986 年 出 版 ， 页 1101。 
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ARE Hdr CH KEE RS —) TAS 之 研究 


KIE (1897-1986) TE RAMEE) PROSCAR A 

HE) <š MRNA Ei TED BR A 过 个 标准 。 他 褒 : 

大 又 陵 以 局 译 事 三 准 : (5 >> Mo HPMRA RS) 字 最 不 容 
AWEH > JAK T] m J SLA Fi J| A TJ MRTA 
信 」， de XJ XS Fit | Z DRE Jo EX [i£ m TJ 638 242 ° 
MERE | 不信 」。 所 谓 的 「 信 」 是 对 於 原文 忠实 ， 恰 如 其 分 地 把 它 
的 意思 用 中 文 表达 出 来 。...... 所 以 对 原文 忠实 ， 不 仅 是 对 浮 面 的 字 
ASK DUAE A. AE Pp 2 LAB SE ° (218) 

所 以 综合 来 看 「 信 J NBR ERED ES a > MEAP NK 

要 能 约 忠 实 ， 对 於 对 文中 所 表 迷 的 情感 、 思 想 、 风 格 、 声 音 凶 奏 等 也 要 上 忠实。 

朱 光 潜 以 需 ， 翻 认 作 品 的 第 一 要 求 ， 就 是 「 信 J， 对 於 「 雅 J DE TE 都 

ARES TASI MARAS c SSA re E 的 完整 意 涵 。 因 而 林语堂 在 RENEE ) ( 1933 

年 ) 一 文 对 於 戏 复 「 信 J 的 翻译 主张 有 进一步 的 结论 : 

. 忠实 的 第 一 结论 就 是 忠实 非 字 字 对 闫 之 谓 。 

. 忠实 的 第 二 闵 ， 就 是 订 者 不 但 须 求 迷 意 ， 逆 且 须 以 传神 镶 目 的 。 

. 论 忠 实 的 第 三 闵 ， 就 是 绝对 忠实 之 不 可 能 。 

. 忠实 有 第 四 闵 ， 即 忠实 非 襄 不 通 中 国 话 之 谓 …… 同 一 段 原文 …… 就 使 
二 刘 者 主张 优 论 如 何 一 致 ， 其 结果 必 不 相同 ， 过 就 是 翻 前 中 个 人 自由 
之 地 ， 而 个 人 所 应 该 极力 奋 勉 之 不 。 翻 计 所 以 称 骗 艺术， 就 是 近 个 意 
$& ° ditio 

Sin BH) TASI 未 必 是 要 CEPR BARERA > AE 

AXI CE IBI XX a EE EE > HARER ^ ELA í Ja ` EET SS HA 

& «idi (fags TERE ERA ^ REE 「 意 义 不 倍 於 本 文 」， 就 可 算是 满 

ET MEJI 过 个 标准 的 翻译 。 


A Uu N = 


— > RET DARI AIB A AT JI EE TIBESETA 
HURMA E eta A FH BR [b BL ase sc PIECE o fife CX ` xU S 
当中 表示 : 
(18) ARAR (RLF)? FB: 三 联 书 店 ，2003 年 10 月 出 版 ;页 139-140。 
(4219) ARES (REE) KAA (BRR) Sib p: 书 林 出 版 有 
RANG ° 1989 年 10 月 出 版 ， 页 221。 
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Ba DAPR MERE KEK ARMAR: TERA 
病 jJ。 来 者 方 多 ， 幸 勿 以 是 书局 口 实 也 。 (420) 
下 在 《 致 吴 涩 给 信 》 上 面 提 到 : 
揣 译 《天 演 论 》 近 已 出 改 就 绪 ， 其 参 引 已 说 多 者 ， 省 前 印 后 案 而 张 
皇 之 ， 路 未 能 悉 用 则 唐 名 流 翻译 义 例 ， 而 似 较 前 遍 僵 ， 凡 此 接受 先 
EZR o 2) 
FEDERA > BALA Mae E PE RE H Jia EER SEE Jy XX * XE SEEMS 
BAEN AANE KET EAT AY 「 四 字 一 句 」 之 法 ， 古 文 当 中 常见 ， 给 予 
右 复 相当 的 雇 发 ， 但 是 最 重要 的 地 方 还 是 在 诊 介 竖 《和 维 摩 甘 经 序 》 评 论 妨 摩 打 
trae lB) : [陶冶 精 求 ， 务 存 圣 意 」，( 赴 2 TRE PY Df] 的 思想 。 
举 几 宗教 不 论 经 典 、 神 论 与 仪式 等 均 具有 介 诬 性质， 侵犯 与 擅 改 者 将 受 
到 御 别 ， 季 世 此 然 。 佛 教 也 是 如 此 ， 自 古 以 来 即 有 『「 离 经 一 字 ， 如 同 魔 说 。J 
E23) 的 府 法 。 所 以 佛教 对 於 让 文 的 忠 於 原 典 非常 重视 ; MAIL A aE ? 
也 有 专业 和 从事 翻 齐 的 工作 者 ， 谭 者 不 仅 都 是 佛教 徒 ， 也 是 精通 训 典 籍 的 专业 
Ak > bE BUSS SRR es > MARGE > CEES E24 而 中 国 佛教 
的 伪 人 需 了 想 硒 清 佛 典 教义 ， 不 惜 千 里 跨 涉 到 天 竺 留学 取经 。 更 有 从事 翻 译 
的 沙门 倡议 直接 学 避 焚 文 ， 以 省 去 翻 证 之 笋 。 deos 可 见 中 国 佛教 对 於 佛 典 
ae CH) PB ELI 程度 要 求 之 高 。 遂 种 对 忠 於 原文 的 翻 麻 要 求 ， 对 於 研究 古文 
的 训 稳 上 提供 了 有 利 的 基础 ° 
RMSE EMER T KR ERER > AMENT RERA E 
B rn E (9635 Rae EPER A o PiE EREE REIRE ET 
EHH BY PBA DS TC BRI S ° 


3220) F]šš 16 ° 

i21) 35 U Serat (48369 £ UL n KP ACB): 上海 : 上 海 译 文 出 版 社 ， 

2006 # 10 A HR >» B 79 ° 

ià22) F]š# 13 

223) 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 五 十 一 册 ， 人 台北 : d X EX Z8]? 1982 年 出 版 ， 

A 249 ° 

i24) 唐 . 释 道 宣 《 续 高 僧 传 》 卷 州 五 《法 溃 传 》 有 言 TEAR E Tan ASB? | 
请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 五 十 册 ， 台 北 : 新 文 党 图书 公司 ，1982 年 出 版 ， 
页 666。 

(25) 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 五 十 册 ， 台 北 : 新 文帝 图 书 公 司 ，1982 年 出 版 ， 

页 436。 


ABE HEAR (WEBER 序 品 第 一 》[ 信 译 」 之 研究 


(—) 初期 盛行 的 直 谭 派 

自古 中 国 对 外 关 祭 向 来 是 处 於 万 邦 朝 中 的 大 国 心态 ， 查 到 清 代 以 前 ， 对 
於 外 国文 化 鲜 少 探 取 过 主动 积极 人 态度。 东西 文 化 的 交流 史 ， 向 来 是 西方 来 者 
较 多 。 佛 教 也 是 如 此 ， 众 多 弘法 者 越过 草 汰 ， 穿 过 沙漠 ,千里 巡 志 来 到 中 国 ， 
[n] FR ERA [EC > TERRE Bi tl E] 2848 AÁ ° BE ES DB GERE Blay AS RAE 
FERPA © MUS A EC > TA UA REC ^ PEDE EH A RS AE 
透 过 口 蔓 的 宣 尿 ， 在 本 地 文人 囊 助 记 他 与 润 笔下 产生 翻 弹 作品。 因此 在 两 者 
均 不 熟悉 彼此 情 涡 下 ， 自 然 探 取保 守 政 策 ， 半 就 是 以 逐 字 逐 句 对 应 式 的 翻 训 
PEAR 

佛教 传人 初期 ^ 在 汉代 盛行 ERE] ° PERUI ERR] 就 是 尽量 保持 原 典 
BOA gia > paved die > HARB a) SCAM ADIGE > ERE ER 
3E ^ ae FRR HIRED o PANACHE > Cm) FANGS Ee | aERHHH 
At > SCFICIE > ef 3E > BMBF o | cat 26) Cth Ska ÉE) HAS BD 
如 的 译作 SBA > TAME ° J atop 而 竺 佛 朔 翻译 《道行 经 》 被 称 
B UEBER TAB. 1 cat 28) TORRE RE CRS) RERS TE 
SES ^ AOA ° J FUE TAH > AR ERANG EN MEKAR TSEC TE 
Til RRS o THAMES ER ° BATS Bd HLHH aB JE RR ZR BUA TAI LR CT 
WABA Mathias ^ RUG A ABA dG — HL BE Bas ^ HA 
Wa A BEER ER Bri ek BAJA > IH ETE KÊRUK TEH ç cii 29) 
过 可 谣 是 最 原始 的 宗教 文学 的 表现 方式 ， 对 让 者 来 讲 也 是 最 安全 的 方式 。 

(Z) 三 国 时 出 现 的 意识 派 

三 国 时 代 ， 坎 经 风格 有 所 释 化 。 当 佛教 开始 盛行 ， 也 希望 能 金 增加 信仰 
人 口 ， 在 本 地 禁 根 的 时 刻 ， 便 希望 经 典 的 翻 列 能 约 充 分 的 本 土 化 ， 好 慷 本 地 


人 式 容 易 信 受 ， 因 此 便 有 改 具 翻 织 的 思想 ， 玉 可 能 以 许 者 熟悉 的 语文 需 主 ， 
i26) 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 五 十 册 ， 人 台北 : 新 文 党 图 书 公 司 ，1982 年 出 版 ， 
B 323» 
#27) 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 五 十 五 册 ， 台 北 : 新 文 营 图 书 公司 ，1982 年 出 版 ， 
页 95 
#28) 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 五 十 五 册 ， 台 北 :新 文学 图 书 公 司 ，1982 年 出 版 ， 
页 47。 
i29) 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 五 十 册 ， 人 台北 : 新 文 党 图 书 公 司 ，1982 年 出 版 ， 
页 324。 


过 就 是 所 对 的 TRF] ° TUR aS BAKA ^ (Se ps y BLR Pas EL 
而 多 胡 音 」， Way Kam t SBE SCRA A SCR ^ SEEK APERIRE FA 
fala ^ PIDE yc BluRay GET) ER (ESI) > 他 把 《道行 


AE) AAA dus CKBHSERERBISRE) » [大 明度 」 BI TARA KASAR? rf C26 
极 」 是 支 廊 形容 运 个 【大 明度 」 RJE EE © cat 30) 支 说 的 此 一 作风 ， 


LERE (AARSEL at : 
识 月 支 人 也 ， 汉 桓 电 之 世 ， 来 在 中 国 ， 其 博学 漳 妙 ， 才 思 测 微 。 凡 
PA RBASRE > HAP DALM oe RA RR FRA > 
亦 月 支 人 也 。 其 父 亦 汉 韦 帝 之 世 ， 来 献 中 国 。 越 在 汉 生 ， 似 不 及 见 
识 也 。……: 越 才学 深 徽 ， 内 外 人 备 通 ， 以 季 世 尚文 ， 时 好 简略 ， 故 其 
He > BCR: RAPE’ ANRA o MAME THR 
Abd, o VL K Bh ñL RARR’ PC ON 2 8 SL cP > HRBBAR 
Té BASS Ak CHAK) AA DARE BATTU: 
KHAK SAKA RAUM Has o BARREA 
辞 质 多 胡 音 ， 县 者 删 而 定之 ， 其 所 同 者 述 而 不 改 。 二 家 各 有 记录 耳 ， 
此 一 本 於 诸 本 中 秤 最 省 便 ， 又 少 胡 音 ， 偏 行 於 世 ， 即 越 所 定 者 也 。 
(3x 31) 
HERJET ^ Sca Jas Egi] SCRI o HATE CE Ik) pag KARE 
PME andere ^ V SHEER I > TRL KAHANAN ° Sc Pt IR 
FRIA E ^ YO abba SUPER > BETAN > DUB RST AY ARK SS tb 
典 ， 自 属 恰当 。 支 说 在 中 国 出 生 ， 了 解 国情 ， 饥 使 佛 典 流通 容易 ， 运 用 时 从 
ER ERR o SC FREE BE Se aa RE E EE al (Ra A Pie a DEY EEL» HEI 
&(TX > Saw eT REED » iB ELEIYE ° BA > TRAE TE 
ER ^ BE—AR C SEE AAS PAIR] KEE eH Sc tae FA SC RR 
l'EBUCE— HE ° Sc BEE SR BRA (FL ^ ASSOCIA TER A P PLA ; >< BB 
(Fan RIVE Oo Ce dE Hh > (AB RANA MITES ^ ee TEL AF 
m ° AS aA LTE Ris ° RURESE(EIJH AA ° 


(30) 这 个 说 法 ， 请 见 王 铁 钓 《中国 佛 典 翻 译 史 稿 》 北 京 市 : 中 央 编 译 出 版 社 ，2006 
年 12 月 出 版 ， 页 31 。 

(32231) 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 五 十 五 册 ， 台 北 :新 文 亏 图书 公司 ，1982 年 出 版 ， 
B 49» 
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{Ee Se ARE ROC ERY > BE / 6 SFR CII > JU TORIS ERA 
T ° THA QESISEHEROESENUT) St: SURE» Sc > ST ZI Ath UBI 
JJ ERRER ° n sss da T 
AEA Cael lake] CHEF 或 是 (BI x ES RIES 
WATE ° HB a ^ SES LEGES : 
Mit (mS) RR CA) (SB) E MEN BBG > WBA 
王 之 法 言 而 顺 神 命 也 。 何 至 佛 戒 垩 贤 所 贵 ， 而 可 改 之 以 从 方言 乎 ? 
AK Tek] 不 磊 之 教 也 。 与 其 巧 便 ， 宁 守 雅 正 ， 译 胡 遍 秦 。 东 教 
之 士 ， 猫 或 非 之 ， 原 不 刊 前 以 从 和 饰 也 。J] RRE > HARETES > 
唯 有 言 倒 时 从 顺 耳 。」 (2233) 
由 於 当年 《比丘 大 和 戒 》 翻 译 时 ， 主 译 法 师 认 山林 文 繁复 ， 要 求 笔 受 者 慧 党 仿 
ACER | ae j 的 风格 ， 用 简 狗 而 流 赐 的 中 土语 法 表 过 ， 然 而 遭 到 慧 党 
拒绝 。 就 宗教 的 立场 看 ， 起 常 是 正确 的 ， 佛 戒 属 於 宗教 内 部 文件 ， 须 以 恬 订 、 
莫 重 而 明确 的 态度 明示 操作 法 则 ， 不 宜 有 运用 支 谦 崇 尚文 在 简约 的 风格 。 肥 对 
於 后 来 的 佛 典 翻 麻 的 思想 起 了 相当 的 访 发 。 
(=) BEBE BR SER CT BR SR UK 
Sc ad HJ ase RUBER ZEE K el > Te EUR CS SAP HJ rawa) Bu 
Bal > Bi JENE PAYA HJ AS LA er ERE o E- TAK UNG er Rap CHE = 
[E] WEKA HA ES (9 e H: H  FH fa AR i Ww AKE ERE IRTE : 
(4&) 65] a: RA BRE eA?) 会 对 日 :「 夫 
8] 3 VLA ya o B| hAm 仁 德育 物 ， 则 醴泉 涌 而 嘉 苗 
Hoo ZRA m’ EPE o kA BE” MANR o A BM > 
A NRZ °C) BARBIE (I) KRATTE o MRAZE > 
即 佛教 之 明 训 。」 纤 日 :「[ 若 然 ， 则 周 孔 已 明 ， 何 用 佛教 ? 」 Pa: 
「 周 孔 所 言 略 示 近 迹 ， 至 於 释 教 则 人 备 极 幽 微 ， 故 行 恶 则 有 地 狱 长 苦 ， 
1 $ RUE K Z k 8 Bik AB iB > KAR! J (234) 


(32) 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 五 十 五 册 ， 台北: 5x 2 ESI > 1982 年 出 版 ， 


页 52。 

(2233) 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 五 十 五 册 ， 台 北 : 新 文 党 图 书 公司 ，1982 年 出 版 ， 
A 80° 

(3234) 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 五 十 册 ， 台 北 : 3⁄2 X 22 GENG ° 1982 年 出 版 ， 
Ë 325 ° 


康 僧 会 将 佛教 教义 与 儒家 相互 比 附 ， 看 似 E73 83887 1 * BE e ntt 
引发 后 人 好 求 佛 典 之 义 比 附中 土 之 学 的 风气 ， 此 即 所 讲 的 [ 格 义 上 。* 到 了 魏 晋 ， 
KARMO APRE RRE o EKRIR Z fa > JEZE > AA 
[44 -E 1 ° ALIA ^ IRELE NESE CA EME J> 
是 PSI AGB ^ šX Z ab J 成 需 时 尚 。 此 一 赵 势 开启 了 佛教 大 量 翻 主 《 般 若 
和 经》 系列 经 典 。 在 坞 摩 绪 什 课 出 系列 的 《般若 经 》 之 前 ， 符 叔 兰 所 翻译 的 经 
典 需 过 方面 的 代表 。 他 的 齐 作 明显 受到 老 茜 思想 影响 ,如 《 放 光 般若 经 》 以 
[ERE] Ps E MHAE NEJ ORAS EY AS HE = i = SHH)» 
FURS TE RESER] UA TEKI DS SE Bia 
Bey ERRITAN Be o 38 Z] TS 9 Pad V Pr aah : | Pr SY ° AAI E o 
FERRA MADEE ^ eu Z PTI S | caso ANDA HA JS BE Sit ° 
AIRS SHE LAKANG ^ SSG A KARA PH P > AIH EA 
SEREH RA í + SIR AAR MERE awr ^ = NU RAN aE ET t 
取代 。 
(PU) REA AAA, 与 ' 三 不 易 , 的 提出 
[意译 」 之 风 大 行 於 魏 莹 ， 同 时 通 应 玄 谈 '[ 格 义 」 需 务 的 翻译 风格 大 起 。 
(BRT (CAT ae ae RE tH abe TE > AZT] > [RMR GS > JOR ae > RABEL > All 
ERIE AGH ° DIA PS EKA > —8E CHEER) Axat ` =k Ju 
MZR > MAES AAA eT ^ RA EEE ^ RB A SCRE PRG 
就 此 情形 有 所 说 明 : 
TODA EXER 2 2& 3] RAHBAR BH y Z= S + ETE RH 
古 ， 研 机 极 玄 ， 殊 方 县 音 ， 兼 通关 解 。 先 后 译 传 ， 别 高 三 经 ， 同 本 
人 殊 出 有 具 ， 或 秤 名 出 入 ， 先 后 不 同 RARRS> SVSZR AX 
Sale > FAME > RALAR” HP: 或 文 义 混 亲 ， 在 疑似 
Z | ° (436) 
像 过 种 情形 颇 需 多 见 。 基 且 由 於 意 齐 、 格 义 ， 比 附 老 六 ， 佛 道 相 混 等 种 种 情 
Ui SAPA AHA ^ AIM ERA RETA > BAGEN EE ° (b 


(35) 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 五 十 五 册 ， 人 台北 : 新 文学 图 
页 48。 

(3136) 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 五 十 五 册 ， 台 北 : 新 文帝 图 
页 58。 


书 公司 ，1982 年 出 版 ， 


书 公司 ，1982 年 出 版 ， 
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典 传译 事业 混乱 ， 如 不 整理 一 番 ， 势 将 造成 佛教 衰亡 。 局 了 手 优 反正 ， 道 安 
偶 玉 所 能 苑 集 和 经典 ， 煽 党 了 中 国 佛教 史 以 来 第 一 部 佛 典 目 录 《 和 经 录 》 作 凯 和 后 
代 翻 积 和 经 典 的 参考 。 因 怖 过 个 工作 ， 经 过 各 种 经 典 比 较 ， 道 安 对 佛 典 翻译 提 
出 了 一 套 原 则 ， 他 主张 翻 弹 要 CERIS HRI TIAR] SOEIEGSBURHI * £3 


此 他 提出 了 著名 的 CAAA 与 「 三 不 易 」 的 原则 。 
所 谓 的 「 五 失 本 J」 是 : 


有 五 失 本 也 : 一 者 、 胡 语 驯 倒 而 使 从 秦 ， 一 失 本 也 。 二 者 、 胡 经 尚 
质 ， 秦 人 好 文 ， 传 可 办 心 ， 非 文 不 合 ， 斯 二 失 本 也 。 三 者 、 胡 经 委 
BEZik’ TERR? AZAN’ TRAA’ MOR? SRA 
aE, o OH. AA KEMA ^ A SLE SEL AUR? AFAA] m 
TÄ: DKARMoRASFLERM? HERRA’ RUMAH 7 46 
而 悉 除 此 ， 五 失 本 也 。 然 般若 经 ， 三 过 之 心 ， 敌 面 所 演 ， 于 必 因 时 ， 
时 俗 有 易 。 而 删 雅 古 以 适 今 时 ， 一 不 易 也 ; B AP K AE A E FE >? Z 
欲 以 千 谍 之 上 微 言 ， 传 使 合 百 王 之 下 末 俗 ， 二 不 易 也 ; mide 
KERA o KRAAL K” AREE” GETE nAAL E 
Jo ART B E 72 LH yk o MLA z A m EES IL Š Thai E 
乎 ?斯 三 不 易 也 。 涉 兹 五 失 经 、 三 不 易 ， 译 胡 局 秦 ， 证 可 不 懂 乎 ? 


(37) 


FERREA IAE] 的 意思 如 下 : 


l. 
2. 


3. 


( # 37) 


(3€ 38) 


ae ABIES : INA PEA a BIEL ° B Ce PRET ° 


得 好 用 文言 : JERA ^ AEE EARS COUR ETT KES AT 


ff © 


. 请 删 去 反 履 之 语 : HARER- MAA BREE > WRITS 


例如 ， 佛 的 十 个 名 号 六 列 co. TEMA 2 FZ A MANG ° 


. 谓 删 去 一 段落 中 解 稳 之 语 : 佛 典 经 文 段落 结束 时 ， 梵 本 当中 绳 会 附带 


一 首 重 掺 ， 站 有 固定 形式 ， 但 在 汉 虱 本 中 有 删 略 的 现象 。 


aH IUIS 2 BERT ES Z aB : 梵 本 中 人 敏 述 一 事 时 ， 有 些 段落 在 将 完成 之 


请 见 《大 正 新 修 大 藏 经 》 第 五 十 五 册 ， 人 台北 MAK Ë] # 2 š] > 1982 年 出 版 ， 


A 52» 


佛 的 十 个 名 号 高 : 如 来 、 应 供 、 正 遍 知 、 明 行 足 、 善 逝 、 世 闭 解 、 调 御 丈 夫 、 
天 人 岳 、 佛 、 世 尊 。 此 十 号 时 常 出 现在 佛 典 当中 ， 作 高 一 尊 佛 陀 的 完整 称号 ° 
请 见 《 佛 光大 辞典 》, 台北 县 : 佛光 文化 事业 公司 ，1997 年 5 月 出 版 ,页 480。 


Ex @ A SR Eta ER > irana K 43 INR EER ° 

所 谓 的 「 三 不 易 」 是 : 

L RARE > AIRA : 以 当代 语 来 翻 谭 古 代 语 是 不 容易 的 。 

2. ABANG ^ RARE: ACER 哲理 精微 ， 和 后 世 浅 薄 的 学 者 很 交 

EMRE ° 
3. HATH AE > TERE HUGE DUREE A Se aC RR EE la > (e A NG 
RE BRS LIEBE ° cat 39) 

道 安 的 [五 失 本 4 与 「 三 不 易 」 的 原则 ， 事 实 上 是 对 和 当时 译 经 事业 提醒 ， 
URRH ERST] 忽略 了 焚 本 佛 典 本 有 的 特质 。 因 aE) 风格 的 过 度 ， 带 
来 偏 造 经 典 出 现 的 机 会 ， 夹 订 在 群 经 当中 混 清 视 咏 ， 对 於 佛教 是 一 大 危害 。 
尤其 「 格 闵 」 之 风 对 於 佛教 长 久 发 展 势 将 造成 障 人 寿 。 道 安 有 锻 於 此 ， 大 力 呼 
ai? HOUTA AE > EME ° 


CE) WELLES "WRB y 
从 佛教 传 至 中 国 以 来 ， 和 后 汉 时 期 一 度 流行 ERE] 风格 ， 到 了 三 国 、 魏 
Eo f SPUR RAT RCN) [apas BUS ^ Fe Ta BR RE RS Ae ae 
算 恰当 ? T RS LR BEY KEL ° ER PTS SSH AX HEL ae RT 
EL > Wa LASS IE Hi 7 AMAD 「 直 译 」 与 TENAR] 的 「 厥 中 」 < o han: 
REPAARAR BASS NERO Eo MLKER KEK 
£ PARA. FRR? RAAF UCZRLARER- R P 
DIU Ie BEER RLAR” REPAR O UstFR> KH 
RAR? BREY > SRAMGA EE REG 483 3 Kh YA 
RAPER ° (4.40) 
ae CPM IRIS BR ^ POR K haa > (EFFEC ° HAH 
AUS ° RNB Be ^ ete (SHE MALTER o KERE: BE 
+< ed Pire pane icq 
BHAVUIMRAR? MPRA EL 2Z Š p > $£) K 21 É G # ° 
F ig ik > BE o m X xo MAAR’ AES ce 


(439) 请 见 梁 访 超 《 佛 学 研究 十 八 篇 》， 上海 : 上 海 古 籍 出 版 社 ，2001 年 9 月 出 版 。 
B 46» 

(42.40) 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 五 十 五 册 ， 人 台北 : 新 文 党 图 书 公 司 ，1982 年 出 版 ， 
B 73° 
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实 。 壁 大 党 不 和 ， 踊 味 非 珍 ; 神 珠 内 映 ， 路 实 非 用 。[「 信 言 不 美 」， 
BA ARR HESERRARSE > KEBER” RA RRH > 
Jui 3-| » HAH him K & HAAM HM o TREF! AAR 
所 由 ， 以 求 其 本 。 则 知 导 人 依 方 设 训 ， 文 质 珠 体 ， 若 以 文 应 质 ， 
R| XE ZEE: VME > MMAR o RUG REA > HR MAM ; 
Š itg FR AMARA FRA MARS  UAKFIIF > 
ERLE: REBAARHAM MESES NBA > B 
渐 悟 之 方 ， 则 始 涉 有 津 。 谴 於是 简 繁 理 积 ， 以 详 其 中 ， 令 质 文 有 
Ho & £ f AR ° (RAD 
慧 速 引 《 老 子 》 语 ASTE]. SSH TRI MANEH | CB J 
站 不 恰当 ， 同 样 地 > TuS 9S Ea JERE ^ ER ERICH RR 
定 ， 所 以 了 对 人 依 方 设 训 ， 文 质 殊 体 ， 若 以 文 应 质 ， 则 疑 者 以 ; 以 质 应 文 ， 
HRES o | ANENG ENEH SC Be GE GIN GERE ^ ULT ESAE SE BERT] SCRI 
RITAN BER > SAHAN IEREI ° 

[EU BEES BIE | > AS L Li BLA HAR ae TR o SERR 
(8 ^ Ë ` SUL ERIS BISA AN ° MAE be Pk = AS BB TIE SEE 
ade > mme APA aS RS ^ PARC ^ Tis E ETE 
补 述 注解 。 过 是 一 般 的 翻译 手法 。 外 国 风情 、 文 物 或 许可 以 简单 介绍 即 可 。 
但 是 宗教 的 经 典 作 品 要 介绍 ， 还 要 做 信仰 的 引导 “， 甚 且 要 进入 实际 生活 化 的 
修行 、 操 作 ， 使 人 能 约 成 坊 信 徒 、 使 徒 ， 力 至 成 饲 宗教 领袖 级 的 传教 士 。 因 
此 宗教 文学 的 订 作 ， 不 仅 要 能 钓 嵌 入 本 国文 化 ， 使 人 易 於 接受 ， HERES 
确 什 迷 属 於 操作 的 指示 ， 保 订 轩 邦 人士 获 得 的 信念 ， 其 且 是 效果 ， 奥 输出 地 
的 信仰 者 一 致 ， 过 样 才能 履 宗 教 能 在 本 地 生根 发 展 ， 志 成 宗教 的 救 财 任务 ， 
BA BEER AEE Bo PRR BORE RAN Foo > HGS 
WRK: SE Et Z RAAM” MERR EXE” hea > BA 
KAI SESS TE ° JEE AT aB s Bas CAB) HAR]. 

B (606328 A RRAK WA TIERS RiR] JU EMBEN Fg Ln 
EREE TARAS HAA Zit GRAN CPR 等 各 家 不 同 的 理 
D ° ALE RB FLOR aR > A am Blas AE (A a > BE As BY FRE 
AU AY HS FEB B5 ESCA (HB RF ts RAE ^ AEA T 道 安 整理 


(2241) FZ 40» B 75» 


ER > ERY GEIR ae RB © th A HARBOR ACE T Bo RE Fo ERE ^ DAR 
BEST © HENRI > DE [16381 ep Banu o iB 2208 s ALLA [E] bi PB 
EAEE” SBM GRA 25 SE ° JJ Be BBB AGE 16307) 31 ° (BIA ARE 
FASE > MAENG AG > the T REHRSCIE > 在 佛 典 翻译 上 能 约 曲 除 道教 的 
影子 ， 过 样 的 人 担任 主 录 ， 是 最 理想 不 过 。 过 就 是 后 来 旭 摩 给 什 被 迎 来 中 国 
担任 主 址 的 主要 背景 。 

对 於 妨 摩 区 什 来 褒 ， 道 安 的 主张 ， 与 慧 速 的 「 厥 中 」 询 ， 均 对 他 有 相 委 
的 影响 。 前 者 对 於 长 安 的 佛教 界 有 所 影响 ; 后 者 则 是 南方 佛教 界 的 领袖 之 一 ， 
时 常 与 葡 什 书信 往返 讨论 佛法， 站 在 翌 作 上 有 所 交流 。 过 些 都 在 合 人 对 光 什 
译作 评论 上 可 见 端 倪 。 


= > BCA BR RUE RGG 

UCDO > BEER SB > MAENG Z BUE - AORA E BE BH DRE 
番 齐 理论 以 美国 的 尤 金 . 253€ (Eugene A. Nida, 1914~ > DA FRI | 2831) 
的 学 襄 马 主 。 奈 迷 致 力 於 基督 教 《 盏 经》 国际 流通 的 研究 ， 前 往 世 界 各 地 次 
察 研 究 《 时 经》 翻 庆 情 形 ， 他 希望 世界 各 地 不 同 国情 风俗 的 人 都 能 读 仅 《于 
经 》， 根据 实际 经 验 ， 提 出 动态 对 等 (Dynamic equivalence) WANZE A + (€ 
KIZER HRES Ha] (Functional equivalence)。 他 的 理论 受到 广泛 的 迎 
略 ， 不 仅 影 响 了 《于 经 》 的 翻译 ， 也 影响 了 当代 的 翻 将 学界。 

RERA” la AY E SEE HS ce BE TCP EN > BLY AAE 
FES > áp Cala Rae ° mie ONS 8397705 ° HP SMBS YA 
its LIA ie P R lia Bh AEROS ° ACEO ARR 
DW | > Gan A EEL AK GVEA BAB XC ° fig 「 动 态 」 或 「 功 能 」 EAU RE E 
ARR (EIA ° AE ANS > RAA SRS EN 
Be Sa) rs AE Bd bel LU SCT RRS ET TLE REN > BENS 
的 效果 。 例 如 若 要 向 英美 人 士 介绍 诸葛 亮 ， 便 可 以 用 英美 人 士 所 熟知 人 士 来 
来 作 上 比喻 ， 迷 到 对 等 的 效果 ， 使 读者 易 於 了 解 。 taz 

奈 迷 分 析 齐 文 的 类 型 不 同 ， 主 要 是 由 於 三 个 基本 因素 : 1. 信 息 的 性 质 ; 2. 
原作 者 及 齐 者 的 意图 ; 3. 训 者 的 类 型 。 信 息 的 分 野 主要 是 来 自 偏重 内 容 或 是 偏 


(42) FLEAS (HEF) bkt: 三 民 书 局 ，2006 年 8 月 出 版 ， 页 31。 
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重 形式 ， 但 是 十 者 不 能 相互 脸 见 ， 谭 者 必须 根据 着 两 方面 做 信息 的 传 迷 。 除 
了 考量 信息 的 本 身 ， 逮 需 注意 读者 的 阅读 能 力 ， 视 读者 的 年 龄 层 或 是 各 个 社 
会 阶层 而 决定 翻 齐 方 式 。 所 以 间 世 界 上 没有 绝对 完全 对 等 的 翻 宰 ， 奈 过 认 般 
说 者 只 有 追求 最 接近 的 对 等 ， 那 就 是 「 形 式 上 的 对 等 ] (formal equivalence) 
与 [动态 性 的 对 等 」 (dynamic equivalence )， 形 式 上 的 对 等 重视 信息 本 身 ， 包 
括 形式 与 内 容 两 方面 ， 以 兰 体 译 苦 体 ， 句 子 译 句子 ， 概 念 弹 概念 ， 和 从 而 过 成 
对 等 。 具 体 者 如 「 广 脚 式 翻 弹 」 (gloss translation) * RR FH > ONE 
诗 脚 襄 明 ， 今 芒 者 完全 明白 。 但 另 一 方面 动态 性 的 对 等 ， 则 致力 於 「 等 效 的 
TRU] > x RAMS ML CES i ande C UJ Aa > eA SREB > BIEX 
Wana SUE AS DIBA ° BREA SITUE Be ae OC IMIG ^ ISR 
MERA AAW OCURRE GEEK > NOR a AS CHA FU KAKE RE ° 4 BÉ 
Alga iS ° 
[Ee MEF EM Tia REI RE PEA SS ae HI ^ S xe RUE RU — [DRE 
Ze: TERES S iB E ANAS | > ZEE SH ^ HOS FERE BE BOK 
ages gus CAS | SREY CHE ° A DURE R FA TH 
° ASE ans — ka [自然 」 的 译作 必须 切合 : LL AREA KACEK ; 2. 信 息 
境 ; 3. 误 语 读者 的 需要 。 所 以 饥 了 合乎 自然 ， 必 须 在 语法 结构 上 做 调整 。 
所 以 奈 迷 认 饥 ， 传 统 上 对 於 所 请 翻 广 上 的 「 淮 确 J、「 忠 实 」 和 『「 正 确 J 
等 原则 ， 假 如 抛 窗 了 广 者 的 理解 问题 ， 过 些 就 没有 意义 。 齐 作 的 成 功 与 否 ; 
定 在 读者 的 反应 ,衡量 翻 凑 的 成 败 ， 不 能 将 原 语文 化 与 齐 语 文化 分 阳 。( 诗 431 
ZR SEA EAE BAGE PANG BE RE ae E EB EREE ° KIR EAS ERE CE BE SE FA 
Do {Ee EO I EL EE TRE BB RA EAA LIP AE ° MSE T FE R. 
TE (HR RU aS eae EAE ^ awana ans ER > mE TRA] 之 上 ， 
(8 —f ABE SUE UC ER AE VE ^ JRHE RE ° LARS A ER ae S AH > ë 
奈 迷 理论 的 特色 。 


四 、 本 文 ae) 的 标准 
综合 上 述 ， 从 中 国 佛教 翻译 史 ， 到 塌 摩 纵 什 ， 旋 至 峰 复 ， 甚 且 是 美国 的 奈 
XE ^ ERE DISSI DESI 或 是 因应 传教 需要 的 ee) > Bete 


(# 43) ULLAL: RR iE E (形式 对 等 与 动态 对 等 ),， RARE kt OR 
方 翻 译 理论 精 选 》 香 港 : 香 港 城市 大 学 出 版 社 ,2006 年 第 三 次 出 版 。 页 41-51。 


RAY TERR AY CAAA SARI 还 是 整合 的 中 庸 派 OAR > 事实 
bia EA en eS DXEBMCRAOOR EN Maat) 任务 所 出 现 的 过 程 。 然 而 ， 
就 实际 上 的 需求 与 宗教 上 的 效果 来 襄 ， 忠 实 原 文 程度 最 高 的 「 直 识 」 已 然 不 可 
取 ， 将 形成 读者 对 课 作 的 排 不。 而 「 意 吝 」 HEPA AGEN CCEA A Ee ， 
但 是 过 度 的 「 意 讲 」 线 近 「 重 作 」， 势 将 性 牲 原作 的 特色 。 考 量 二 者 得 失 ， 自然 
必须 策 顾 原 典 的 特色 与 广 者 接受 的 角度 ,所 以 固然 要 留心 [五 失 本 卜 [ 三 不 易 J， 
仓 也 不 能 忽视 了 本 地 访 者 的 需求 ， 提 高 弹 作 的 接受 程度 ， 以 利 推广 。 熏 和 结 过 去 
累积 的 经 验 ， 茧 酌 得 失利 你， 妨 摩 纵 什 薪 作 风格 就 此 而 生 。 

[fri] 一 说 的 定义 > 固然 著 眼 於 [对 原文 忠实 J ， (ARSE Uae J 
sé EGER] WADE ANAA SUR SCR RERG > MUSA EE ^ MRE TT KH 
当 重 视 删 治 ， 所 以 是 属於 DER] BORON MERETE D NATA CH E 
之 不， 但 和 后 人 评论 常 强调 SCH Mae) AREA T ds SCT PU URL ER Et 
的 原则 ， 已 非 单 纯 的 「 直 吏 」 Bd DECIR] Beret ^ MODUS GR T fe 
迷 雅 」 之 「 信 J， 与 奈 迷 的 「[ 动 态 对 等 」 的 观点 来 讨论。 所 以 本 文 的 「 信 齐 J 
标准 ， 是 建立 在 过 两 个 理 其 之 上 。 先 行 探讨 二 者 理 其 ， 原 因 在 此 。 


第 四 和 节 ”本 研究 的 主题 与 目标 

MERRE EAER + 序 品 第 一 》( ATAR CAE) 来 研究 
MSP TTA) Odea MENE ? 原因 是 在 妨 摩 纵 什 齐 本 当中 ， 经 得 起 时 间 考 验 
者 ， 最 好 的 例子 就 是 《妙法 鞍 华 经 》。 间 部 佛 典 在 印度 与 中 国 佛教 的 历史 上 均 
有 其 重要 的 地 位 ; 不 仅 是 大 乘 佛教 重要 的 佛 典 ， 也 是 流传 区 域 最 广 闪 的 佛 典 。 
同时 《法 华 经 》 是 被 发 现 的 佛教 焚 本 实 面 不 论 是 分 作 区 域 上 最 广 ， 数 量 上 最 
多 ， 也 是 最 完整 的 本 子 ， 因 此 成 岛 学 术 界 研究 最 广泛 的 束 本 。 而 《法 华 和 经》 
在 中 国 来 讲 ， 也 是 佑 有 重要 的 地 位 ， 和 从 《 弘 管 法 华 和 经 伟 》 和 与 《法 华 伟 记 》 神 
面 可 知 ， 什 吝 本 流通 最 广 ， 成 坊 南 北朝 ， 力 至 当代 都 是 备 受 重视 的 经 典 。 同 
时 ， 它 更 开展 出 了 中 国 佛教 第 一 个 大 乘 佛 教 宗 派 ，「 天 台 宗 J。 此 宗 所 依据 的 ， 
就 是 什 放 《妙法 鞍 华 经 》 的 思想 希 中 心 ， 从 南北 朝 晚期 到 现在 已 有 千年 ， 更 
流行 於 及 日 塌 ， 此 外 也 有 英 课本 ， 法 课本 等 多 国 课本 盛行 於 世 界 各 地 。《 妙 法 
鞍 华 经》 影响 力 之 广大 ， 由 此 可 知 。 基 於 上 述 人 条件 ， 本 文 扎 作 以 坞 摩 趴 什 《 妙 
ERS) (PRS Maa) 上 问题 的 研究 。 


ARE HER CW KEE 88. BR) eel 之 研究 


(WDE SERS) TEMS RE TT MISSE TE pe E EMAC TE A ES BLA Pe ° 
EE [RG RAR o QUEER) ^ ROB EGA NABI? datae 但 完 
整 的 版 本 只 有 三 种 流传 下 来 : (一 ) Pq iB eB Tae EREHE » (—) 
姚 秦 时 代 的 炮 摩 狠 什 所 弹 之 《妙法 莲 华 经 》 与 (三 ) 隋 朝 崛 多 笈多 的 《 添 品 妙 
WAN) © Frey ib AS BL EE (PASTA AS Pa SEA BH > SIE DAL ES ar uA] t == 
iat CAPTAIN > HEDUSRASISERETEPHSSE MABEN MJ SS UE > DES T ER SH 
Wit Z EASE * RR RE a XC BR AE IH AAS ° PLUR RET GS XC o TU 
PAKE HII Be EA > ELSE TAD SU. GEY AES GUS UNS 
AERE) © a AE > Qs SER) WA EBB GIT > MEME ANYAR 
本 仍然 是 中 国 佛教 的 标准 本 ° 

此 一 事 中 之 所 以 提出 ， 是 因 需 经 过 降 朝 崛 多 与 发 多 等 人 铂 定 后 站 在 《 添 
MAAE + FRSC) KLARAH : Rae XEJE— A ° MUS REL SE > FH 
MLK X ARI > SL K ° ZERIE A ^ MARJE C] ° 
S BE fed PIE > (OCS a | at as) 因此 才 RES EK oia 
FUCA PER MER EE Qf LEXESERE) » kas BANE MARE (TATE AAS 
(C$ ib > Brse ETE pe SO ES RER > ASE ACR » Bet 
HES > BEREKETE > WE amas TE ERAN A FADE ERE 
«BR o (RORIS WE ^ SEGE AY BLM ASA AAR ° cat am. 因此 本 文 研究 傈 以 尼 
YE BS IR EASE ERE FESTER ES ^ GMSMA TY CUTER) SHR DR 
MAGMA TAZA) RERI 问题 。 


(344) 请 见 《 法 革 传 记 》， 收录 於 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 五 十 一 册 ， 台 北 : 3⁄4 XT 
书 公 司 ，1982 年 出 版 ， 页 50。 

(345) 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 ALM? Sib: HCH BSAA > 1992 年 出 版 ;页 134 ° 

(# 46) 同 广 30。 

(47) 日 本 学 者 ， 获 原 喜 来 、 土 田 膀 疆 《 改 订 楚 文 法 苇 经 . RL) RA: 尼 泊 需 版 的 
楚 文 法 鞋 经 已 经 过 了 荷兰 Kem 博士 与 日 本 高 楠 顺 次 即 、 南 人 条 文雄 十 位 博士 就 
Feta AEG > RE CKER) MRE (KER) WHR REE 
ib KER) AGE (GREG) OBA EMR H rit Kami Wd 
对 照 。 而 本 文 所 使 用 的 版 本 局 Dr. P. L. Vaidya Pf 427 (Saddharmapundrikasütra) 
( 楚 文 法 蕾 经 )， 该 本 以 现存 的 尼 泊 鱼 尼 瓦 佛教 使 用 的 课 诵 本 户主， CRE (k 
订 楚 文法 鞋 经》 修订。 两 版 本 形式 与 内 容 差 脸 不 大 。 请 见 日 本 : 获 原 去 来 、 土 
Hm (ATH CAKES) BARR: 山 喜 房 佛 书 林 ，1994 Fo (FX) 
B 4 sikik A Edited by Dr. P. L. Vaidya,” Saddharmapundrikasütra", (Published by 
The Mithila Institute, Darbhanga, India, 1960) 


第 一 章 H A 


RERET Fm] ? 主要 原因 是 类 似 的 研究 在 硅 人 学 术 界 站 不 多 见 。 
事实 上 研究 《标本 法 华 经 》 在 日 本 与 欧美 路 然 威 行 ， 苏 且 日 本 也 出 现 了 属於 
漠 林 对 照 的 【法 华 经 豆 典 」 或 是 「 法 华 经 索引 J， 但 多 中 发 自 宗 教 界 的 研究 ° 
赋予 信仰 上 的 肯定 ， 研 究 上 以 「 对 照 」 需 主 ， 较 少 就 克文 原 义 人 手 ; 再 者 ， 
中 文 对 於 中 国 来 讲 薄 非 外 文 ， 因 此 可 就 「 课 笔 」 作 更 深入 的 研究 。 所 以 ， 用 

ZRF] 的 翻 弹 理 翰 来 研究 《法 华 经 》 的 译文 ， 具有 相当 的 研究 价值 。 因 此 ° 
笔者 便 以 「[ 序 品 」 研究， 作 马 并 此 和 贪 域 的 发 端 。 同时 ，T 序 品 」 是 佛 典 解 说 该 
经 成 立 的 因 和 所在， 对 於 研究 其 他 经 典 而 嘻 ， 也 有 相当 的 指标 性 作用 。 所 以 
本 次 研究 便 以 《妙法 鞍 华 经. Fran) FSEUCDSGIBI ° 

RE as BORE EE A PAS ase > ES > HERI LSE» WR 
HOS E ° ASME TAY GAWIE STAR > MESS URGE) > ANANE GEER 
Bre) Mite HEDE > BTL > cibo 说 明了 过 是 依循 汉人 的 思考 方 
AAPO TEKA] > 而 又 不 诞 背 梵 本 的 宗旨 ， 必 有 特别 的 文学 表现 手法 。 所 
以 本 研究 的 主题 便 在 以 『 信 谭 」 MEJA > KMAT” RfK 
说 有 了 两 个 层次 探讨 : 

(一 ) 消极 上 : 探讨 信 齐 的 问题 ， 主 要 在 诊 原 典 与 课本 之 问 的 比较 。 
(=) E : aes > WARS iE] 与 「 错 齐 」 的 分 野 。 而 是 : 
1. 形式 上 对 等 的 方式 : 例如 形式 上 的 对 等 ， 如 单词 、 片 请 、 句 子 、 


乃至 段落 上 的 对 等 。 
2. 形式 上 不 对 等 的 午 法 : 例如 是 否 探 用 效果 对 等 ， 或 是 动态 对 等 
手法 。 


Fras JESA] ° WE 「 误 谭 J。 潍 例 来 说 ， 早 期 的 课 经 家 们 在 佛经 的 第 一 
SPRER HAE” BENSE” TU AERE” LRK 
都 遵照 此 例 。 但 实际 上 两 者 都 没有 次 错 ， 而 是 翻 意 的 著 眼 点 不 同 所 致 。 cat 493 
又 如 价 笑 在 《出 三 藏 和 集 》 当 中 阁 列 了 《前 后 出 经 加 肥 》，( 赴 50) LEME ARE 
KEPARA ? Tapa ENE > PALA RERI 问题 的 研究 ， 重 心 站 不 是 指出 译 家 的 错 
况 ， 而 是 还 原理 家 的 雇 笔 根据 ， 作 圾 佛 典 训 店 之 用 。 过 就 是 本 研究 的 主题 。 
(3248) 请 见 梁启超 《佛学 研究 十 八 篇 》， 上 海 : 上 海 古籍 出 版 社 ，2001 年 9 月 出 版 。 
页 o 

(3E 49) Teki 侧重 中 文 语 法 ，[ 如 是 我 并 」 则 是 楚 文 的 语法 ， 是 到 装 句 。 这 是 对 
Ba AE SCR BAKA Foid o HER n SE PD o 

(iE SO) 请 见 南朝 僧 补 《出 三 藏 记 集 》, 北京 : 中 华 书 局 ，1995 年 11 月 出 版 ;页 14。 


IER (KRESS - 序 品 第 一 》「 信 译 」 之 研究 


ERRIA > 除非 重要 的 关键 语 词 : 诸如 数字 、 人 名 、 滔 辑 符 号 、 
Ean) Gl Ra BRM ahaa LY > CECE EEE > GETTY Bl aa ze AE RST 
SAULT ats El o RERE > sk Paywan ^ DOR HANG 
AOR > idié HOS © (es ACM AT A > MMR TAMAS ^ DE. 
a MWB AHR BI? ats SEHAT A Ele MIB ORE 
MSMR TAY ae em > RIERA ASE AN SEG rhe in TERES ata ^ AA USE 
WHERE BEBE E» bias EAI NA AE TENG PAKET EESE ^ KERK 
W ARR] BUFSEEULA > ABE SRPMS RET Mel CES SE TEA p 底下 去 
Ra 「 曲 从 方言 」 ZË BSS > HEPC EGE FFA SEA > ORBEA e E 
什 的 杂文 用 心 所 在 ， 才 是 本 文 研究 的 重点 ° 
所 以 具体 来 说， 本 研究 将 从 坞 摩 鞭 什 的 《妙法 医 华 经 序 品 第 一 》 的 「 信 
av) 出发， 目标 在 於 解决 下 列 的 五 个 问题 : 
1. 炮 摩 趴 什 的 翻译 忠实 於 原文 部 分 ， 即 坊 「 信 和 齐 」 部 分 。 
2. 坞 摩 牙 什 的 翻天 和 与 原文 意思 不 同 的 部 份 ， 即 坊 「 非 信 译 J」 部分。 
3. LA TAR aa) MO RRS SRE TAO iB MR ae HAE 
如 何 ? 是否 探 取 了 动态 对 等 的 手法 等 ， 过 些 都 是 研究 的 重点 。 

4. 妨 摩 引 什 的 齐 作 是 否 接受 了 道 安 的 「 五 失 本 4 与 T— m] ?SEE 
有 否 如 此 表现 ? 

5. MMR Ae BAKA JAJI = (ER) 去 呈现 楚 文 的 宗旨 ? TEMA CD 
法 莲 华 经 》 时 如 何 进 行 【 删 烦 」 ? DECRE HA CESSRU RSS RM ° 

WZ > AXE ael 问题 ， 重点 在 认 了 解 译 家 的 其 种 用 心 。 从 「 信 
误 」 的 角度 看 妨 摩 绪 什 襄 作 ， 主 要 目的 就 是 希望 了 解 绪 什 如 何 荐 各 佛法 。 颖 
百年 来 ， 妨 摩 软 什 先后 已 有 多 位 强 经 大 师 ， 唯 独 他 的 课 作 ， 千 百年 来 传 胡 不 
纸 。 有 史 以 来 少 人 的 齐 作 受到 如 此 高 度 的 信任 ， 也 少 有 性 家 之 言 ， 能 金 和 与 原 
典 闻 列 ， 成 坊 中 国 佛教 的 代表 作品 。 如 此 雷 受 肯定 ， 必 有 独到 之 处， 因此 选 
择 此 一 主题 > 希望 驴 我 国文 学 研究 打开 新 真 ， 逆 於 探讨 佛经 翻 吝 文 学 与 佛 典 
alls SR EA ELA ° 


(#51) F| E£ e B 185? 


4 MEN 


第 一 节 ” 佛 典 翻 课 之 前 人 研究 成 果 
天 序 佛 典 翻 逮 过 个 主题 日 丛 受 到 重视 ， 相 关 研 究 已 经 有 相当 成 果 发 表 ， 
鲁 结 属於 佛 典 翻 兽 问 题 的 研究 路 径 ， 大 咯 蚀 类 如 下 。 


一 、 粽 合 型 研究 

在 华人 世界 正面 ， 台 湾 的 王 文 颜 教授 以 综合 型 的 佛 典 江 齐 研究 在 学 界 受 
到 上 蚁 目 ， 他 是 台湾 第 一 位 将 此 专题 撰 作 学 位 论文 ， 在 1983 年 以 《 佛 典 汉 刘 之 
人 研究》 需 主 题 多 得 台湾 国立 政治 大 学 的 文学 博士 学 位 。 访 论 著 后 来 由 台湾 有 人 台 
北市 天 华图 书 公 司 认 1984 年 出 版 ， 和 后 来 更 以 《 佛 典 重 至 经 研究 与 考 朱 》 一 书 
(XRF HAR >» 1993) 升 等 成 坊 教 授 。 

《 佛 典 漠 谭 之 研究 》 可 谓 一 本 属於 佛 典 漠 谭 的 百科 全 书 。 趴 然 王 教授 逆 
不 了 解 焚 文 ， 手 中 也 没有 郴 本 ， 在 他 撰写 论文 的 时 候 ， 台 湾 绑 乎 没有 相关 的 
研究 ， 等 诊 是 从 无 到 有 ， 第 路 蓝 继 ， 开 创 了 此 一 研究 的 新 局 面 。 王 教授 从 现 
存 漠 传 佛 典 ， 与 相关 古籍 当 中 苑 呆 资 料 ， 将 佛 典 研究 分 成 三 个 主题 ， 即 TAR 
经 史 的 流 变 」 DIEBUS PERRA] o REI [ 译 经 理 葵 」 等 三 个 方面 进行 葵 
述 讨论， 内 容 十 分 详尽 。 王 教授 对 序 过 个 主题 ， 抱 持 著 想 要 一 口气 就 解决 所 
有 问题 的 信念 ， 倾 尺 全 力 去 著 手 过 项 研究 ， 其 内 容 广博 ， 探 讨 深 入 ， 坑 和 后 奏 
的 楷模 。 


ARE RE Git e fa a) TAB] RS 


— ` | Duy 
WEB BH SR > RE Lig t n THEE AGER > dE BENET NG) (CERE 
籍 出 版 社 ， 2001 年 9 A) BA (MEK Bb B) - COPEL Z BUSE) MEM tS 
(ALAR EER ) 等 三 篇 文章 。 值 得 一 提 的 是 ， 深 户 超 先生 将 佛 典 文 学 体 
裁 做 出 比较 深入 的 考释 ， 在 当时 环境 与 条件 下 是 非常 双 能 可 贵 ， 特 别 是 深 先 
ARTE (SEZ eee) UE CARER ERS) Be TRER > UE 
BOAR GEIR > DASSEZKES EEE EA > IE MPEGS 4 AK ° 
专门 属於 译 和 经 史 方面 的 研究 ， 华 人 世界 ， 当 以 新 亚 研 究 所 出 身 的 曹 仕 邦 
教授 当 作 第 一 人 想 。 曹 仕 邦 教授 是 佛教 史 的 专家 ， 对 於 翻 弹 和 经典 问 题 也 相当 
PLA RE ER (BAG SUE aS)? 由 台湾 台北 市 之 东 初 出 版 社 1990 
年 出 版 。 
事实 上 曹 仕 邦 教授 的 研究 ， 广 需 王 文 颜 教授 所 引用 。 鼓 书 收 从 的 文章 是 草 
先生 在 1963 到 1979 年 所 发 表 的 有 关中 国 佛教 翻译 史 的 其 文 需 主 。 基 本 上 香 面 
的 内 容 也 大 多 饥 王 文 颜 教授 所 参考 。 草 教授 的 史学 考 订 功 力 相当 深厚 ， 对 於 谭 
场 的 制度 与 明 小 的 相关 问题 都 能 伊 述 详 夯 。 书 实 面 提出 一 个 重要 论点 ， 即 西 来 
栖 丛 翻译 经 典 方式 与 宣 询 径 典 有 密切 天 祭 ， 麻 场 参与 者 事实 上 都 是 前 来 睹 询 经 
典 ， 兹 能 在 现场 提出 质疑 询问 ， 近 种 方式 大 幅 提升 了 江 订 经 典 的 可 信和 度 。 息 和 纤 
曹 教授 的 理论 ， 不 仅 王 文 颜 教授 引用 ， 也 广 饥 学 界 探 纳 ， 值 得 一 提 的 是 在 这 本 
书 实 面 也 同时 附 上 求法 沙门 的 一 些 历 史 考 诡 ， 添 加 了 议 书 内 容 更 多 特色 。 
HORAE treat BibL F IBIEURL : 
— » FEHR (rM E) (LA) (汉口 : 湖北 教育 出 版 社 ，1999 年 出 
版 > GRR PNAC EE TRARRE] 的 第 一 节 
[ 佛教 文献 的 翻 次 」 部分。 主要 是 以 时 代 和 与 骏 家 需 切 入 点 作 系统 化 
的 介绍 。 
二 、 则 靖 之 主编 《 翻 庆 工 作者 手册 》， (香港 : 商务 印 书 馆 ，1991 年 出 版 )， 
当中 有 关 讲 和 经 史 在 第 四 章 ， 由 黄 邦 供 所 撰写 的 《中国 翻 谭 简 史 〉。 大 
fia CARERE (ABI AAH o 


= ` GRRR AYR e 
‘Ai ABE Ob KAATE E CPLA LE SANA E US ER 
BAPANE JENG ° ANG 上 有 关 海 峡 两 岸 的 研究 专 书 出 版 状况 如 下 : 
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(一 ) 属於 台湾 地 区 的 研究 成 果 

AEREE (has a OR) > SALT : 橡树 林 文 化 出 版 公司 2005 年 9 
月 印行 。 竺 教授 是 台湾 当地 的 著名 中 国文 学 的 学 者 ， 在 台湾 算是 最 早 
将 佛 径 语言 相关 问题 提出 的 学 者 之 一 。 


(=) 以 下 则 是 大 陆地 区 学 者 的 著作 : 

会 徐 时 斧 、 梁 晓 虹 、 陈 五 去 著 《 佛 经 音 闵 概 论 》; 台北 : 大 千 出 版 社 ，2003 
年 出 版 ， 内容 相 当 於 三 位 作者 在 北京 商务 印 书馆 所 出 版 之 《佛经 音义 
语 漠 语 词 莫 研 究 》 一 书 (2005 )， 内 容 非常 详实 ， 主 要 是 对 佛经 音义 相 
Se 

深 晓 虹 《 佛 教 与 漠 语 词 菜 》， 台北 : 佛光 文选 议 书 ，2001 年 出 版 。 
pun (feda E rp r Ea AE Ane) Wie Ce UPS PEE cit KET | 
当中 ， 台 北 : 文 津 出 版 社 出 版 。 

全 龙 国 富 著 《 姚 秦 译 经 助词 研究 》 湖南 省 长 沙市 :湖南 师范 大 学 出 版 社 ， 
2005 年 8 月 出 版 。 

另外 以 收录 大 陆地 区 佛教 学 相关 博 磺 士 论文 ， 由 佛光 山 文教 基金 会 所 印 


行 的 [法 藏 文库 一 一 中 国 佛教 学 术 论 典 」 当 中 的 有 : 


1. 第 六 辑 
u: 58 TPT ACER : 
朱 庆 之 《 佛 典 与 中 古 汉 语词 葛 研 究 》 
董 更 《 汉 魏 六 朝 佛 经 所 见 若干 新 照 语法 成 分 》 
mcs (rer bada ane Fe) 
RE GA TA RO ae aal EIT) 
ER (BS AACA ob aa] aE) 
DES (TE p EC 
* 59 THEATER : 
(1) WAK CREE PAL GA PORC GR] AUT AC) 
(2) WRA CE AES DRE RET RIT AC) 
第 60 METIER : 
(1) WENT KAAR I E Bapa SH n ERU BE) 
(2) 胡 救 瑞 《 论 衡 与 东汉 佛 典 词 语 比较 研究 》 


1) 
E 
(3) 
(4) 
E 
6) 
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2. 第 七 辑 
第 61 METIER : 
(1) BAS AEREE idah 
第 62 WIPE : 
(1) 张 全 站 《法 显 伟 》 和 与 《和信 唐 求法 巡礼 行 记 》 语 法 比较 研究 
(2) AER NEKENG EE TECH RITU (HER ba CP) 
第 63 册 所 收录 : 
(1) 王 邦 维 《 南 海 寄 记 内 法 传 》 校 注 
(2) 王 邦 维 《 大 唐 西 域 求 法 高 借 传 》 校 注 
第 64 WIPE : 
(1) RZL (EBan) Raa 
(2) ESX CRUISE ILES ETC) 
第 65 ILIA : 
(1) WEKA CSM) SIT 
(2) RIE (EB UJ SE) STE 
第 66 TI PIE : 
(1) 命理 明 《 漠 魏 六 朝 佛经 代词 探析 》 
(2) WAL GER MRA) BRED 
(3) BH GE CREER) BAM ME ^ 过 是 笔者 目前 所 
RB A TH FE — Bi ASF TB (E n ° 
(4) BR CARR Me) BIT) 

由 上 可 知 ， 大 陆地 区 学 者 在 过 方面 取得 的 成 就 比较 辉煌 ， 已 经 进步 到 将 
佛 典 翻 误 后 的 佛 典 内 句 型 与 构 词 作 了 分 析 ， 熏 深入 的 探讨 。 而 台湾 地 区 其 且 
佛教 界 引 进 「 佛 典 汉文 ]， 作 和 饥 佛 学 院 的 必 人 备 科 目 。 cae 1) 

不 过 就 芝 个 研究 来 询 ， 笔 者 不 得 不 强调 ， 佛 典 浇 语 的 研究 必须 仰赖 原 典 
语文 的 了 解 。 然 则 除了 梁 暑 虹 的 《佛教 词语 的 构造 与 汉语 词 更 的 发 展 》 和 与 葛 
HESS GE CEER) BAKO HE) AAR tL > Baa 
WAH BRS EAC AR dC [A BB SCA A} ° FHS Bias =: ARES 
TAN ED ^ UBED ERA eH EAR (这 部 分 在 下 一 章 将 会 论述 )， 


(ë 1) 例如 台湾 南部 高 雄 县 的 光 德 地 并 设 的 「 僧 伽 大 学 】， 便 有 并 设 「 佛 典 汉 文 」 科 
目 ， 邀 请 竺 家 宁 教 授 前 往 授课 。 
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是 此 一 研究 驶 需 补 强 的 地 方 。 比 较 值得 注意 的 是 ， 葛 维 钧 《从 《 正 法 莘 经 》 
看 竺 法 芒 的 翻译 特点 》 过 部 座 文 堪 称 中 国史 上 第 一 部 专门 以 竺 法 芒 《 正 法 华 
经 》 和 与 楚 本 对 照 需 研究 主要 对 象 。 然 而 可 惜 的 是 ， 葛 先生 仅 作 出 汉 性 与 原名 
的 对 照 ， 而且 也 只 有 局 部 性 的 研究 ， 茧 未 做 和 细部， 诸如 单词 对 照 的 分 析 ， 实 
在 可 惜 。 但 万 先生 以 磺 士 论文 便 能 有 此 成 果 ， 成 就 非凡 | 笔者 受到 万 先生 论 
著 谨 发， 就 此 议题 继续 深入 。 

事实 上 ， YR Re Sth > ESC BET RE SCH > Le EN A 

才 本 来 就 很 少 ， TBR EE B Lo ARS PEET] 的 
态度 ， 即 使 现在 台湾 地 区 佛教 设立 的 研究 单位 ， 焚 文 间 个 学 科 作 用 也 仅 止 於 

aE CBR I> 未 能 成 需 研 治 佛学 的 主流 。( 赴 21 而 中 国 大 陆路 然 中 国 社 科 院 ° 
北京 大 学 都 设 有 相关 系 所 ， 但 是 属於 焚 文 方面 的 研究 都 是 集中 在 研究 印度 次 
大 陆 与 南亚 地 区 各 国文 化 的 焦点 下 的 专业 科目 ， 泛 今 未 能 在 海峡 两 岸 中 国文 
学 学 界 多 得 重视 ， 所 以 有 过 样 的 成 就 ， 实 在 风能 可 贵 ， 学 者 们 的 努力 坊 学 术 
的 发 展 更 推进 了 一 大 步 。 


"EE [Lr DES 
188 55 BH EH i ab OP HOE ^ EPA E E BAS E CERES ETE BUG he 


cx 2) 台湾 的 中 国 佛教 界 对 於 这 种 从 国外 (主要 是 从 日 本 ) 引进 的 [佛教 学] 与 「 佛 
REL | 相关 知识 与 研究 方法 意见 非常 分 上 法， 大 体 上 是 成 两极 化 趋势 。 属 认 
佛学 院 与 佛教 研究 体系 多 半 设 立 楚 文 ， 巴 利文 与 藏 文 相关 科目 ， 供 僧侣 学 习 。 
其 且 以 法 鼓山 中 蕴 佛 学 研究 所 局 首 的 高 等 佛学 研究 单位 将 佛教 语文 科目 列 局 
学 习 重 点 ， 站 提倡 以 日 本 佛学 研究 方法 来 发 展 其 学 术 研 究 。 但 是 台湾 佛教 界 
站 不 支持 这 种 「 佛教 语文 上 」 的 学 习 发 展 。 当 僧 伽 蛙 业 以 后， 除非 要 继续 升学 ， 
就 读 正 式 的 大 学 ， 攻 读 学 人 位， 否则 回 到 寺院 后 再 也 用 不 到 这 些 所 学 习 到 的 佛 
教 语文 。 事 实 上 ， 以 日 系 局 首 的 佛教 党 研究 方法 ， 因 局 涉及 日 本 学 界 在 十 九 
世纪 提出 的 [大 乘 非 佛 说 ] 与 [原始 佛教 」 的 概念 ， 令 台湾 佛教 界 非 常 介意 ， 
认 局 这 种 佛教 语文 用 是 属於 用 来 推翻 传统 佛教 的 重要 根据 ， 其 且 认 局 这 是 学 
者 片面 见解 ， 而 不 子 支持 ， 属 而 速 之 。 甚 且 也 引发 了 台湾 学 者 的 疑虑 ， 认 局 
这 种 过 度 强调 项 文 与 巴 利文 ， 藏 文 的 研究 有 其 不 理想 之 处 。 和 莲 金 川 教 授 引 用 
台湾 大 学 林 锁 国教 授 的 话 指出 :「 自 八 十 年 代 起 ， 新 内 起 的 语言 文献 学 方法 成 
A ei) 研究 典范 ， 这 半 提 升 台湾 的 佛教 研究 水 准 有 很 大 的 贡献 。 从 国 
际 的 佛教 研究 视野 来 说 ， 这 乃 是 误 期 的 现代 性 现象 。 这 种 现代 佛教 研究 在 台 
湾 的 误 期 ， 若 缺乏 恰当 的 反省 ， 则 往往 会 成 局 误 置 ， 反 而 使 原 具 积极 性 的 语 
文献 学 研究 隔绝 於 当前 具体 的 文化 脾 络 与 议题 。」 请 见 菌 金川 《佛经 语言 学 
论 集 》， 台湾 南投 县 : 正 秽 出 版 社 ，2005 年 三 月 出 版 ， 页 43。 
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到 ， 不 过 中 国 大 陆 已 经 专门 针对 属於 翻 绊 理 葵 的 专 书 。 那 就 是 朱 志 瑜 、 朱 晓 
ERE GHO aE am EMBAT) (JURO: 清华 大 党 出 版 社 ，2006 )。 半 本 书 
可 褒 是 专门 坑 佛 典 翻译 的 理论 所 篇 ， 选 择 以 翻 课 者 与 佛 典 翻 庆 的 人 条目 作 篇 收 
录 主 体 ， 订 增加 合 人 对 的 评述 。 分 成 两 大 门类 : 第 一 部 分 是 从 人 对 佛经 翻 刘 
的 看 法 与 葵 述 ， 称 需 翻 译 理 其 的 部 分 ; 第 二 部 分 是 对 一 些 名 翻译 家 ， 如 志摩 
引 什 ， 玄 次 等 人 的 评论 ， 称 饲 翻 肠 批评 。 过 样 的 编著 ， 主 要 是 著 重 诊 体 现 佛 
典 翻 积 的 思想 发 展 有 版 络 ， 也 能 了 解 译 家 们 的 翻译 思想 。 所 有 人 条目 以 将 者 需 主 ， 
按照 年 代 顺 序 穆 排 ， 作 者 站 按照 需要 加 上 坦 解 。 可 裔 是 一 部 相当 完整 苑 给 了 
我 国 古代 佛 典 翻 焉 的 理 葵 与 批评 的 专 书 。 

过 个 工作 相当 不 易 ， 原 因 在 於 中 国 佛 典 翻 音 理 翰 散 见 礁 各 经 葵 漠 识 和 后 的 
Bi Se BEAR SC > AH RIRE > MARR BRAY ae AME” FR Be re 
XH ië 884 A Hei RLY fp. ^. PLUE Ee EE RE ^ TG 
要 费 上 一 番 功 夫 。 只 是 若 能 从 原 典 著 手 进 行 研究 的 话 ， 更 能 深刻 体 训 古人 的 
批评 ， 过 是 未 来 可 以 进行 的 下 一 步 研究 工作 。 


五 、 佛 轻 语 言 问 题 研 究 


SE LAR ie ema CATA SCAR > REPRE AE RR > AFT EZ e 
ET E> BIE LOR > BRL TERI ACG ERE Bek El BRE > FEBR 
Xe Wes Fee] BB rs BAS GE FT AB DE A eae pu ° APA e b mu a a eT 
EH > Ji BR GR SC ASF AB ee SETUP DR] ^ DAB ME ° E AA DS 
ATE FEAT! > KEDIK ° PIBDÉBBESX: 

AES SA Paes ^ KS DAP unan ei BA MALAJAH > 3873 A Ae 
Wi > (Fig HERI BRE Ha E SSCS : 

(一 ) BEM (FRERE iT Gm CER) 

提 到 印度 蔓 文 的 研究 ， 就 不 能 不 提 过 位 已 届 九 十 高 性 ， 中 国 首屈一指 的 
s ics MAE ° BTCA rE PBI MER Bt EIR K E 

Naas BRN AE > RRP TEJURUK ER TR 73 8 Bb CB TR ETE > dh 
NAM. > Plan Hi na EACH B < ° MAEKA AP tL ST eee pr Set erl së 
学 部 委员 。 主 要 著作 有 : KREE) ` CRESCE UR Sii CSE) ^ XETSE h (X 
ñ Eia ie) ^ (Unt Ban =i TL) ^ CE Kee M A El ESE) ^ CATE PS 
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ache) E+ ERA > MIRE AIRE RSF GEENID O (HABE) ` (AEH) 
等 著作 相当 站 富 ， 可 性 著 作 等 身 ， 对 中 国 的 中 亚 语 言 伍 东西 交通 史 做 出 了 很 
大 的 贡献。 台湾 地 区 由 台北 市 东 初 出 版 社 出 版 学 术 专 辑 《 季 羔 林 佛教 学 术 论 
文集 》( 1995 )， 医 中 了 季 先 生 关 於 佛教 语言 的 相关 论文 多 篇 。 

季 教 授 在 佛教 语言 上 的 贵 献 ， 主 要 是 以 佛教 的 语 车 发 展 坑 主轴 ， 他 涉 狐 了 
FEN > RISC > BAE (Prakrit)， 其 且 是 古代 「 西 域 」 的 吐 火 引 语 ， 对 於 在 新 
疆 出 土 的 吐 火 趴 语 写 齿 解读 做 出 重大 的 贵 献 。 也 因 饥 季 教 授 道 种 特殊 的 专长 ， 
他 也 对 於 佛 典 起 源 的 语言 问题 做 了 相当 的 整理 。 季 教授 研究 的 特点 正 是 如 同 他 
在 饥 台 湾 出 版 的 《 季 羔 林 佛 教学 术 论 文集 》 所 写 的 《自序 〉 正 头 提 到 | : 

我 把 语言 研究 与 对 佛教 史 时 的 探索 紧密 地 结合 了 起 来 。 我 探讨 古代 
佛教 语言 ， 站 不 鼠 格 地 限 於 语言 的 形 驴 变化 。 我 努力 探究 的 是 隐蔽 
在 形 仿 变化 后 面 的 东西 。 古 代 佛 教 语言 或 方言 的 型 驴 变 化 ， 往 往 能 
透露 出 来 这 种 语言 或 方言 产生 汉 流 行 的 年 代 ( 时间 ) 和 地 域 (空间 )。 
这 能 对 研究 佛教 部 派 的 分 做 地 区 和 产生 时 间 提 供 重 要 的 依据 。 大 乘 
佛教 的 内 起 是 佛教 史上 一 个 重大 变革 。 古 今 中 外 从 事 研 究 这 个 问题 
的 学 者 众 矣 。 然 而 没有 哪 一 个 学 者 从 语言 特点 入 手 探讨 ， 有 之 季 闫 
林 始 。 峰 以 局 分 析 语 言 特点 是 探 完 大 乘 起 源 问 题 必由之路 。 (43) 
季 教 授 投入 印度 佛教 文献 与 中 印 文化 交通 史 之 研究 ， 加 上 他 对 印度 ， 乃 至 中 
亚 古 典 文字 的 精 湾 素养， 往往 能 发 人 之 所 未 发 。 贞 察 季 教 授 赦 书 壬 面 的 文章 ， 
其 特点 都 是 以 小 问题 出 发 ， 到 能 约 解 决 某 个 佛 典 语言 的 特性 提出 结论 ， 如 从 
ee) 与 「[ 佛 4 开始 论 订 佛 教 输 入 的 问题 ,让 谈 过 了 三 次 属於 佛教 典籍 的 
语言 间 题 ， 小 论 殖 新 疆 古 代 民 族 语言 问题 ， 锯 结 到 用 标 文 与 伊朗 语言 的 音 变 
关 祭 来 研究 新 疆 民 族 语言 ， 其 合 更 提 到 了 古代 的 [中 天 音 则 J」 ;研究 流传 在 《大 
ERO ETE AY eB SB ae eo ME GREE (EAGER ee eR 
偶 )》 AS MED > FEF) CERSTESUEHEEICS ELE (S) ig BARRA > EA 
EAI (Buddhist Hybrid Sanskrit) 写 的 ， 表 明 它 是 般若 部 中 早出 的 ; 其 语 
言 的 主要 特点 是 语 尾 am MM o 或 u， 襄 明 它 熏 印 度 西 北部 方言 有 关 。 过 就 涉 
及 到 大 乘 佛教 的 起 源 问 题 。 过 去 一 般 识 需 大 乘 佛教 起 源 于 南 印 度 ， 火 乎 已 成 
定论 。 而 季 教 授 认 驴 大 乘 佛 教 分 成 [原始 大 乘 」 和 L 古典 大 乘 」 两 个 阶段 。 


(# 3) 请 见 季 羡 林 《季羡林 佛教 学 术 论 文集 》， 台湾 台北 市 : 东 初 出 版 社 ，1995 年 4 
月 出 版 ， 页 5。 
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原始 大 乘 使 用 混合 焚 语 ， 内 容 处 於 小 乘 思 想 向 大 乘 思 想 发 展 的 过 渡 阶 段 ; 古 
典 大 乘 则 使 用 梵 靖 ， 内 容 是 纯粹 的 大 乘 思想 。 原 始 大 乘 起 源 地 应 亦 是 东 印 度 ， 
Bg aD ME RI KEN PUR — — TEKO + ABT fS EINER] «DAE CREB RETR 
FESTE (3). SEPA LITERE > AN eB o FERAE IS TE 
提出 的 关 论 大 乘 佛教 起 源 的 创见 还 有 待 进一步 探讨 ， 但 已 向 大 乘 佛教 起 源 问 
DORH 2 ° EHETE > TE^ HO — (CIR ER TB S ET BS HH ERE GI VP RE B 
新 学 科 所 作 的 开 疆 大 土工 程 。 

当时 佛 典 语言 对 於 中 国 逮 算是 卫生， 季 羔 林 教 授 道 样 候 梳 整 理 原 典 文字 
LERIK o FERA > (ERE RY PANA BAS ee AY e RAEE 
BNN ERA > GR EVES AUS > Hh Be u Be 82 ^ EA AS 
TEER RAS SERE EAP BG BA SK F o RET 
18555 66 (b BR 3 SC fa khu BAB a e] HR > BBS Ce RT a BR ELE ， 
世界 华人 之 光 。 


(=) EAR (EHR) 

PERRETE min = LIA EH IERE ^ ER IERBII > IE 
文 上 ， 最 篇 人 称道 的 就 是 金 克 木 教 授 。 而 金 克 木 教授 对 於 佛 典 语言 最 直接 的 
建树 ， 也 就 是 楚 文 的 部 分 。 其 终生 著作 虑 集成 《 梵 竺 厌 集 》 甲 乙 丙 三 种 全 三 
it (江西 省 南昌 市 : 江西 教育 出 版 社 ，1999 年 9 月 )。 他 对 於 佛教 原 典 语言 研 
Fo MITE CSUR Z- 焚 佛 探 》 一 书 当 中 。 

金 克 木 教授 早年 留学 印度 ， 对 於 楚 文 有 精 到 的 研究 ， 尤其 对 楚 文 文法 之 
RE» ，《 波 你 尼 经 》(Astadhyayiof Panini) 有 深入 的 研究 ， 可 讲 中 国 研 究 雯 经 的 
第 一 人 。《 波 你 尼 经 》 站 非 佛 典 ， 公 是 佛 典 经 党 提 到 ， 印 度 传统 [声明 学 
(Sabdavidya )， 楚 文 文 法 的 根本 和 经典， 是 一 切 楚 文 文法 的 母 本 ， 过 部 书籍 作 
於 公元 前 四 世纪 以 前 ， 不 伴 影 响 了 印度 焚 文 文法 的 发 展 ， 更 是 刺激 了 十 八 世 
纪 欧 洲 语 言 学 勃 昭 的 重要 和 经典。 可 是 过 部 和 经典 非常 疹 深 妈 芒 。 金 克 木 对 论 佛 
典 语言 的 直接 中 献 ， 就 是 撰 作 属 於 标 文 语法 历史 ， 对 於 梦 文 的 发 展 熏 受 学 程 
序 都 有 相当 的 介绍 ,尤其 是 介绍 印度 人 学 习 林 文 的 教育 方式 ， qh A SZ BE 3 | 

BRS BLA Ra > MESES GB > RIE CA GR BAIL > ia 
FENCE A k I| BEA E NAK o FYFE ESCHER ^ FESTA CIE SE RE | SER ETE 
HOGARES 3X ^ SERDBUE 5815237 Ba Kaye CHEER) — 
Be He CRUE RS EHR CRA ZS > Hoc RINSE ERE > 


Ti PRIA ° 

UL ais A LAIR MWER COREE CEE) > 38 BTID 
TE BB E MA ARCH Fe ga a RK o ARARE > KEANU aA 
列 经 藏 ， 到 俗语 (Prakrta) * AFEA (Buddhist Hybrid Sanskrit) > £t 
文化 的 佛教 经 藏 形成 ， 都 是 属於 印度 文学 史 的 一 部 分 ， 以 印度 文学 的 主体 来 
看 佛 典 文学 也 是 一 个 很 重要 的 角度 。 事 实 上 笔者 发 现 ， 金 教授 的 《村 语文 学 
史 》 很 可 能 目前 世界 唯一 以 中 文 扎 写成， 介绍 栎 文 的 文学 发 展 史 ， 对 於 佛 典 
语文 研究 来 说 非常 有 参考 价值 。 

但 很 可 惜 ， 金 克 木 教授 踊 然 比 季 教 授 年 轻 ， 解 早 於 季 教 授 过 世 。 不 论 对 
中 国 的 林 文 研究 ， 至 是 佛 典 语文 的 研究 来 说 ， 都 是 一 大 损失 | 但 是 金 教授 的 
遗 作 也 足 约 给 和 后 人 带 来 相当 的 记 发 。 

以 下 是 台湾 地 区 的 相关 学 者 与 其 论著 : 


(一 ) 万 金川 的 佛 典 语文 研究 

现任 教 於 台湾 中 央 大 学 中 文系 的 万 金川 教授 是 台湾 早期 以 佛 典 焚 文 研究 
著名 的 学 者 。 他 自修 栎 文 ， 以 《 龙 树 的 语言 概念 》( 正 秽 出 版 社 ，1993 年 2 月) 
获得 台湾 辅 仁 大 学 哲学 研究 所 硕士 学 位 。 此 后 万 教授 便 投入 佛 典 林 文 与 佛 典 
语文 相关 研究 ， 以 此 篇 专业 。 其 余 相关 著作 希 《 佛 经 语 言 学 论 集 》( 正 秽 出 版 
社 ，2005 年 3 A ) > 对 於 佛 典 汉 广 的 语文 问题 有 相当 深入 的 研究 。 就 「 佛 典 混 
合 汉语 」 此 一 主题 作出 论述 ， 站 提出 种 种 反省 当前 研究 佛 典 语 文 的 问题 所 在 。 

德 的 来 襄 ， 万 金川 教授 的 真 献 是 在 诊 将 楚 文 引进 台湾 的 佛 典 汉 识 本 的 比 
较 研 究 ， 功 不 可 没 。 

(=) 许 洋 主 与 《新 译 焚 文 佛 典 一 一 金刚 般 若 波 四 蜜 经》 

许 洋 主 女 士 师承 台湾 大 学 哲学 系 革 阿 月 教授 ， 自 己 成 立 工作 室 ， 专 门 从 
事 佛 典 相关 的 学术 翻 谭 ， 介 绍 日 本 佛教 学 界 专 著 来 到 台湾 。 她 对 台湾 佛教 学 
术 页 献 最 大 的 ， 是 《新 底 梵 文 佛 典 一 一 金刚 般若 波罗蜜 经 》( 台北 : 如 实 出 版 
社 ，1995 年 11 A) > se BEEREK > ARE Fc REY Seve IEA 
Wael) SMM K > [SITE Re E GE EUH LARA CATER ° HESAR 
所 作 ， 工 膝 成 树 所 篇 的 《 梦 语 学 》。 许 洋 主 此 本 著作 最 大 特点 ， 便 是 第 一 部 华 
AJINE SAS FS EE TT ee Re Ro SEAS IR aw EERE ^ KER 
AE ARNG * ETHER (Fon ^ PST Bu Se AIO CHEE T (lel ° šT 
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洋 主 女 士 的 研究 方法 熏 精 神 对 笔者 的 启发 也 相当 多 。 

(=) 林 光明 的 佛 典 语文 研究 

林 光 明 先 生 是 民间 学 者 ， 他 是 台湾 地 区 可 以 说 对 於 佛 典 语文 投入 新 力 最 
巨 ， 著 作 最 曾 的 一 位 ， 常 往返 世界 各 地 ， 向 季 羔 林 等 世界 多 位 磺 学 大 师 请 人 急 ， 
站 不 断 进 修 。 他 於 台 湾 法 鼓山 蛙 岂 法 师 创 办 之 中 华 佛学 研究 所 星 业 ， 其 和 后 创 
axe Tate se ee NEL» SPLICE BALSA SC ae AY Hh > ERICH Se AEB 
典 语文 相关 著作 有 : 


甲 、 著 作 类 
1. CORE APT) (1999) : 这 是 台湾 地 区 由 国人 第 一 部 专门 介绍 佛 典 
SF > BRKE o 
(ETE) XE (2006) 
DERT) Efa (2000) 
GEFA AR) MWA SEH 
GEFREA) SHAH 
《 兰 札 体 楚 字 入门 》(2004 ) 
(sista FAP) (2006) 
LiB HE NES LS EOS aE , ' pk ESSE A Hh ABIES AP ae 
的 书籍 ° 
8. (GEULaB) (2000): 过 是 人 针对 国内 首部 专门 针对 佛 典 咒语 的 研究 ° 
9. e (1994) 
10. (EAESCITZE) (1997) 
11. Oo AA (2004) 
E= AES 5 ASEM ES ERA ^ MARRE ^ AA? HX’ RM 
等 多 种 范文 对 照 的 介绍 书籍 。 
12. 《 敦 博 本 六 祖 坛 经 及 其 英 谭 》(2004) 
乙 、 和 编著 类 
1. 《新 编 中 英 对 照常 用 佛经 》( 1994 ) 
2. 《金刚 经 译本 集成 》( 1995) 
3. 《 阿 疆 陀 经 译本 集成 》( 1995 ) 
4. 《心经 集成 》(2000) : IRRITANT AREAS ° 


NAMANI 
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从 第 2 至 第 4 种 的 三 部 书籍 也 是 属 诊 以 梵文 需 主 题 ， 介 绍 佛 典 梵 汉 ， 甚 且 有 
藏 文 ， 日 文 ， 英文 等 多 种 萌 文 对 照 的 介绍 书籍 。 

5. 《新 篇 大 藏 全 驼 》(2001 ) : TAMAS SE BEAT UH o 

6. CAREER) (2005) : 历史 上 第 一 部 焚 汉 芯 典 。 相 当 值 得 一 提 的 巨 

著 ， 是 本 研究 探 用 的 字典 版 本 。 

I ` WAE 

L. 

2: 

3. 


(IR SEHR) (2002) 

GS 86 SERIES) (2003) 

CEMSA (2003) 

4. (80078 Laden) (2003) 

林 光 明 先 生 对 於 佛 典 语 文 研究 相当 投入 ， 他 从 焚 字 的 结构 与 拼写 开始 ， 发 表 
系列 的 楚 文 导 芒 书籍 ， 站 入 写 首 部 焚 汉 藤 典 ， 成 就 辉煌 ， 因 此 多 次 受 邀 出 席 
学 术 会 议长 表 芥 文 ， 是 当代 华人 世界 投入 佛 典 语文 当中 ， 成 绩 卓 著 ， 堪 称 当 
代 磺 学 。 包 我国 佛 典 语文 研究 做 出 相当 的 页 献 。 


六 、 其 他 相关 研究 

其 他 相关 的 研究 举例 如 下 : 

AGE AE (eat ANA KAE) (EA Pas A: 南开 大 学 出 版 
44> 2005 年 7 月 ) : RERA aye Ee HHE B AOC A BZ 
— éá PTR o ië RAS E fU CES arik krik AWJ JER R ° 
ESOB eE RH ° HRB LARS Ub alas SC ER eo FH BIER BS CER 
作品 ， 也 应 当 视 需 中 国 古典 文学 遗产 的 重要 构成 部 分 。 他 亦 将 此 佛教 
翻 冬 文学 分 类 饲 : 佛 传 、 本 生 和 经 、 璧 喻 经 、 因 和 缘 和 经 、 法 句 和 经、 大 乘 经 
等 各 类 ° 

全 吴勇 海 《 中 古 漠 译 佛经 敏 事 文学 研究 》( 北京 : 学 苑 出 版 社 ，2004 年 5 
月 ) : 该 文 指出 佛学 与 文学 交叉 研究 ， CREER > 
目 ， 喜 文 以 中 古 汉 疆 佛经 进行 分 类 概 襄 ， 以 佛经 内 容 与 形式 体制 ， 将 
佛经 文学 分 成 佛 传 、 本 生 、 璧 喻 、 倡 伽 罪 案 文学 与 讲 颂 文学 等 五 大 类 ° 
区 以 佛 典 内 各 项 题材 ， 与 中 土 传统 文学 做 一 比较 ， 兹 将 佛 典 文学 作 需 
民间 宗教 文学 作 一 主题 性 探讨 。 算 是 将 佛 典 文学 做 一 个 文学 史 性 的 探 
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其 余 属 於 佛 典 语文 之 相关 研究 ， 在 中 国 还 有 可 以 提 者 ， 就 是 与 本 研究 有 
密切 关联 ， 已 故 的 中 国 社 会 科学 研究 院 学 者 ， 欧 忠 新 所 整理 的 《民族 文化 宫 
EI ERGO DP TESESERE] 写本 》。 蒋 忠 新 先生 是 季 羔 林 教 授 非 常 推崇 的 一 
位 佛 典 语文 学 者 ， 但 蒋 先生 只 整理 到 将 焚 文 字母 转 写成 引 马 化 字母 部 分 ， 此 
和 后 就 鲜 少 匠 到 和 后 绑 研 究 的 发 展 ， 和 后 来 因 病 逝世 ， 实 需 此 一 领域 的 损失 ° 

其 他 还 有 多 种 研究 ， 但 由 於 资讯 简 陋 ， 录 漏 之 处 所 在 多 有 “， 逮 望 多 加 指 
教 。 事 实 上 运 部 分 研究 中 国 与 硅 人 世界 已 经 进行 多 时 ， 已 有 相当 长 足 的 进步 。 
笔者 简要 明和 纲 成 上 述 七 项 。 

事实 上 大 陆 在 2006 年 启动 了 「 禁 文具 革 经 保 访 与 研究 工程 上 。 根 据 新 华 
社 七 月 廿 三 日 在 拉 芋 的 报关 ,从 七 月 廿 二 日 起 召开 的 [西藏 “村 文具 华 经 " 保 访 
THE] SRE > HD CARMI RRL HOEK AR 
TRAM ENAMEL > DURBAN ARE AER o USE 
UE SC Be RE SC EH Ee HET Eo 8 RII BER ES AS > IN PSEI E 
屡 史 上 的 战争 频仍 ， SUR AREA» HSA >» RP AS o rf LACUS] DE 
文 册 革 经 」 则 完整 地 保留 下 来 。 西 藏 目前 保存 的 原始 RRR] A> Z E 
西元 七 世纪 至 十 三 世纪 从 印度 引进 的 ， 其 中 一 些 孤 本 、 珍 本 ， 几 此 都 是 历代 
禁 藏 习 师 用 以 翻 强 、 校 勘 各 种 藏 文 经 典 的 原始 蓝本 。 过 类 抄本 不 仅 是 研究 中 
印 文化 交流 不 可 多 得 的 文献 资料 ， 也 是 世界 上 古文 献 类 中 最 坑 珍 贵 的 原始 资 
料 之 一 。 目 前 ， 已 经 登记 的 西藏 CAM 已 有 426 部 ， 共 4300 多 张 ， 
主要 保存 在 拉 苹 市 、 山 南 和 日 喀 则 地 区 的 各 大 寺 硕 、 博 物 通 和 研究 机 构 实 。 
除 此 以 外 ， 应 亦 迁 有 部 分 禁 文 具 革 经 流 传 在 民间 和 和 寺 岳 壬 。 过 个 研究 的 工程 
正 是 要 作 调 查 熏 普 查 登 秒 ， 以 便 编 日 定 本 ， 六 能 做 对 勘 补 订 等 阶段 。 GEO 

报导 中 同时 指出 : 目前 ， 焚 学 研究 受到 世界 越 来 越 广泛 的 天 注 ， 在 世界 
各 地 几 是 有 研究 佛教 的 地 方 ， 禾 乎 都 有 研究 焚 文 的 学 者 。 德 国 、 奥 地 利 、 日 
本 等 国 研究 能 力 较 强 ， 丹 麦 、 瑞 典 、 挪 威 等 国家 也 建立 了 林学 研究 中 心 。 西 
藏 保存 的 「 林 文 具 革 经 」 也 成 了 各 国 焚 学 研究 者 希望 研究 的 重要 和 经典。 

从 以 上 列 述 的 中 国 海 两 岸 三 地 属於 佛 典 文献 与 翻 绎 文学 的 研究 ， 基 本 上 
都 开始 有 了 共识 ， 承 认 中 国 佛教 的 佛 典 翻 衣 文 学 是 中 国文 学 史 研 究 上 的 一 部 
分 ， 但 是 到 底 是 否 该 列 在 中 国文 学 史 内 探讨 ， 仍 是 有 和 镍 议 的 。 最 主要 的 原因 


(ik 4) 这 则 消息 引 自 中 国 大 陆 的 国家 文物 保 访 局 讯息 : http://www.sach.gov.cn/ 
publishcenter/sach/news/newnews/wenbaogongzuo/11065.aspx ° 


\\ 
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是 海峡 两 岸 三 地 的 中 文学 界 对 於 标 文 与 相关 印度 语文 的 问题 不 理 仍然 有 得 加 
强 。 事 实 上 ， 中 国文 学 如 同 中 国文 化 一 样 ， TEA AES Poo FRA ML 
BCR UR MERE > GEO MEARE BAA R 
衣冠 的 影子 ， 所 以 中 国文 学 也 必然 包含 了 多 元 文化 的 性 质 。 

但 是 隐 著 学 入 的 进步 ， 学 者 们 也 越 来 越 重 视 台 块 在 中 国文 学 史上 属於 隐 
般 的 角落 。 尤 其 自从 大 陆 宣布 要 进行 楚 文 内 革 经 的 保护 工程 ， 在 起 项 读 息 宣 
ALAR > CRAM REE > cats) 从 过 壬 可 以 看 出 ， 佛 典 翻 鹿 文 学 受到 重 
视 已 经 被 当 作 国家 重大 施政 方针 ， 过 项 学 术 的 前 景 可 讲 光 明 可 期 。 
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— > Ji HU Bus AAB 

Ales TESEH Mee BUNS BMPR AAP : 

Atk feta (ann E — a eMC) (a sk: 台湾 商务 印 书 
fg E41 * 2000 年 10 A BAR) ° ARBRE I REJE] 的 理 葵 以 后 ， 
ia Ae T 1998 FLARA BAWAH ae eam oc ^ tei 
HERNIA VE ° PMAR ^ SUE > SVHSEECUSERE > CR ANAN 
分 析 ， 是 研读 帮 复 SHE) MERTEN) ERAT SS. 

全 办 江 洪 苦 《 左 复 话语 系统 与 近代 中 国文 化 转型 》( 上 海 译 文 出 版 社 ,2006 
年 10 月 出 版 )， 访 书 对 於 岂 复 翻译 词语 内 容 作 一 个 系统 化 研究 ， 是 近 
年 来 对 於 严 复 翻 话 作 品 的 齐 语 ， 做 出 相当 完整 而 供出 的 研究 ° 

Ac ` dki he (Bae CARE) ( 北京 大 学 出 版 社 ，2005 年 7 
月 出 版 ) ， 变 书 以 系统 化 方式 探讨 中 国 翻译 文学 源流 ， 但 以 近代 1897 
年 需 起 始点 ， 在 第 五 章 专 章 探讨 髓 复 与 其 翻译 思想 。 


在 这 项 保 访 工程 开 阁 以 前 ， 中 国 藏 学 研究 中 心 即 与 奥地利 科学 院 达 成 合作 协 
议 ， 签 置 了 「 中 国 藏 掌 研究 中 心 和 奥地利 科学 院 尖 於 合作 研究 楚 文 文本 被 印 
件 和 共同 出 版 研究 成 果 的 总 协议 书 」， 冰 并 始 进 行 了 这 项 工作 。 第 一 部 成 果 的 
BR> HLH SE # Bh =H ( Jinendrabuddhi) 6 < £ € 3$ zx f$ ) 
(Pramanasamuccayatika) 楚 文 本 第 一 章 《 现 量 )。 但 是 该 书 内 容 只 有 天 城 体 
HR ES X — k P| £ # Ë 4 SF S 3 A y 9 (Steinkellner, E., 
奥地利 ) Ri (SIEBEIR (REAR) paz) 北京 : 中 国 藏 学 
出 版 社 ，2005 Æ 5 A HR? CHS) Ade 
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ARE HAE CW KE + eA) ee | SHE 


另外 散 见 於 下 面 书籍 : 
全 别 靖 之 主编 《 翻 误工 作者 手册 》，( 香港 : 商务 印 书 馆 ，1991 年 出 版 )， 
在 第 九 章 ， 由 黄 邦 供 拟 写 的 《 翻 误 的 种 类 与 标准 》。 当 中 讨论 了 戏 复 的 
Him > USE SR > OLED © 
FA FEBRE | ae HE) PABA SE in S 2 Sd am CN am tH > ORI 
ER ° (ALI BRE Ja PT PE ae oT SE 77 20356 JE ° 


— o FSH ie SAH 

有 关 奈 迷 的 翻译 思想 可 见 於 下 列 书籍 : 

A (2) CÊ A- WE (Eugene A. Nida) # > WRAHA > PAPER 
GE (baa) (Pasa: 内 蒙古 大 学 出 版 社 ，2001 年 10 A 
出 版 )。 过 是 少数 被 翻 成 中 文 的 奈 过 专著 。 

ARER ÜEGCONSEBRSETETISE) > AERA DR GRUS ^ REIS (7877 Bae 
理论 精 》( 香港 : 香港 城市 大 学 出 版 社 ，2006 年 三 刷 )。 过 篇 文章 是 奈 
AA [动态 对 等 上 MRNAS ° 

A ZREIUK + Cii (Jeremy Mundaya) 著 ， 李 德 岂 篇 主 《 翻 译 学 壮 其 一 一 理 
am SL ET ESE) (AB: 中 文大 学 出 版 社 ，2007 年 出 版 ) 。 

ASHA (MS) (Sak: 三 民 书 局 ，2006 年 8 月 二 版 )。 


第 三 节 CORA) DISCAL 

路 然 外 公元 二 世 和 至 三 世 和 西域 高 僧 鲁 在 中 国 翻 详 《 法 华 经 》， 广 且 有 相 
当成 功 的 《妙法 莲 华 和 经》 面世 。 可 是 从 那 时 候 起 ， 旋 至 廿 世纪 ， 炎 乎 中 国 很 
少 人 再 进行 任何 《 焚 文 法 华 经 》 的 研究 。 而 从 在 十 九 世 和 纪 英 国外 交 官 霍 格 森 
在 欧洲 发 表 尼 泊 尔 所 发 现 的 梵 本 以 后 ， 禁 文法 华 经 成 需 佛 典 楚 本 所 有 研究 壬 
面 最 热门 的 人 经典。 除了 多 种 课本 以 外 ， 还 有 数量 辜 大 的 论文 针对 林 文 法 华 和 经 
的 研究 不 断 发 表 ° 

哉 如 前 面 笔者 所 说 ， 欧 美 与 日 本 都 对 梵文 法 华 经 投入 相当 的 研究 。 目 前 
日 本 学 者 汤山 明 (Akira Yuyama) 篇 自 了 一 本 比较 专门 的 书籍 来 施 明 ， 那 就 是 
(A Bibliography of the Sanskrit Texts of Saddharmapundarikasütra) ° ië ABE 
由 坎 培 拉 (Canberra) 的 澳洲 国立 大 学 在 1970 年 所 出 版 。 从 该 书 实 面 大 致 上 
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了 解 ， 属 於 全文 编 集 的 研究 大 概 有 四 位 ， 分 别 是 : 

ADT Dutt, N. (ed.) , Saddharmapundarikasütram, with N. D. Mironov's 
Readings from Central Asian MSS. (- Bibliotheca Indica. A Collection of 
Oriental Works, Work No.276, Issue No.1565) (Calcutta: Asiatic Society, 
1953) , Ivii+311 pp. 

AKN Kern. H. and Nanjio, B. ( eds. ) , Saddharmapundarikasütra (= 
Bibliotheca Buddhica, X)) (Saint-Pétersbourg: Imprimerie de l'Académie 
Impériale des Sciences, [1908~] 1912) , XV +508 pp., 1 pl. (Kern's 
‘Additional Note’ is reprinted in his Geschriften, Vol. IV( 1916), pp.201-8.) 

AVD  Vaidya, P. L. (ed.) Saddharmapundarikasütra (— Buddhist Sanskrit 
Texts, 6) (Darbhanga: Mithila Institute of Post-Graduate Studies and 
Research in Sanskrit Learning, 1960) , XVI+298 pp. 

A WT Wogihara, U. and Tsuchida, C. (eds.) , Saddharmapundarikasütram, 
Romanized and revised text of the Bibliotheca Buddhica publication by 
consulting a Sanskrit MS. And Tibetan and Chinese translations ( Tokyo: 
Seigo Kenkyükai, Taishó University, 1934 — 5 ) ( photomechanically 
reprinted by Sankibo Busshorin, Tokyo, 1958 ] , 2443439443 pp. 

( Rahulabhadra's ‘Saddharmapundarikastava’ edited from MS. K’ on 
pp.37~9 of their ‘Introduction’. ] 
上 面 列 出 是 四 种 经 过 研究 与 校订 的 村 文法 华人 经 全 文 的 本 子 。 其 他 没有 经 过 校 
订 的 本 子 ， 大 多 跟随 发 现 的 焚 本 ， 做 过 鞭 马 化 字母 转 写 来 发 表 。 如 中 亚 本 ， 
吉 陋 吉 特 本 等 等 对 应 疆 马 字体 的 发 表 ， 其 他 则 是 片断 性 的 焚 文 所 发 表 的 研 
jt ° MEZ. > BUERE RIS 了 1970 年 以 前 有 关 法 华 经 相关 著作 与 研究 ° 
是 相当 值得 参考 的 书籍 。 

过 壬 面值 得 一 提 的 是 经 过 长 期 研究 的 累积 ， 膛 是 以 日 本 的 学 者 研究 最 需 

突出 ， 已 经 出 版 了 相关 梵文 法 华 径 的 种 典 。 其 中 成 就 比较 高 的 书籍 如 下 : 

ALBA (RA) MEI Camps gam BAKA |) > 过 部 书籍 共有 
11 OHH > ERA AAS ETE 1985 年 出 版 的 。 内 容 是 以 焚 文 饥 主 ， 
A ERR. í gk sc B rp SCELERE GS ^ XE ANB BIE AS US SERE ULT IE] ER 
BE ° BUB T ELS» A DUIS EE ERE TAA] ° IH AS 
(REG 38 BE FEBR ^ GERARDINA ae ETT ° 
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ACE bB (Seishi Karashima )《 正 法 华 经 说 典 》 与 《妙法 莲 华 经 词典 》。 
《正法 华 经 词典 》 是 1998 年 东京 创 价 大 学 国际 高 等 佛学 研究 所 出 版 。 
《妙法 莲 华 经 词典 》 是 2001 同一 家 出 版 社 出 版 。 平 岛 静 志 是 近年 来 在 

研究 禁 文 法 华 经 的 学 者 壬 面 成 就 最 出 色 的 一 位 。 他 是 季羡林 先生 的 高 

足 ， 到 两 本 书 都 是 以 汉文 需 中 心 去 做 的 相对 梵文 的 索引 。 笠 饥 先 生灵 

需 以 《法 华 经 》 到 种 比较 早期 的 大 成 经 典 ， 若 能 就 中 国人 晋 朝 时 代 翻 译 

的 《法 华 经 》 去 比 对 楚 文 本 ， 便 可 知道 早期 大 乘 佛教 的 语言 梵文 化 的 

FE > SECA PRB AHORA > Be FER AS A AS Bae ABA ° 

以 对 音 还 原 法 ， 去 找 出 原始 大 乘 佛教 的 语言 变化 历程 ， 当 可 找 出 原始 

大 乘 佛 教 的 起 源 问 题 。 饥 了 过 个 天保 ， 他 编写 一 系列 属於 着 种 以 汉文 

马 中 心 作 标 文 检索 的 个 别 经 典 的 雯 典 。 竺 岛 的 成 就 ， 可 请 将 此 一 课题 

延展 到 另 一 个 境界 。 
从 过 去 将 近 两 个 世 总 (十 九 和 与 革 世 纪 ) 以 来 ， 不 论 是 欧美 还 是 日 本 ， 大 家 最 
急 於 想 知 道 的 就 是 解读 梦 文 佛 典 内 容 。 尤 其 是 日 本 ， 最 想 知道 荡 藏 在 芝 本 祷 
面 的 闵 理 。 所 以 日 本 佛教 倾 豆 学 者 之 力 研究 林 文 佛 典 。 

而 中 国 ， 作 需 大 乘 佛教 的 祖国 ， 似 乎 对 此 方面 是 很 少 过 问 的 。 嘻 然 部 分 
学 者 从 日 本 引进 了 现代 欧美 文献 学 研究 方法 来 研究 佛 典 ， 但 和 被 批评 成 【与 修 
ITERA] 。 更 认 饥 佛 典 在 祖师 的 手 上 早已 经 翻 基 好 了 ， 研 究 林 文 等 於 「 浪 费时 
间 ]， 青 怎 订 重新 翻 训 也 不 会 超过 祖师 的 成 就 ， 其 且 座 饥 这 种 不 信任 祖师 的 作 
Fa Te] BO HAMA BO > RETEST PETA o 
SPEI LEHENE ^ HE LARS xe A PERMEN ° Pa IK TEN FEA te 28 Ba sC 

成 ， 但 合 人 不 见得 就 能 钓 了 解 他 们 想 表 迷 的 意思 。 佛 典 文学 趴 然 是 由 专业 人 
ENS > 但 因 饲 时代 久 还 ， 汉 语文 化 的 炙 迁 ， 加 上 需要 特定 背景 的 经 典 知 识 ， 
才能 理解 。 问 题 就 在 於 佛 典 文学 的 特性 ， 是 在 於 「 翻 谭 」。 颂 家 学 说 是 因 饥 建 
构 了 完整 的 训 庄 学 体系 ， 才 能 将 其 生命 作 有 效 的 延 钱 ， 同 样 的 道理 ， 佛 典 也 
应 建构 属於 佛经 的 训 庄 学 ， 便 能 对 佛 典 作 有 效 而 澈 底 的 了 解 。 既 然 佛 典 文学 
的 特性 在 认 【翻译 」， 那 床 从 原文 人 手 就 是 了 解 汉 齐 佛 典 最 好 的 途径 。 夭 由 楚 
文本 的 面世 ， 从 上 「 信 主 J」 的 角度 切 人 ， 正 是 建构 佛 典 训 熙 学 的 重要 时 机 。 表 
正 是 本 研究 目的 之 所 在 。 
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从 首 章 分 析 指 出 ， 本 文 研究 目标 在 於 从 『 信 课 」 BETA h 
UEXESERE - 序 品 》 翻 放 的 研究 。 因 此 ， 在 研究 的 进程 来 说 ， 有 下 列 的 步 上 : 
Í 1) 版 本 勘 验 抉 返 : rez n] HAS GERE TER AS a KIE ENG ° 
) SEE BG JJ zÑ : WAIRERE IJE TP BLUE GS 73 zÇ ° 
e 内 文 的 组 部 考察 、 分 析 : 将 进行 对 《妙法 建华 经 序 品 》 逐 字 的 比 
对 考察 ， 分 析 。 
(4) 弥合 上 述 研 究 步 饶 ， 完 成 本 研究 的 千 论 。 
Exit (1) (2) 在 本 章 伊 述 ，(3) (4) 部 分 则 在 以 下 章 分 述 。 以 下 根据 上 
WIAA RAZ © 


SBR EAS GEHE) Bhd 
CERES) ET TLC EAS BERE UU T DUK > 是 最 早 受 到 学 者 重视 ， 投 
ARZ BATE TEAS PRED 。《 法 华 和 经》 原名 是 Saddharmapundarikasütra * | 17 15:38 
SERE] ERER FA E RING BE TENAR E ERER ^ 
IEEE | > CRAS PESE NT EA HEH > EES DDIESEGERE D DER (WIR 
SERE BARMANA RRM) HA aa TEMAN ° 
HR HL AS AA Bik > HOCH CEM) EKRAR Z E 
成 书 年 代 可 推定 需 西 元 前 一 世纪 左右 。( 盐 1) SSBC BS AA (EFI EE 


(# 1) 请 见 营 野 博 史 著 《 法 鞋 经 一 永 速 的 若 荐 道 》 中 译本 ， 人 台北 县 : € a 
教 基金 会 出 版 社 ，2005 年 1 月 出 版 ， 页 21。 


AREE HERE CARRE S 序 品 第 一 》「 信 译 」 之 研究 


流行 以 后 ， 很 快 便 传 青 了 中 国 、 日 本 、 朝 鲜 及 中 亚 等 大 乘 佛教 流行 的 地 区 和 
Hin BIAS > ACHE TA + tE REC SEU + PE. SERE RE 
SS RESTE ^ SEDI EHI - ARREA AEN o (AHEM 
BAA AL BABAK AE > DN LEE E + = ^ d PUER FTU ° 
FAAFIA CEM) ROAM ° APSE TEAR - Ey rinn ali 
些许 留存 。 据 学 者 统计 ， 林 文 《法 华 缀 》 现 存 各 式 相当 篇 幅 者 约 有 30 BARE C 
莱 散 片 者 不 计 )。 自 从 英国 外 交 官 霍 格 森 在 尼 泊 泵 首次 发 现 以 来 ， 至 今 已 有 多 
种 写本 相 共 被 发 掘 出 来 。 大 致 上 根据 发 现 地 点 ^ MIRA : TEMAH 
本 ， 吉 页 吉 特 本 (Gilgit) 与 中 亚细亚 本 (在 Kashgar 发 现 的 西域 本 ) : 


(一 ) 尼泊尔 本 (Nepalese Manuscripts) 
亦 写 本 由 英国 驻 尼 泊 泵 外 交 官 霍 格 森 於 加 德 满 都 发 现 。 目 前 ， 尼 泊 尔 发 
现 不 同时 代 的 焚 文 《法 华 经 》 写 本 数量 相当 多 ， 散 藏 诊 世 界 各 地 。 其 中 印度 
加 页 各 答 的 亚洲 学 会 (Asiatic Society, Calcutta) 收藏 有 该 文献 的 三 种 写本 ， 俊 
171171712. 年 间 的 遗物 。 另 外 三 种 写本 则 分 别 见 藏 於 伦敦 的 皇家 亚洲 学 会 
(Royal Asiatic Society, London) 和 巴黎 的 国立 图 书馆 (Bibliotheque Nationale, 
Paris) ° 时 代 较 早 的 三 种 写本 都 收藏 於 英 国 ， 其 中 大 英 博物 馆藏 有 一 种 ， 约 
属 11 或 12 世纪 ; 剑桥 大 学 图 书馆 藏 有 两 种 ， 一 种 写成 论 10367-1037 年 ， 另 
一 种 写成 於 1063—1064 年 。 和 后 二 者 的 时 代 最 早 ， 而 且 保存 也 最 好 ° 


(=) 吉尔 吉 特 本 (Gilgit Manuscripts ) 

quf 「 基 泵 基 特 本 」， 又 称 「 克 什 米尔 本 」 (Kashmir Manuscripts)， 是 1931 
年 6 ARBERAS 20 公里 处 的 一 所 佛 塔 遗 址 中 发 现 的 ， 分 属 五 
至 太 种 不 同 的 《法 华 经 》 写 本 ， 内 容 与 尼泊尔 本 (包括 藏 译本 ) 极 饥 接近 ， 故 
学 界 又 将 二 本 合 称 作 尼泊尔 一 克什米尔 本 」(Nepalese-Kashmirian Recension) ° 
着 些 写本 均 书 於 具 全 之 上 ,字体 比较 古老 ;一般 认 饥 当 饥 五 、 六 世纪 时 的 遗物 。 
该 文献 大 多 收藏 於 新 德里 国立 权 案 饼 (National Archives, New Delhi) > 其 莫 本 现 
已 由 Lokesh Chandra 教授 整理 需 10 GHI ° (ANA ASCH © 


(=) 喀什 写本 (Central Asian Manuscripts ) 

就 数量 而 客 ， 谱 写本 仅 及 尼 泊 坪 写本 的 五 分 之 二 ， 也 比 基 锁 基 特 写本 少 
得 多 ; 就 写本 的 时 代 而 塞 ， 该 写本 抄写 於 七 、 八 世纪 ， 早 於 尼 泊 尔 写 本 ， 但 
晚 於 吉 厂 吉 特 写本 ; 但 就 语言 学 、 版 本 学 价值 而 于 ， 有 不 少 独 胶 之 不。19 H: 
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ROAR 20 年 代 初 以 来 ， 新 疆 地 区 喀什 、 于 间 、 库 车 、 吐 鲁 番 相 秋 出土 了 需 数 站 
HWHH E TEREE EER QAER) RG Hoo meh 
£ ^ AR ` CRE es-ES HEARRE GEER) EIAS ° 
REAR BAA EERE ERN SEA o ERRE GA 
WR) MBA (俗称 的 【喀什 本 楚 文 《法 革 经 》1， 学 界 又 习 称 之 局 「 中 亚 写 
A (Central Asian Manuscripts) J) > H AIHA ZS BAIRI EKEREN EE 
院 东 方 学 研究 所 ( The Institute of Oriental Studies, Academy of Science, 
Russia) ° Z4% > Se BI EET (T EN (G McCartney) IFRIM RN Et En] 
HE —AWAEaR ` NK MEGS ^ TIBI a A 2 A Abe ° pa 
V CES AS TEAL Kallpa ^ BEE S RUE TUER ASR RK AIT Ep ie rH tJ HE 
4] ° EH EBAY ARAR ESE ZRH > 故 过 部 分 写本 又 被 称 作 TRER 
348 | (McCarteny Manuscripts) ° AN AI PAUE IRIE A SCE ° 
其 他 散 片 有 : 
全 大 谷 收集 品 ，1903 一 1906 年 日 本 西 本 左 寺 大 谷 探 察 队 的 权 瑞 超 於 新 疆 
某 地 收集 到 书法 优美 的 发 多 直 体 (Calligraphic Upright Gupta Script) ° 
AX CERRO) ALEIAS TUR 
A 688584 Marburger fragments )* 1927 年 ,德国 地 质 学 家 Emil Trinkler 
(EID BASE eS KENEN GER) ALAR 9 张 ， 原 藏 於 普鲁士 科 
学 院 (Preussische Akademie der Wisschaften )， 人 后 转 到 梅 因 次 科学 与 文 
学 研究 院 (Akademie der Wissenschaften und der Literatur, Mainz) ° 
最 后 才 转 和 人马 页 堡 ( 现 已 还 入 西柏 林 ) 国立 普鲁士 文化 藏品 图 书馆 东 
Jj 部 ( Orientabteilung, Staatsbibliothek der Stiftung Preussischen 
Kulturbesitz ) ° 
AHERN (Hoernle Manuscript) ° QAHR) AEH 3 "RAUS Ze MESE 
(6 m) 构成 。 现 存 偷 敦 印度 事务 部 图 书馆 (India Office Library) ° 
会 斯 坦 因 收 集 品 (Stein Collection) > 1906 年 9 月 斯 坦 因 於 于 阅 卡 过 里 克 
(Khadalik ) 遗址 发 现 《 法 华 径 》 写 本 2 BE > 现 藏 偷 敦 大 英 博物 馆 。( 硅 2 
由 於 焚 本 在 上 述 多 处 发 现 ， 学 者 便 积极 进行 校勘 ， 便 有 了 成 果 的 出 版 。 


(ë 2) 以 上 资料 请 参考 《中 蕴 佛 学 学 报 》 第 七 期 所 收录 之 : 杨 富 学 〈《 论 所 谓 的 「 喀 
TARL CEER) BA] GR: 中 华人 佛学 研究 所 1994 年 07 月 出 版 ， 
页 74-93 ° 


AREE HE (ARIES RAT) DER) SHE 


A SCIT CERES) Tai Be SRE (H. Kem) 与 南 人 条文 
HEE ANEKA AERE] (19087-1912) ° HAL ER I 
AXI 2 E HS S ERE TR. TREH] (19347-1935) > HEINE 
fj Nalinarsha Dutt 所 校订 的 标本 ( 杜 特 本 ，1953 > SUBE ETIEE P. L. Vaidya 
BG BJ FK ( 费 迪 雅 本 ，1960)。 另 外 ， 日 本 渡 兆 照 宏 全 经 勘 行 吉尔 吉 特 写 
本 的 黑马 化 字 本 (1975 年 出 版 )， 户 田 宏文 则 勤 行 了 中 亚细亚 本 的 坎 马 字 本 
(1981 年 出 版 )。 上 述 刊 行 的 《 标 文 法 华 经 》 当 中 ，T 肯 恩 一 一 南 条 本 J 已 经 
进行 过 「 尼泊尔 本 」 两 种 与 「 喀 什 写本 」 相互 校订 ， 而 『 获 原 一 一 土 田 本 J 
f 「 肯 恩 一 一 南 和 休 本 」 的 罗马 化 字体 写本 。 

本 研究 则 使 用 印度 学 者 P. L. Vaidya 博士 所 校订 的 《 栖 文 法 华 和 经 》( HIB 
本 ，1960)， 过 个 版 本 是 以 尼泊尔 尼 瓦 族 佛教 僧 围 所 保存 的 传统 修行 用 的 课 郁 
本 (迄今 仍 在 使 用 中 )， 同 时 Vaidya 博士 已 将 它 与 [ 肯 恩 一 一 南 条 本 J」 进行 过 
校订 ， 是 更 进一步 的 校勘 本 ， 翁 方 内 容 上 六 无 显著 差距 ， 只 有 内 文 里 拼写 法 
上 面 的 些微 不 同 。 gto 但 因 坊 过 个 版 本 是 尼 瓦 佛教 所 承认 与 使 用 中 的 版 本 ， 
所 以 笔者 探 用 需 研 究 的 梵 本 。 


第 二 节 KAE 


KEBES (Kumarajiva, 西元 344—413 年 )， 息 北国 人 (AHIR SUR 
Hit) > SO NABA (Kumarayana) > SAAR BE (Jiwa) ° IERE 
WAFER T (UR BERL FMR ° MEME AS IURE DB m ^ EEN EAR EI Fn nn 
MBG AY a 2% BR > R ZE AJ (e EE > KERA > Bub] ERU * AE PAGE 
KET BA BB YD PEE o Fear THU RL ALR > PK ES PK Fr. ja BJ E ia HH 
一 一 学 法 女 (AGUA) ° TERE ESR IE Fr Je > Ht en mee Tok 
时 ， 他 跟随 母 新 一 同 出 家 。 

KAPAT BAGE CIMER” ROIG T f o = BPS o atrae (Du 
(š 3) 所 谓 的 「 尼 瓦 佛教 ] (Newary Buddhism) Z £ 72.74 fj ro 48 i Ap ift 2 1, OH 0 

RRA SOR HABA? FR ACE NE 89 £p E RICO ° 
8 > 42 o £ X SLR UTER A ° T ZU FEE BL TE E EBABY 
Jt x db RAW ° 7676 iH ELE EC 3k 2: JG R lb qx 0 # 8:2 — » 
其 创办 人 ， 明 ' 巴 哈 度 如 : 释 加 教授 (Prof. Min Bahadur Shakya) > Æ Æ F 
fh 2k 65 48 EL AR E AZ — 0 MASA ° XX Lok f$udeiüdio T ARE Due EA 
(1960) 即 遍 现在 还 在 使 用 课 育 的 法 本 。 
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吡 苔 弥 》， 通 晓 妙 痪 ， 不 须 指导 。 后 来 亲近 名 师 柴 头 迷 多 (Bandhudatta, Ji A 
王 的 堂 弟 )， 依 止 他 学 《中 阿 含 经 》、《 长 阿 合 经 》。 属 宝 国王 半 其 名 ， 训 请 许 
多 其 他 宗教 的 论 师 一 同 问 内 坞 摩 恩 什 ， 和 结果 全 被 他 所 折服 ， 於 是 更 加 敬重 夫 
摩 绪 什 。 规 摩 睦 什 的 高 名 带 播 ， 许 多 国家 和 争 相 延 聘 。 坞 摩 鞭 什 在 二 十 成 ， 认 
王宫 正式 受戒 ， 从 皇 摩 趴 义 (Vimaraksa) 学 《十 前 律 》。 ROR REIT TE SR ZEE ， 
茜 前 许多 大 乘 的 经 论 ， 站 能 通过 大 乘 教 法 。 冰 成 功 襄 服 了 盘 头 过 多 学 习 大 乘 
佛教 教 法 。 师 父 骨 头 迷 多 议 炊 ， 便 向 坞 摩 鞭 什 顶 礼 ， 襄 : [和 谷 是 我 大 乘 的 师 
父 ， 我 是 和 向 小 乘 的 师父 。J」 两 人 在 大 乘 小 乘 互 需 师 徒 ， 传 需 佳 话 ! 

坊 摩 路 什 的 神思 俊才 ， 传 涯 整 个 西域 。 名 声 东 传 至 中 国 ， 前 秦 茶 坚 久 仰 
大 名 ， 心 中 早 有 迎 请 的 想法 。 建 元 十 八 年 九 月 ， 派 遗 驳 有 鸯 将 军 吧 光 率 伟 七 万 
KE > NL > REAR EB o HOC PRE > EIS 
HET > SHI Ba MLE E UBL o RAE OKA SERERE CERES > the 
WAR ° ete PCS ED > BLEW SAARA)” SHARE 
ROARS ^ AIR ^ Bin ( w 4648 Ig) ， 改 年 号 建 元 需 太 安 。 不 久 ， 
吕 光 死亡 ， 太 子 台 绍 便 约 承 帝 位 ， 隐 后台 敌 杀 害 吕 绍 而 自立 ， 改 元 咸宁 。 

WEA ICTS BRIE LR > SAR TAR” MARTH > ARER 
范 临 ， 但 是 吕 氏 王族 不 准 旭 摩 纵 什 东 行 。 姚 划 死 后 ， 姚 昭和 续 位 ， 在 后 秦 叹 始 
三 年 (西元 401 年 ) 五 月 ， 派 中 大 军 攻 伐 泳 国 ， 吕 隆 军 除 大 败 ， 上 表明 降 ， 
妃 摩 纵 什 和 过 才 得 以 前 往 关 中 。 在 弘 始 三 年 抵 过 长 安 。 姚 归 以 国 师 之 礼 相 待 ， 
KE E AH HE Pa HA BAANG pd Bas > MBE TZ - BE > TERK > 
iE Ui > EA REI REC CREE JV PI BR A 22 Jl aw 3; ° 

ASIE RE CT SR s tE ^ EE PETS RARI > Tika KE ERES 
38H] ^ HARRER LAAT RED o ae Cg) ` Cra) ^ CT —P 338) ^ 

AEE) > QESENE ) > CANIS) ^ GERED > CEFE AKO aD) > «BRT 
FAREI ` CER SERE) > CEG RIED ^ (TERE) > CARB RE) ` CORED 
FX GRE) - CAE TED > (aE) > CT ARK R) ^ CERES) ` bk > EE 
藏 等 等 多 部 佛 典 。 人 和 从 所 翻译 的 经 典 来 看 ， 可 知 他 所 致力 弘扬 的 ， 是 属於 般若 
经 类 而 建立 的 龙 树 一 系 之 大 乘 中 纲 思 想 。 

NANA GE hase EHE SR ^ 在 我 国 佛教 史上 ， ZEEE teh AR ak © (HF at) > Catt) > 

《十 二 门 论 》; GexGB AE SL Pas > REB] - fist EBA > 至 隋 代 吉 藏 而 集 
=a ZAR ^ AH ^ IBEERE R = a as HB ° ENG GAWR) > 是 


ARE RAE CH ARE RS T) SE] 之 研究 


KAWIN ;《 成 实 论 》; 需 成 实 宗 的 根本 要 典 ;《 阿 颖 陀 经 》《 十 住 毗 婆 沙 
š) 需 兆 土 宗 的 依据 ;《 疆 勒 成 佛经 》， 促成 缂 勒 信仰 的 发 展 ;《 坐 宰 三 昧 经 》， 
促进 车 随 神 的 盛行 ;《 林 网 经 》， 使 我 国 能 广 传 大 乘 戒 法 ;《 十 诵 律 》， 是 研究 
律 学 的 重要 典籍 。 就 此 来 看 ， 要 襄 焕 摩 鞭 什 是 中 国 佛教 重要 祖师 ， 也 是 不 篇 
il o MEME RETA A CET AA) E ， 以 及 注解 《 维 摩 经 》, HOCBERUCTR EG ° 
不 竺 删改 而 文采 斐然 。 徊 与 厦 山 慧 束 书信 答 问 ， 和 后 人 特 将 他 回答 慧 束 间 大 乘 
ATARE R (AKARAK) ° 

BEERE ORERE E ERRA > AMBAK : [我 们 因 佛法 相逢 ， 然 
TM ER feat AC aes EEL > AUR > AES AT ST ! RASC RSI RAME 
传译 > Shae Him PI RG RA KME) HAREE > WI RAERTEA Er ° 
一 定 没有 错误 。 我 希望 所 有 翻 焉 的 经 典 ， 能 狗 流 传 於 后 世 ， 而 发 揭 光 大 。 如 
今 我 在 大 众 面 前 ， 发 戴 实 哲 原 一 一 如 果 我 所 传 绊 的 经 典 没 有 错 浆 ， 原 我 的 身 
KIZI TATAR. J RARER SLI + EVA +A > BUR 
ar aB TL (AA 409 E) ^ NET TERRIA ^ We TE KE o š tB 
ERCE” RUH BR IRA ATA ° ië TER SERIA! tas T hs 
BERE CEPS] RERU (SPA D CE CER 44 UR Ze HT RR > KEWAN E SN A) Sa % = 
TÉ] ° pk PS PG ANGGEN E Ah ° 

塌 摩 纵 什 的 大 年 年 表 ， 和 经 整理 成 表 如 下 : 


SONG EZR BLES BL aE FB BRET ° 
但 穆 帝 永 和 六 年 350 年 NSE RE (TRE REEL AR © 

EHE KALE 352 年 | Om ERAR > Ben SEDE AP ESBID ° 
Sai aA 355 年 | 12 X. | ABE BEE ^ (ERAGE ° 
— HELLE 
MEE RECTE CE $8 25; |] E BS > BB PE RE SCIT 
EU ISSUE 363 t£ | 20 X. | FC (1a) ° 
KEKENAN > SANS ERE TE ° 
CEPT AEE AE » AEDES AP FEAR RET PSI ° 
学 大 乘 经 典 。 


irn BHISE iE 364 TF | 21 jk 


ca 4] 以 上 故事 资料 请 见 《 高 僧 传 》, KER GK ENE A dA E) BATH: 台北 市 : 
新 文 党 图 书 公 司 1986 年 出 版 。 页 330 ° 


前 秦 建 元 十 八 年 


Be Bit At 
f£ (3k) 秦 


385 4 | 42 pe | # BANGIN PS E > ERE o SERRE 
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EK ARC BS IER T šu ZEB] ° 384 年 大 
BS > WIEREN ° 


BYEK > EAIN > IJ PF BS Ps gk Ps F 


39 Wk 


FREH ^ TELE B TEE E. ° 


EX E 


398 年 | 55 KK 


NS MERE CF C CE UU MF — E > ARERR 
| ARSE HESAN > 吕 光 父子 不 弘扬 佛法 。 


车 安帝 隆安 五 年 
后 〈( 姚 ) 秦 弘 始 三 年 


401 年 | 587 


姚 归 即 位 ， 派 遗 姚 磊 德 领 军 征 讨 吕 隆 ° 攻打 
GUN EAR KANG PAKET BU CERE ° 


Bi ee 
后 ( 姚 ) 秦 弘 始 七 年 


405 年 | 61 bk | DER ARG A PAKET ES EID ° 


EARR EEIE 
后 (Mk) 秦 
弘 始 八 年 至 十 五 年 


406 年 | 63 成 pepe ;从 中 国 各 地 前 
413 年 | 70 gg | fil > SRE RHE ATE ° 


ES 至 [KERANA RRM NG a REE PS 


413 年 | 70 X. KE)? CHER ARATE) * Cra) * €T I 


MSMR (TIER o ae GERI) ^ Cb TE SEE 
d) ? (Eam) $= Aare 


PIRR PEANG FS DER ^ EOE TT ° RMA F PURSE : 


《出 三 藏 记 集 》 


35 部 294 @ ° ic BI Es n (403) 的 《新 大 品 
经 》。 


CHEK = Brio) 


2 


97 ŠB > 425 矢 。 但 是 实际 计算 共有 九 十 九 部 ， 包含 撰 述 作 
品 在 内 。 时 间 最 早 的 是 《 律 径 》， 认 弘 始 四 年 (402) ZRH 


CK SP HR ER) 


98 部 ,425 42 * LARP RT] CIS) » 於 弘 始 四 年 (402) 
次 出 。 


(BHZU be) 
KATUT A FAX A BR) 


74 部 384 4$ ^ PERS CERCLE) ° 


74 8b > 384 Ë ° 


fe F THIS REEL AR DA 35 部 ， 最 多 到 97 ñ > Waw iH 20 E 
DF 294 E> RAA 425 E> HE HD BOSE GBUIHZEMUX » ILES EE TE 
PRERE (Tae ES Paw AUGER » eS ri da 39 部 313 € ° MARIER ， 


和 经 整 理 如 下 : 


ERT RERE. LEE NECS 


e 如 成 R 


《神经 》, 正月 五 日 。 又 名 《车 了 补 法 经 》《 坐 宰 三 昧 经 》《 阿 兰若 必 社 法 
经 》 与 《 社 经 》 同 时 出 的 有 《神秘 要 经 》《 社 法 要 解 》( 又 称 《 神 要 经 》)。 


(ES) HAHH o Xf KREKRY) o 狗 与 本 经 同时 出 的 膛 有 《 顷 
E P AERE) ` CRISI DRE) ° 

(AKER FINDER” BALE (405) 十 二 月 廿 七 日 译 
i£: RDEV ° Kam CASE) sk CARBS ERG) ° 

Cea SEA PRE) ^ TIA— AEE ^ X (AGA) ° 


CAU —HEHS e KA CUBE) ` (RAER) AE 
受 。 


PEA AT EAS WA Ht = Est BOR EPO H = Hina ° ski CX 
Anke) (KARE) ° BPG ^ YERBA > OBS RUE 
RG > HIN ° RERRBM o HK > AHR > RRR EN 
afi fa ae ee RSI fes ^ (QE > PERE > SHA ARK ， 道 流 ; (PAL ， 
道 恢 ， 道 标 , 道 便 ASR BEA > FERS: 审 其 文中 ， 然 后 书 之 。] 

(šE 5) 

(Eram > B= (m) < > feel ° 

六 年 | (+d) > 十 月 十 七 日 ; Bada kas ° HATS MA NGENTAS 

(404) | BRAH. rikr HATH ^ RHR ° kha Vk (el AR IE UL sa BH SE fT 
Mae Cp ^ SHRI I) REENE” TBC ° 

《 佛 藏 经 》， NAA He X GERA) ° 

p (ZR) > NY (BRASS) > (KARL) > BD. CAB) BHE 

(405) e (EME) 

RA bD tsay 又 名 《和 集 华 经 》。 

《 杂 璧 喻 经 》, 十 月 所 出 ， 道 略 集 。 

(WiESEIE® > BEAT >» MA CARER) > BANGSA NGE > TO ° 
SAMBA RBS AH Jin ^ BUR CREA aa ry RE ERRU 

v ARO Pas ^ | 於 长 安 大 寺 集 四 方 义 学 沙门 二 千 和 余人 ， 更 出 斯 经 ， 与 

j "atout (TA SARA > OERA ^ WREDE > MADER s | EO 

CHEPERERS) > SA GERRITS) CPT BAKEN) GEEZ NG 
制 序 。 姚 归 命 大 将 军 常 山 公 ， 左 将 军 安 城 侯 与 义学 沙门 1200 À ° ASF 
an SEE SE SH ° 


GR s) 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 五 十 五 册 ， 台 北市 : 34 x E B| # 2 1986 年 出 版 。 


页 S3。 
(证 6) 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 五 十 五 册 ， 台 北市 : 新 文 而 图 书 公 司 1986 年 出 版 。 
页 57。 
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CHEFS) > NY EBM) > CHAI) > CHATTER) © 
RY MY EMSRS HIER SEED RR To CHER = Bac) aie : 
「 弘 始 八 年 於 草 堂 寺 ， 三 千 学 士 最 后 出 此 一 品 。 焚 本 有 一 百 一 十 二 页 ， 
六 十 一 品 。 次 泛 ， 融 ， 影 等 三 百人 一 时 共 受 营 陆 十 戒 。 见 经 前 序 ， 盆 获 
SES» | dn MEA T SER] GEBEIEDIUN X (fac) ai : | pas BUT ° 
=+ s BY BEA/) FEM A+T+ERAB MESIE TRUH > ea 
Hi ° FEBR KEANGGE RAT > (ESE GUERRA UA 
REB o EMSS T-P GAMAN > RHR > BRS ° J 
(šëE8) 
JUE | 《自在 王 车 获 经 》， 或 各 《自在 王 经 》。 於 向 书 爸 常山 公 姚 显 第 宅 所 出 ， 众 
(407) | 8128223 B| ° 
十 年 | UV) GREE > HAR HRR UH = + Hae X4 Gr] ilit) ° 
(408) | WAKT TELZ (gil. ° 
十 一 年 | Chi x4 CBS PEKEN > fere FE ° 
(409) | 《十 二 门 论 》; Pt Kap > BEF ° 
十 三 年 (ED) AAH frein o HB mae ^ PALA T H Hš BB 
BY > BERE? 


综 上 所 述 ， 从 弘 始 四 年 〈402) 至 弘 始 十 四 年 〈412 ) > +E ESE TTS 
场所 出 经 典 ， 时 间 可 考 者 有 十 部 左右 。 

ASEERE C PITE A KR ^ FRE ERE E F a A > BEG BH E o^ EXSISTERE 
Hr DART HUA BERAN SS A E hana, ERAR * THEE F > MSIE 
He TALES A HB HH ST REE ^ PAUSARA PRAIA > [HIRED FL FES 
WE ZEAE) ° fabae s + AYRE CBECHESSÓCU * IEX ESTER ° 
XSHREEX B > EXEAT] dte TEAME > {tte SURE BALAN AE BI Be 
S50 > "S| TEAS AA AIDPRE > ETNA ERAS ARNE > 
HEUTE Cr > 普通 时 修正 ， RCE AHA: ° [KANA PARE (THY RIS SUR ° 
SEC CAN AE > (ARETE (HH aac) SEIS — (Bite RE ERO) 7B 
TERRE] DERE Eu TA Aaa e cat 100 其 「 新 经 」 的 部 分 
iL xe AERE PRERE RE hae ea anl hx Es H Gera 68 Ba el Be 


GR 7) 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 四 十 九 册 ， 台 北市 : 新 文 党 图书 公 司 1986 年 出 版 。 
页 78。 

(ë 8] 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 五 十 五 册 ， 台 北市 : 新 文 区 图 书 公 司 1986 年 出 版 。 
页 79。 

cè 9) 请 见 僧 祷 著 《 出 三 藏 记 集 》， 北京 : PHA 1995 年 11 月 出 版 。 页 308。 

(#10) 请 见 僧 祷 著 《出 三 藏 记 集 》， 北京 : PHFA 1995 年 11 月 出 版 。 页 15。 
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标准 ， 受 到 和 后 来 的 衣 家 重视 与 运用 ， 因 而 炮 摩 趴 什 所 翻译 的 经 典 成 坊 千 年 来 
的 中 国 佛教 标准 佛 典 ， 直 到 今日 。 


第 三 节 WENG) WANE 


一 、 杀 什 时 代 的 课 称 方式 

Ta BANGET IG RAN ok ， 在 此 作 如 下 说 明 ° 

(一 ) 译 径 是 在 请 径 ,场合 进行 

自古 以 来 佛 典 翻 肥 的 方式 ， 一 人 自 悍 或 是 两 人 对 性 的 例子 非常 少 ， 主要 
都 是 集体 的 翻 肥 ， 翻 剖 的 地 方舟 需 考场。 从 收录 在 粱 代价 笑 《出 三 藏 和 集 》 
A ISO REAR BOT RR EK + 
CHE E TANGAN TIES cat o HELLS EREU ° 
ERES] SSE AE He ERE CURTIS T < TREC TERA r i 
S KEDANAN A + fi B RE EMIT BLA  ERZINDERNH 
SpA > TR Vi 2] LT OA BU EC Uo > EP RH tr aE 
AcE TR © SL H ANGGA TE R FRI AMEE ° 


(=) FERMASI 
既然 早期 中 国 佛 教 翻译 经 典 ， 和 经 常 是 在 「 讲 经 」 会 场 实 面 完成 ， 主 询 的 
法 师 也 往往 就 是 所 帮 的 「 主 强 法 师 」。 早 期 备 有 很 多 从 天 竺 或 是 西域 前 来 的 高 
fg > 但 是 要 能 多 翻录 佛 典 ， 光 是 精通 焚 文 仍 无 法 担任 主 译 ， 还 必须 精通 义理 ， 
AORERE o CHEIE E) AERE MEEDE) in : 
WMA KRRER? ESES REEL RAAR” 3⁄ £ P 2 
A+ BR ° RER o + Fp 4k 2 Z 2 KW E P Z E] ARAB? 
F LIA HA > DBA Ao REPERE > @ 2 PK3L HAE 


(# 11) 请 见 僧 祷 著 《出 三 藏 记 集 》， 北京 PE 1995 年 11 月 出 版 Chem 
记 集 》 卷 和 八 当 中 记载 僧 窗 《法 革 经 后 序 》 即 有 「 避 受 领 悟 之 僧 八 百 和 余人 。] 
(页 306) 同 卷 钞 有 僧 农 之 《 思 益 经 序 》 又 有 :「 于 时 族 悟 之 僧 二 千 余 人 1 
(页 308)。 卷 十 录 有 道 挺 《 吡 婆 沙 经 序 》 说 :『 浮 陀 跋 摩 认 …… 传 译 ， 挺 以 
后 缘 得 参 苇 末 。」( 页 383) 另 尔 有 焦 镜 法 师 《 和 后 出 杂 心 序 》 说 TRAET 
一 年 ， PRIM SZ ASM SUR A BAIR ° | (A385): dot 2] 
3& 25 FAG Ze AKA o 


PLE ”版 本 研究 与 译 者 生平 


š£ ° £ 446 BIRR ° (4212) 
AAN ARIE > Ane SEE Et J SER tb pH £h RE Sa) Reads PU sk K 
(SELBE — bam ^ (EE Y ië ERR REESE o a a CI RITTER ^ — E z <ë 
KEY FYE BE BE A EA REMETEN ° PARAH IE HAE % A IE ARTT 
GR E DUBIE LAC ^ S da Be Sc @ KIN ad ^ RUE. (Aamir) f 
面 就 扣 到 : 

ERTS > FRAK u 2 £ MERA’ RHC Ae #13) 
MAE CEDE aR : 

4& XL KKM SÉ 46 3C A td RIER > AE ME 

[ 广 14) 
过 就 告诉 我 们 一 个 很 重要 的 讯息 ， 和 当年 能 狗 主 半 翻 译 那 部 经 葵 的 大 师 ， 除 了 
语文 上 没有 问题 ， 同 时 必须 精通 那 部 经 论 ， 当 场 回 答 那 些 参 加 吝 场 的 磺 学 大 
德 。 过 也 就 是 齐 像 妨 摩 引 什 过 样 的 主 译 ， 不 仅 要 解决 原 典 语言 的 问题 ， 还 要 
同时 解决 汉文 的 问题 ， 当 他 能 狗 回 答 上 百 位 来 自 中 国 各 地 的 硕 学 大 德 所 提出 
理解 上 的 困 将 时， 萎 言 的 翻译 问题 也 同时 得 到 解决 。 换 句 应 说 ， 主 译 者 如 果 
不 是 对 那 部 所 翻 误 的 经 典 没 有 徽 底 了 解 ， 是 不 能 担任 主 齐 的 工作 。 


(= ) ` ae AN AKNG RE 
PA Tie Bos xe AY» MAE CCR > We g GE T 8 3 aB EJ FA 
Tal * GRHMAFEREBD TRI : 
BEARERS A EB GEO BABA» m EAE e Gas 
T CEBISEBUEHEE ^ ERR eee 「 口 校 古训 > eRe CI Gtie 且 逮 要 通过 
Fat att JJ SUERTE XC * THe RHEE as T pk Sama AM ANGGUN KE ydo 
集 》 夫 七 的 “ 阿 维 越 臻 这 经 记 》 襄 : 
车 荐 沙门 法 访 ， 得 此 楚 书 不 退 转 法 输 经 ， 口 教 旨 言 ， 授 沙门 法 乘 ， 
使 流 布 一 切 ， 戌 悉 并 知 。 (ë 17) 


#12) 请 见 僧 祷 著 《出 三 藏 记 集 》， eR: PERA 1995 年 11 月 出 版 。 页 383。 
(13) 请 见 僧 祷 著 《出 三 藏 记 集 》， 北京 : f 3 £ E1995 年 11 月 出 版 。 页 291。 
# 14) 请 见 僧 祷 著 《 出 三 藏 记 集 》， 北京 : PEFA 1995 年 11 月 出 版 。 页 538。 
215) 请 见 僧 祷 著 《出 三 藏 记 集 》, 北京 : 中 华 书 局 1995 #11 月 出 版 。 页 543 ° 
ide) 请 见 僧 窜 《 法 革 经 后 序 》， 录 於 僧 祷 著 《 出 三 藏 记 集 》， 北京 : P¥EFA 1995 
年 11 月 出 版 。 页 306。 
ain 请 见 僧 祷 著 《出 三 藏 记 集 》,， 北京 : PSSA 1995 年 11 月 出 版 。 页 274。 
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庚 经 事业 逆 非 今日 单纯 的 文学 翻 麻 ， 实 则 篇 佛教 教育 的 工作 。 除 了 把 佛 典 翻 
话 成 饲 漠 文 ， 更 要 训 生 华 丛 能 约 讲 授 佛 典 。 所 以 事实 上 中 国 佛教 的 佛 典 翻 放 
历程 除了 翻 庆 的 工作 外 ， 也 策 具 了 教育 的 职能 ， 目 标 就 是 把 佛法 种 子 种 在 中 
。 所 以 中 国 汉 译 佛 典 是 在 过 种 比较 岂 苯 的 情况 下 翻译 出 来 。 


(四 ) 对 於 笔记 的 特殊 要 求 
在 焕 摩 路 什 时 代 ， 主 课 佑 的 是 非常 重要 的 位 置 , 他 负责 了 翻译 的 第 一 步 ， 
就 是 从 外 文 翻译 成 中 文 的 那个 部 分 。 而 后 纺 工 作 ， 例 如 蓝 问 经 义 ， 考 定 文 义 ， 
然后 笔记 流通 ， 过 些 才 是 本 地 参与 译 经 工作 者 所 做 的 事情 。 所 以 过 样 一 来 ， 
担任 现场 笔记 人 员 就 必须 特别 和 细心， 注意 主 剖 者 的 译 语 ， 还 有 现场 对 论 翻 育 
意见 的 答辩 ， 与 最 后 的 决定 。 所 以 对 诊 笔 记 ， 也 就 是 (BR) AAR 
TRIN BOR o CH = jac Se) E ROF) HEF : 
GRA (BAKA) TAF (391) £ + HABA > Em) 
RAMA KAKAK > IAE SE EB o kk 6 š É 3 S ° ERE 
复 重 与 提婆 校正 ， 以 局 定 本 。 (18) 
所 以 当初 翻 将 的 方式 就 是 ,由 西 来 的 焚 僧 ， 或 是 胡 介 先 把 佛 典 香 面 的 经 文 直 
接 翻 育成 并 匡 ， 再 通过 彼此 交叉 辩论 ， 译 场 崔 讲 者 没有 问题 ， 然 后 由 汉人 
的 译 经 工作 者 ， 通 常 是 僧 伽 ， 担 任 「 笔 受 」， 即 抄写 员 ， 将 所 译 的 内 容 全 部 抄 
写 下 来 ， 再 来 和 主 恒 者 对 校 而 成 。 
但 是 炮 摩 鞭 什 除了 专属 的 笔记 工作 者 以 外 ， 他 还 特地 要 求 把 广场 内 众人 
HG SSCL OR EAR (HR > CU a EE) ait : 
PLR IGE RAG F Z X b MwA > 46 6) S£ Z 45 + + PLZ AM 
fj o K 48 5208 3o NGEREH KAKZURELNHZE > 
PVE E Z 2 o His mio Rd mab BI 2 % + A 
THR ! VLE ARAMA š, ° (19) 
Le Salt 5 | xc BIS] HE CF SEES AR LTE > NGE T JE d Pd a s FE SH 
tA ° MOKTA Eka; N J Sam À Le a DS RTI E, > fita ae rH H pl XF 
BUMS > Tee pi JJ VERBI BACH ik > (AR ANEKA MA > AEPA 
AY TXILE 1 e P PAIS > AR ANE A SCR BHR > PERE C ° 
FEE SEO aD IA ° id HER AMSEC 38%; LP Rae ^ ETE BEY 


(#18) F] Eš o B 384» 
(#19) F| Eš# o ñ 311 
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参考 资料 。 然 后 笔 受 还 必须 润 笔 ， 滤 定 衣 当 的 词 菜 来 转译 原文 ， 过 就 是 中 国 
佛教 早期 翻译 佛 典 的 基本 形式 。 
所 以 锯 结 前 面 所 褒 ， 姚 秦 时 代 的 中 国 翻 训 佛 典 的 方式 大 臻 是 送 样 的 : 
1. FRAGA RE ETT > ERA SPER ICE SUME ^ MISC REE T ° 
BLUES ES ADORE ° 
2. 译 场 也 同时 是 讲 经 的 现场 ， 现 场 往往 有 数 百 ， 基 上 且 上 千 人 。 吾 经 与 讲 
MEET >» AGREED S HEAR E PERE Bs > 同时 册 讲 者 得 以 请 教 疑 允 ， 
或 是 质疑 所 识 内 文 。 
3. 当 齐 场 内 办 人 都 没有 意见 以 人 后， 才 有 人 负责 用 笔记 录 下 来 。 当 天 交 完 ， 
AH À B E a WE Sau > (FPS AE AME HB ° 
4. Bae cp IM > we aa TE (BA ARAB AK ° 
AKK kis e kaspi PIERII o a nu 25 U RE EZ ^ APE MA ERI KANYA 
av EME LAVAS ° LARS 7] 38 > BAREK ^ HE ik KEN BEA BR ， 
BH AHEBB9 CE > X H pb BH ESTER ANE E ^ BEAT CRA IE > TAB 
IE Bas I OC ° IB AJAH h EROR + "ETE ° 


Lo CES) KY 

IRI CGEM Aac) BAA > GEHRY (REIMAN D IESERÉTE J > 
ci£20) 即 : 
. = BORE ZAP Ju E ^ XER > ESCM > PAREN CHE = 


— 


昧 经 》; 
2. BARE ARABS (AAR) BRN (EXC 
RUE SERO; 


3. FR te ER RK AMARC HATE CEE) 5 

RRR ICE * PTS RENE CT SEER) 5 

5. Whaeshke CAE > REWIR BRKE ^ iERCC sk JV 
《妙法 华 经 》; 

6. 最 后 的 译本 是 在 隋 朝 仁 志 元 年 ， 由 两 位 沙门 发 多 与 崛 多 ， 认 昭 善 村 译 
KEE CASE HERE) ° 


+ 


(2220) 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 五 十 一 册 ， 台 北市 : 新 文帝 图 书 公司 1986 年 出 版 。 
页 50。 
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但 到 六 种 翻译 来 谣 ， 比 较 完 整 的 是 有 以 下 三 种 : 
(一 ) Pii + HARÉ GRAW) J (286 AD 译 出 ) ° 
(二 ) WES NAPA TARE OMIE CE (NAE) (460 AD 译 出 ) ° 
(=) FB RAIES ESSE ERE S HERI] QUSS ERS) CE (601AD 
SEG) o BH — loe 9B — falas AMY RR Th ° ee tere ee 种 译 
本 ， 妨 摩 苯 什 所 翻 弹 的 最 坊 流 行 ， 整 个 东亚 佛教 都 使 用 过 个 翌 本 ， 是 《法 华 
RE) SRE RANE ° 
SEAS B HR SEA Z ER Na] SETA]? 根据 营 野 博 史 的 研究 ， 训 有 需 若 从 形态 上 面 
KARA > BIAS TEBEH | Ban 28 | > GE AS — KEL [AA SAE] > AN 
个 较 大 的 区 别 ， 以 下 六 点 分 析 当 中 ， cit 20 VaR NEY S RA OBERE TT F as Z 
《妙法 车 华 和 经 》。 
(=) elie CEER) Eu Qn IESESERE) rho ERES ain) 
RE (iam) rho UBL DUC Ext — fECESERS F. 
A plicit (不 遇 有 一 种 《正法 佛经 》 的 版 本 ， 相 当 於 《提婆 
过 多 品 》 的 部 分 独立 成 品 ， 名 局 《 楚 志 品 ))。 现 行 的 《妙法 建华 经 》 
HP o (ERES m) eam e A ERES m) CRN 
SE EIR ASE NES EE THe AS E PA PTE ° BREET ATLA ° 4° 
BERERE ^ 俄国 外 交 官 佩 托 洛 夫 斯 基 (Peteovski) 所 发 现 的 中 
亚 组 亚 版 本 是 廿 作品， 所 以 僧 福 的 《出 三 藏 集 》 中 有 : | KADES 
O WER HERES co) > SSP > 关 此 一 品 」 dean 大 概 是 
根据 过 种 类 型 的 版 本 而 补充 的 。 
ES CUAN) CHER) rub ü ee ASIA SRI Ge P DT ° 
=) pe TE WE) Ee E Lan * 但 是 在 其 他 各 本 中 ° 
一 品 被 放 在 经 末 。 
(四 ) das PEHI PIJA > (E CIE ERE) BEI KADI 
MERE PR LEN o a Mee TENTU 569 F> ARAS TE 
am HEF ae > WER Casa eee) JAH > ERIT 


(#2 FLERELA (k £ ikikí 3 8 8) PHA’ SsbB: ELAS 
文教 基金 会 出 版 社 ，2005 JF 1 A HR > Ë 27-28 ° 

(220 请 见 《 大 正 新 修 大藏 经 》 第 五 十 五 册 ， 台 北市 : KAN E Z8] 1986 年 出 版 。 
页 13。 
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部 分 ， 添 加 入 《 添 品 妙法 建华 经 》 和 与 现在 《妙法 填 华 和 经》 和 当中。 
(五 ) (HAPT m) QAE) 前 个 部 分 的 经 文 仅见 於 《 正 法 华 和 经》 
中 。 
(六 )《 陀 四 尼 品 》 的 位 置 ， 在 焚 本 和 《 添 品 妙法 莲 华 经》 之 中 位 於 〈 如 
来 神力 品 、 以 后 ， 是 第 甘 一 品 。 但 是 在 《正法 华 和 经》 与 《妙法 葡 
HR) LARRI CR E NES jun) 之后， 也 就 是 说 ， 在 《 正 
法 华 经 》 是 第 甘 四 品 ， 在 《妙法 鞍 华 经 》 中 是 第 廿 六 品 。 
PMR A > COREA TOA CATERER) BREA CREE) 
品 题名 对 照 如 下 : 


Wi 本 品名 


Nidana-parivartah 


Upàya-kausalya- parivartah 


Aupamya-parivartah 


四 | Adhimukti- parivartah 
五 | Osadht- parivartah 药草 喻 品 
六 | Vyakarana- parivartah 授 记 品 
Pirva-yoga- parivartah 化 城 喻 品 
Paiica-Bhiksu-$ata-vyakarana- parivartah 
Vyakarana- parivartah ] Jt 
Dharma-Bhànaka- parivartah 
Stüpa-Samdar$sana- parivartah WP 
提婆 过 多 品 
十 二 | Utsaha- parivartah += | RA 
+= | Sukha-vihara- parivartah 十 四 | 安乐 行 品 
十 四 i EL DE 十 五 (Hp 
十 五 | Tathagat’ayus-prammana- parivartah 十 六 | RA EG 
十 六 | Punya-paryaya- parivartah 十 七 | 分 别 功 德 品 
十 七 |Anumodana-punya-nirdesa-parivartah HA BR EMG 


ARR RAT ORERE- 序 品 第 


—) F X SEL 


Dharma-Bhànakanu$amsa- parivartah 


| 法 师 功德 品 


Sadaparibhüta- parivartah 


常 不 轻 著 随 品 


Tathagata-rddhy-abhisamskara- parivartah 


如 来 神力 品 


Dharani- parivartah 


Bhaisajyaràja-pürva-yoga-parivartah 


bee Ean 


Gadgadasvara- parivartah 


LER Ru 


I» FEE 


Avalokite$vara-vikurvana- parivartah 


BUE Se Shinn 


Anuparindana- parivartah 


CHEERS) in 
光 瑞 品 第 一 


Subhavyüharàja-pürva-yoga- parivartah 


Samantabhadrotsahana- parivartah 


Wyte i L A Ran 


SRS BERI ERR 


CEES) ida 
序 品 第 一 


T 


(IRAD ESSERE RE Bi 
序 品 第 一 


| 善 机 品 第 一 


方便 品 第 二 


方便 品 第 二 


| 应 时 品 第 三 


壁 喻 品 第 三 


壁 喻 品 第 三 


[EE TE 


信和 解 品 第 四 


药草 品 第 五 


药草 喻 品 第 五 


信和 解 品 第 四 
药草 喻 品 第 五 


KEEA mA 


授 记 品 第 六 


授 记 品 第 六 


往 古 品 第 七 
授 五 百 弟 子 决 品 第 八 


化 城 喻 品 第 七 
五 百 弟 子 授 记 品 第 八 


化 城 喻 品 第 七 
五 百 弟 子 授 记 品 第 八 


授 阿 风 四 云 决 品 第 九 


授 学 无 学 人 记 品 第 九 


授 党 无 学 人 记 品 第 九 


药 王 如 来 品 第 十 


法 师 品 第 十 


法 师 品 第 十 


| 七 宝塔 品 第 十 一 


RENE ns + — 


= | 安 行 品 第 十 四 


VINE E + 


RES mAH 


“apanan = 


Ema aid 


勤 持 品 第 十 二 


安乐 行 品 第 十 四 


如 来 现 韦 品 第 十 六 


车 随从 地 踊 出 品 第 十 五 | 从 地 中 出 品 第 十 五 


安乐 行 品 第 十 三 


从 地 踊 出 品 第 十 四 


如 来 豆 量 品 第 十 六 


如 来 性 量 品 第 十 五 


第 三 章 


版 本 研究 与 译 者 生平 


Tz 


御 (51) 福 事 品 第 十 七 


分 别 功 德 品 第 十 七 


十 七 | 勤 助 品 第 十 八 


随 喜 功德 品 第 十 八 


分 别 功德 品 第 十 六 
隆 喜 功德 品 第 十 七 


FA | 噶 法 师 品 第 十 九 


法 师 功 德 品 第 十 八 


常 被 轻 慢 品 第 二 十 


JNE 
KANGEN 


一 上 一 


如 来 神 足 品 第 廿 一 


常 不 轻 营 陆 品 第 十 九 


如 来 神力 品 第 廿 一 


神力 品 第 二 十 


ER m H EL 


A AP tH 


Be REE an a8 HT — 


Be Se nes tt — 


Be SMA ns — 


ETEA a Ht 


一 三 ph ean att = 


Wa eons H Ud 


Wa Sema = 


四 


XE E SE REP 


mitt Er EE Pan T 
F 


EEE <p m UU 


PRP Em ATH 


I» REB ASSAI L 


IP REB EAS SS BH h 


Su BITE 


BEES BERI SERT HEN 


SRB an AN 


VRAT V 


Van H — 


LE TUE H C 


在 本 文 第 一 章 提 过 > QUESO) SL. QD EERE - 序 文 》 所 襄 : 
= pelt HS ERM ° PASSE > KES ERA. J (š 23) 因此 对 
GUE A SEK) (ELSE AIA LUE > sik Qf EEE RE) © BAAR X 
“BRERA | CSAS Ee [MABEN (RHE) ioco READ > 
仅 做 「『 添 品 」 MEAT < ERAT TRES ERER NOTES CWE) 
av CHASER ° (EZRA > Can ES) EAA E 
ATER) WOAH ES > abah RE ae Kaq (GILG He Boe) > H 


此 可 知 。 


(#23) 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 五 十 一 册 ， 台 北市 : tX EE Z8] 1986 年 出 版 。 
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第 一 节 üw C rT 

GNU AN HEA FCA Al Z RR ^ ELAR O > Ea aa gaj la #8 
建构 ， 骨 建设 漠 蒋 佛 典 的 经 学 作 初 步 探讨 。 然 而 林 文 ， 或 是 佛 典 语 文 对 中 国 
文学 界 来 讲 ， 是 一 个 需要 克服 的 问题 ， 因 此 笔者 特别 人 针对 过 点 ， 党 试 以 梵 本 
厚 文 需 中 心 ， 解 答 佛 典当 初 汉 译 的 从 荣 转换 情况 。 大 致 上 ， 梵 本 语文 壬 包括 
两 种 语言 ， 一 是 属於 标准 梵文 ， 也 就 是 梵文 部 份 ， 另 外 就 是 佛教 混合 焚 文 的 
问题 ， 解决 的 方法 ， 计 论 如 下 : 


一 、 焚 典 原 意 的 解析 


本 研究 是 以 标本 需 主 要 探究 对 象 ， 主 要 目标 在 诊 解 答 佛 典 父 葛 转 换 情 
沈 。 那 友 就 必须 探究 佛 典 语文 的 特性 开始 。 一 般 在 佛教 竺 面 称呼 「 原 典 」， 大 
多 是 指 『 林 本 」。 但 是 焚 本 壬 面 冰 非 全 部 都 是 标准 焚 语 ， 不 过 后 来 大 乘 佛 典 御 
以 楚 语 化 需 主 ， 早 期 的 大 乘 佛 典 是 在 焚 语 当中 夹 亲 了 俗语 ， 被 称 坊 「 佛教 混 
& 538 | (Buddhist Hybrid Sanskrit) ° ct io (AA ae ABA XR AE FE IU rir AKEN 


(ë 1) 最 早 佛 陀 被 推定 局 说 东部 摩 伽 陀 语 ， 巴 利文 与 这 种 语言 关 速 密切 。 和 后 来 小 乘 的 
佛教 曾经 分 成 十 八 个 部 派 ， 扩 散 到 印度 各 地 ， 便 有 不 同 语言 的 佛教 藏 经 。 其 中 
比较 有 代表 性 一 派 THAR) CAH MRAP PRY TESS 
使 用 阿 帕 普 朗 夏 语 ( 休 兰 塞纳 语 局 其 代表 )， 南 印度 的 「 大 容 部 」 用 俗语 (E 
哈 休 特 拉 语 高 其 代表 )。 和 后 来 的 比较 早期 的 大 乘 佛教 经 典 ， 也 是 使 用 这 种 语言 。 
但 就 大 乘 佛教 来 说 ， 楚 文 是 主要 的 佛 典 语言 。 由 於 公元 一 世纪 时 ， 统 领 印 度 的 
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次 语言 ( 如 拉丁 语 和 与 希腊 语 ) 彼此 的 语法 都 是 相似 ， 屈 折 变 化 繁复 。 
三 种 性 (阳性 、 队 性 与 中 性 )， 三 种 数 (BR. RRR) 及 八 个 格 ( 
对 格 、 工 具 格 、 与 格 、 从 格 、 属 格 、 位 格 与 呼 格 )。 动 词 继 位 包括 单数 、 i. 
复数 ; 人 称 有 第 一 、 第 二 、 第 三 人 称 ; 时 间 分 现在 时 、 未 完成 上 时、 完成 时 、 
不 定 遇 去 时 、 将 来 时 、 假 定时 ; 表态 有 主动 、 中 间 、 被 动 ; 语气 分 陈述 式 、 
ERER O MAR ITER DEBER) : EUR SERRA ES DES] 和 DES 
己 」 两 种 。 

此 外 ， 焚 文 与 印度 语文 还 有 一 个 和 其 他 印 欧 谢 言 不 同 的 特点 ， 即 连 音 规 
则 (sandhi)， 也 就 是 褒 ， 在 句子 中 ， 某 词尾 字 峡 与 某 词 首 字母 在 一 起 的 时 候 ， 
就 要 发 生 相 应 的 变化 ; 在 一 个 词 中 ， 某 字母 和 某 字 母 如 果 符 合 一 定 的 位 置 关 
fh THESE (THEN SS © EH A ES MA > BAM BE 
AS BREE iE ^ EES IEE RITE ESTEE MERRE > ERS Z SË 
度 可 想 而 知 。 有 过 是 因 希 过 种 语文 原先 是 需 了 口传 语言 ， 而 非 书 面 语言 而 设计 

kana os ' FA LARA ISTE SC SCARS ^ BUE E e A 
adr OTELA > LGB RR TUUM ° KATAR ^ HIST ^ aaj ^ EP ^ FERE - 
派生 词 、 iB 4 At Bl is en xau ps ° GAR IE CFB TEE 
pk Sas] ° MA FECAL Gaal Susa ° DAE ^ ACH UAE Aste dd 
A + aa] EAE = aa] J ° TSM Er l| Bx t IDE Ee P TESI E ° AAR + in E 
化 = 词 」 381 — KKBI Rp as] Fe nda JA FER EE SIME | 一 一 八 种 格 ° 
三 种 性 ， 三 种 数 的 缕 化 ， 因 此 名 词 就 是 : 1 词根 十 格 尾 变 化 = 名 词 ]。 所 以 简 
TRE ^ REOCDOE SB L (EJ: : 找 出 [词根 ] 来 。 

禁 文 的 词类 大 略 可 分 成 两 大 类 “， 一 是 有 语 尾 缕 化 的 词类 “， 另 外 一 类 则 是 
没有 语 尾 变化 的 词类 “。 属 诊 没 有 许 尾 变化 的 词类 是 指 连 接 前 ， 如 可 (ca) 过 个 


国王 迦 腻 色 迎 王 ， 要 求 经 典 用 标准 楚 文 窟 下 来 ， 当 时 通行 西北 印度 的 「 说 一 切 
AB) 遵照 旨意 ， 用 殴 文 当 作 佛 典 语言 。 随 和 后 大 乘 佛教 兴起， 也 将 楚 文 当 作 是 
佛 典 语言 。 但 是 起 初 大 乘 佛 教 疹 非 使 用 标准 楚 文 ， 而 是 经 过 一 段 过 程 ， 的 略 可 
分 成 三 种 : Fp AS 4H 3B ( Standard Sanskrit)、 混 合 楚 语 ( Buddhist Hybrid Sanskrit) 
和 前 面 提 过 的 俗语 (Prakrit) 三 种 。 美 国 的 党 者 法 兰 克 林 KAKA (Prof. Franklin 
Edgerton) ACEH 09 LHR: ASAK)RELHR > REGRET #8 
KANGGE SEMEN LO] SEHR A A lb dk gG HX (Buddhist Hybrid Sanskrit) ° 
iš LALLA T fb 3 25342 03 46 SCITUR # 38 E 6 WIE RE SUE R^ BHC 
典 研究 的 一 大 突破 。 以 上 的 说 法 都 引用 日 本 水 野 弘 元 著 ， 刘 欣 如 译 (AA 
史 》， 台 北市 : AKARAT 1996 # 11 月 出 版 ， 页 59。 
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单字 就 是 【一 与 一 」， 与 英文 的 Tand) 相关。 其 饼 属 认 有 词尾 变化 的 词类 > n] 
以 分 成 动 说 系统 与 名 词 系统 两 大 类 “。 动 说 系统 的 坦 尾 变化 只 有 动词 本 身 ， 而 
名 说 系统 的 词尾 缀 化 ， 还 有 形容 词 与 副科 ， 它 们 的 变化 方式 和 名 蛮 一 样 都 是 
三 种 数 ， 三 种 性 ， 八 种 格 。 
焚 文 于 有 两 个 跟 其 他 印 欧 语 不 同 之 点 : BRA RN AB 
(compound) ， 第 二 是 回音 变化 律 (sandhi )。 就 是 说 ， 某 字母 熏 某 字母 联 在 一 
起 ， 就 要 发 生 炙 化 。 一 件 行 马 的 过 程 用 动词 来 表 迷 ， 一旦 行 马 完成 了 ， 动 作 
固定 了 ， 那 就 成 怖 一 件 事 ， 则 用 名 词 来 表现 。 过 就 是 梵文 解析 的 基本 原理 。 
举例 来 说 : namah 过 个 字 来 训 ， 就 是 下 面 的 研究 情况 : 
l. TH:namah， š ARAK > (X 
1.1 [ESE] REEE namas, 饥 使 形成 [单数 缀 对 性 的 语气 J， 以 呼 
格 方式 里 现 。 
12 [HERE 3,528] n. bow, obeisance, reverential salutation, adoration (by 


gesture or word; often with dat. e.g. Ramaya namah, salutation or glory 
to Rama, to utter a salutation, do homage, worshipped , adored) RV. 


13 [RRR p764] CP E £) (RGA HE (26 AREE E) BH: 
(ERAH (Dative) AEA E338) ; EXC Et Be IRIK > Bú 
mo fa > AS > Betal ° 

上 述 的 原文 TW: EMANG > M namah CA HES (EE ^ IRR 
AP Or a aa ESC ER Fe AB ER FA EB ES RSE PARA EREA FE EK H 
namah 的 词根 ， MGS > namah 的 词根 就 是 namas， 就 可 以 查 namas 的 词义 

与 就 namah Aaa FERAL > HEA aA PR RGM ER GE © 
FEI bt] > DR PESTLE > EEA ATARI MER AFSC o iae ALES BNN 
非 一 开始 就 是 使 用 焚 文 写成 的 ， 是 和 从 所 谓 的 「 俗 语 」] (Prakrit) 变化 过 来 。 基 
ÀK E SEXT REREH * THES Prakrit 来 襄 就 简化 了 些 。 俗 语 与 林 语 
来 说 ， 经 过 学 者 研究 ， 低 常 是 以 畦 祠 形态 时 现 ， 所 以 可 以 形成 语音 对 应 天 保 。 
不 其 是 楚 文 ， 俗 语 或 是 巴 利文 都 有 些许 过 样 的 关联 。 话 中 如 此 ， 研 究 佛 典 楚 
AS > ELARA o ARABS PEATE ¢ APRA KH 
we te REX ^ RERE bB EA ME TTNG GEMI MAK > TEM SHRBLA 

些 缕 化 。 
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混合 项 文 ， 目 前 最 重要 的 研究 成 果 就 是 美国 耶鲁 大 学 教授 法 兰 克 林 ' 艾 
KATA (Prof. Franklin Edgerton) 所 篇 的 《Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar And 
Dictionary) > ( 印度 德里 的 Motilal Banarsidass 出 版 公司 所 出 版 ，1993 年 )。 他 
在 第 一 册 的 《文法 》 部 分 壬 面 有 提 到 过 一 点 。 例 如 在 第 五 章 第 九段 : 

kimarthamesah sugatena adya 

prabhasa etadrsako vimuktah| 

aho prabhavah purusarsabhasya 

aho'sya jfianam vipularh visuddham||52|| 

OSERE]: BETIS > REET EE > (AAT BR GE ° IEOUDCUR ° 

上 面 的 第 二 句 实 面 有 个 etadrsako ie {IA - P 48 ESCA ERE > ABANGE CE CURE 
AER REL) (Monier William Sanskrit English Dictionary) HEE > HAE 
WEAR EERE IE ^ Je ERR TE o fW 32 6 iii) OT ° 是 : 

【艾格 混 楚 ( £ : 指 艾格 顿 《佛教 混合 楚 文 辞典 》) ,p155 adj. (=Skt. 
$a * & : 48 etadrsa) , such: SP 15.13; 87.11 (both vss, -ka may be m.c. ) 

KERTIER EREA FREDEN Ba =F REGE XC? etadrsako 
意思 等 同 是 梵文 的 『etadrsaj MES > EMA ATHENA IEE X Ea * iig 
能 钧 解 董 出 原意 来 。 笔 者 在 下 一 章 第 九段 将 有 话 细 褒 明 。 事 实 上 过 种 混合 楚 
XE QWR) ARHAR H R o FRE IRITI 的 部 分 就 比较 少见 。 

PALER a ORAR ee al ERS > Aii xe IUE — fan KATA ^ BTE 
E testor pan ° ATIN ANA SE ARR > Tes EROS RESREUS — ALES ° 

AS RAE AE BER EH E e e ae EAS Bt o ERES RE ras RT ESSE LBS 
£X > NGGE Vr eB al a RIP ERE ° 

EER amam 8 BR AC k D Bán KANANG UU > DÀ P BOE BRAY OR HC AS AA AH 
意义 的 方法 : 

(一 ) 过 去 研究 方法 上 的 迷 思 

事实 上 ， 在 本 研究 以 前 ，《 法 华 经 》 不 论 是 林 本 ， 偿 是 漠 课本 部 已 径 相当 
数量 的 学 者 发 表 了 和 无 数 的 论文 谈论 有 关 三 者 的 天 保 。 但 是 过 去 学 者 们 所 做 的 
禁 汉 佛 典 研究 ， 是 属於 楚 文 与 汉文 的 对 照 。 有 些 学 者 探 用 原文 与 译本 比 对 ° 
HE EAS Aeg e ue JE PST ass J HRC k ae > Ha as PE +E E PSa2 PE BE Se BJ IS 
K EENAA FEA tez E ° SAMBUT ^ (ROCK ERR) HS USC sd ER 
解释 : 


(3x 


arene iñ 3:4 2635 mantra (RET R) BL BAL KAKAK 
蜜 多 心经 ， REK AH a ENG BG a LP ZEE 
FLF matra — os 8 ox KIAT E €) < 3: Z Á 
Mahàmayüri-vidya-rajüi ° & 4 BW & T > A C, £138 vijjamaya 
译作 唤 a qospapas ,将 楚 语 dharani( F # A ) # fE 7C 

übt EGER ASEIEUTOE S ERE o dharani 有 总 持 之 
X& ^ 3835 vidya (E vijja) AV ` 482 š mantra We HS ° £ 
语 其 意 路 有 别 ， 而 长 久 以 来 多 已 混用 。 另 有 将 诸 语 明显 区 分 者 ， 如 
翻译 名 义 大 集 (3 Mahavyutpatti) 密 咒 本 续 与 外 道 书 契 中 ， 述 及 密 
FUZZ BF > j4 dharani 3E fe 4& JC > vidya TF FAI ° mantra # 4 2 


vo 


Jo (3x2) 


但 是 mantra ° dharani Él vidya 过 三 个 字 其 实意 义 上 有 些 差距 : 
Mantra [Egi 5t3,786 ] 


l. 


N 


m. (rarely n.; ifc. f. à) ,` instrument of thought ' , speech , sacred text or 
speech , a prayer or song of praise RV. AV. TS. ; 

a Vedic hymn or sacrificial formula , that portion of the Veda which 
contains the texts called rc or yajus or saman ( q.v. ) as opp. to the Brahmana 
and Upanishad portion (see IW. 5 &c.) Br. GrSrS. ; 


. a sacred formula addressed to any individual deity (e.g. om sivaya namah) 


RTL. 61 ; 


. a mystical verse or magical formula ( sometimes personified ) , incantation , 


charm , spell (esp. in modern times employed by the Saktas to acquire 
superhuman powers ; the primary Mantras being held to be 70 millions in 
number and the secondary innumerable RTL. 197—202) RV. (i,147,4) 
AsvSr Mn. Kathas. Susr. ; 


. cousultation , resolution , counsel , advice , plan , design , secret RV. ; 
. N. of Vishnu Vishn. ; of Siva MBh. ; (in astrol.) the fifth mansion 


Var Yogay. 


请 见 《 佛 光大 辞典 》, 台北 县 : 佛光 文化 事业 有 限 公 司 1997 年 5 月 出 版 。 页 
3114 ° 
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Dhàrani [Egi 53$,515] 

1. f. any tubular vessel of the body L. ; 

2. the earth Gal. ; 

3. a partic. bulbous plant ib. ; 

4. a mystical verse or charm used as a kind of prayer to assuage pain &c. 
MWB. 154 ; 351. (4 kinds of Dharani according to Dharmas. lii) ; 

5. row or line (w.r. for dhorani) L. ; 

6. N. of a daughter of Sva-dha VP. 

Vidya [ BEAREZE,964 ] 

1. f. knowledge (cf kala-jata-v- ) , science , learning , scholarship , philosophy 
RV. (according to some there are four Vidyas or sciences , 1. trayī , the 
triple Veda ; 2. Anviksiki , logic and metaphysics ; 3. danda-niti , the 
science of government ; 4. varttà , practical arts , such as agriculture , 
commerce , medicine ; and Manu vii , 43 adds a fifth , viz. Atma-vidya, 
knowledge of soul or of spiritual truth ; 

2. according to others , Vidya has fourteen divisions , viz. the four Vedas , the 
six Vedangas , the Puranas , the Mimansa. Nyaya , and Dharma or law 

(964,1] ;or with the four Upa-vedas , eighteen divisions ; others reckon 
33 and even 64 sciences (= kalas or arts] ; 

3. Knowledge is also personified and identified with Durga ; she is even said 
to have composed prayers and magical formulas ) ; any knowledge whether 
true or false (with Pasupatas) Sarvad. ; a spell , incantation MBh. Ragh. 
Kathas. ; 

4. magical skill MW. ; a kind of magical pill (which placed in the mouth is 
supposed to give the power of ascending to heaven) W. ; Premna Spinosa 
L. ; a mystical N. of the letter 1 Up. ; 

5.a small bell L. (cf. vidyamani) . 1. 


PH LAS xe Ue CPC BEBO) PRSE RH > e EEH Monier William 
WI CRE) RA > a SESE KAWAH ° AIRE FC 3s BEAK 
个 共同 的 标准 来 看 : 
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1. Mantra 248 | ATAS MAMAK] (a prayer or song of praise RV » € zz : 
这 是 《 黎 俱 居 陀 》， 也 是 印度 最 古老 文献 的 定义 )。 也 可 以 用 第 四 个 意 
闵 ， 即 「 神 秘 的 诗歌 ， 或 是 神奇 模式 ， 方 法 (有 时 候 是 个 人 化 的 )， 无 
萎 , 迷 惑 ( 访 身 符 ), 召 请 ' 厌 由 神秘 仪式 多 得 神奇 力量 Ja mystical verse 
or magical formula (sometimes personified , incantation , charm , spell 

(esp. in modern times employed by the Saktas to acquire superhuman 
powers) 过 个 字 就 应 该 是 中 文 UFR] 的 本 义 。 

2. Dharani 可 以 看 出 ， 原 来 是 指 身体 | EMANG AH] > AAS TIE 
若 」 部 分 ， 就 是 第 四 个 「 一 种 神 被 的 苦 歌 或 者 咒语 ， 是 入 祷 者 用 来 减 
轻 痛苦 之 用 的 」 (a mystical verse or charm used as a kind of prayer to 
assuage pain )。 和 中 文 的 「 神 奇 章句 」 比较 接近 ° 

3. 而 Vidya HIBS TICE] 的 意思 ， 应 亦 就 是 「 神 奇 的 技巧 ， 或 是 一 种 
神奇 的 丸子 可 以 服用 履 你 生 天 之 用 」 (magical skill MW. ; a kind of 
magical pill ( which placed in the mouth is supposed to give the power of 
ascending to heaven) W.) 过 种 应 亦 是 和 现在 密宗 用 的 经 过 喇嘛 加 持 通 
的 「 摩 尼 丸 」 类似。 比较 类 似 加 持 圣 物 服 用 的 药品 CR ) 。 


过 三 种 [无语 」 最 常见 的 就 是 第 二 个 「 陀 区 尼 」 (Dharani) RJ T6381» 
现在 中 国 佛教 早晚 课 诵 ， 或 是 常见 法 会 上 禾 乎 很 多 都 是 属於 送 种 。 可 是 《 阿 
含 程 》 和 但 面 印 有 记载 佛陀 反对 弟子 们 持 诵 「 无 语 ]， 如 《中 阿 合 经 * 多 界 经 》 
襄 : 


BBA ARERSSE > RTS. KTR ATR. KTS? A 

£ B4 o BREIL A (佛法 )， 更 从 外 求 ， 或 有 沙门 、 楚 志 ， 或 持 一 句 

~ 2a) NEH NGON GAN AFOUL? AARE ” eR 
Re (33) 

WS rei xe t NUR AE SK A ABE IE er > PrERSÉEYI E t ëll 
aem CIEI By RERE] ECAR? TEE Ps ESR HE HA Mg Wa = 98 8Jl| 
ac PARAL ° Stell 561 FRE T — l8 nT Dae eS AS i AB [A] ES a] 
s Aa he he Mae KANE Ae LNA a * EEA H |ñ] ° 

¿PH LA ee BE ie ef ^ ETA EA ae EAT ERY TIE 


es 
ps 


ca 3) 请 见 《大 正 新 修 大 藏 经 》 第 一 册 ， 台 北市 : 新 文 党 图 书 出 版 有 限 公 司 1983 年 
出 版 。 页 724° 


AE PE HAE (HEEB RA) E] 之 研究 


EJ > ANANA Fae la ae u exe fE T ax J soe L Sas BJ F F Maw rh 2 ° 
= Ps eka wi E K ERE > TU fae] o ATER > 往往 加 以 引 
Hi MAE T LAMA CUR] BUB e SE Sis ARR ， 在 台湾 佛教 界 
CREE TPR REESE KUE daro SED TAA BRA Ge ENG 
产生 的 问题 ， 经常 关键 就 在 於 研 究 方 法 。 

确实 假如 我 们 把 林 文 佛 典 拿 来 对 照 汉 刘 佛 典 ， 就 过 样 了 事 ， 不 再 作 和 后 纺 
分 析 的 话 ， 那 也 确实 造成 学 加 者 一 个 错误 的 印象 ， 焚 文 佛 典 早已 翻 谭 成 中 文 ， 
有 何 研究 的 必要 ? 既然 梵文 佛 典 已 经 面世 ， 需 何不 以 梵文 藤 葛 需 中 心 去 理解 
佛 典 ， 而 必须 用 佛 典 惧 文 去 推测 原文 ? 既然 已 经 有 了 可 信 的 梵 本 ， 何 不 按照 
正常 的 翻录 程 序 ， 再 把 佛 典 翻译 一 次 呢 ? 过 样 来 理解 佛经 ， 准 确 性 是 要 高 多 
了 ° 而 且 更 能 狗 表 清 原先 将 以 解释 的 章节 与 义理 。 


(二 ) 本 研究 将 控 用 的 方法 
那 麻 应 当 如 何 取得 焚 文 的 比较 正确 的 意 闵 呢 ? 笔者 以 需 可 用 英国 的 M. 
Monier-Williams Ë? FF 428 ÇA Sanskrit English Dictionary—Etymologically 
and Philologically Arranged with special reference to Cognate Indo-European 
Languages) ° 原著 於 1899 年 出 版 於 英 国 牛 津 大 学 出 版 什 (Oxford University 
Press) HR ° À XCF JBS ESE 2002 年 由 印度 德里 (Delhi) 的 Motilal 
Banarsidass 出 版 公司 所 出 版 。 ië Ke EIER ERA IE EEL ^ £ 1333 
页 SERLSRREH FH US ° BABA) > #Jjás| SL FESEME ^ UL AH PR ， 
就 是 以 Etymology > 字源 学 来 编辑 ， RRR RES Ae RAY SCRA | A StH > EE 
xz TIU SIA KAANANE E — ° MEK > id K Pe TH 
FERR” DARE CLES ES Se o A i EAB] 735 > SENEN EELS FAR AE BE ° 
DASE SCIES SCA o PiE EENAA EF > I TE CIR QI FES BS HE ° 
Bit LA ASHE ELA EK FBR AE aie ESE CE S ERI E BERGE ° 
FEE AS ue LH PA BS aw Bil E Se A IQ Ps E (ES EY 
照 。 过 方面 的 成 就 ， 最 高 者 就 属 日 本 ， 而 日 本 当中 ， 甩 方面 属 论 最 高 成 就 ， 
PBA KUN GERAK) > 据 林 光明 考 订 亦 书 主要 参考 梵 基 ， 林 德 与 
Auk HE > (HELL MacDonell 在 1892 年 所 篇 的 《实用 梵文 字典 》(A Practical 
(ë 4) 请 见 林 光 明 (RH EPA Y PH Lah RR) RH COA RRR ZR 
实践 : POR TAM MR - HKG] 学 术 研 讨 会 论文 集 》， 台北 市 : 财团 法 
人 弘 芍 文教 基金 会 ，2003 年 03 A ° 


Sanskrit Dictionary) BERAZA cts (AGI MOCHA 2 E Pr GE 
ECKE) PERIERE TELE LKR CREUSE) PASAY > EDM 
AT-fégtibes TENAN: B|] M. Monier-Williams SELAT Ha HI GER 
(EHE) ` 1890 年 出 版 的 Apte 的 《The Practical Sanskrit-English Dictionary) * 最 
后 才 是 MacDonell 在 1892 “EAHA (HAASE FHL) (A Practical Sanskrit 
Dictionary ) ° (BAE _b jdt — f&-r Bi fri] > HEISE RF > (Jp P| M. Monier-Williams 
HJ GERR HOARE ESE © 

Fit LAA CER A S PEL» SPIE M. Monier-Williams HY) (GEB HE) 
fil 2005 年 出 版 的 ， 台 淤 的 林 光 明 先 生 所 篇 辑 的 《 焚 漠 大 余 典 》 等 两 部 词典 作 
饥 楚 文 意义 取得 的 主要 依据 。 至 论 遇 到 混合 楚 文 的 情况 ， 则 探 用 艾格 顿 (Prof. 
Franklin Edgerton) 所 篇 的 《Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar And Dictionary? 
的 内 容 来 做 补充 襄 明 。 

其 他 状况 ， 则 探 用 江 岛 惠 教 (代表 ) 编纂 的 《 梦 藏 江 法 华 和 经 原 典 乱 索 引 》， 
过 部 书籍 共有 11 分 册 ， 是 由 日 本 东京 蝇 友 会 在 1985 EHA o EEA 
法 华 经 的 单字 的 字 根 有 相当 的 研究 ， 不 过 缺点 在 诊 是 用 焚 文 字母 特辑， 所 以 
征 法 确 座 林 文 法 华 经 内 所 有 单字 都 篇 在 其 中 。 不 过 特 对 於 混合 梵文 或 是 其 他 
不 规则 拼写 法 的 单字 来 说 ， 可 以 发 舞 相 当 的 功效 ° 

(=) AMAR 

REFERRE ER” MEETER > ERHET] Sne e gE 
Fr Gb IEEE SERRE) iF CATER o (AES OR RAGE ARH IRE BA Prof. H. Kern 
Prism] CERES) Beas AGE NC [AFB ° MIEG > Prof. H. Kern 是 第 一 位 
RHE QRSERÉ) ^ ERR A RRA ° CTR ERS) WREE > 
WEER GEEH) BE ^ AHRR ° FR JAHE ELA AE (Bl (IH ° 
PLANS 1884 TENAR AREAS TH ICE HA ° SEERA EERE F. Max 
Müller 所 篇 的 《The Sacred Books of The East) ( 印度 德里 Motilal Banarsidass 
出 版 社 1994 年 再 版 ) BSS TE WE rj ° 


Z> Haa] 的 判 准 
WAIRERE > PIRES EAR] ETENA- ARFA 


(ROS) AARAA LARK)” 台北 市 : 家 风 出 版 社 ，2005 年 4 月 出 版 。 页 8 


AGRE (HEBER . 序 品 第 一 》「 信 译 」 之 研究 


解释 才 叫 做 「 信 了 4。 戴 如 当代 翻 逮 学 的 学 者 刘 必 庆 识 坑 翻 译 批评 的 首要 标准 就 
是 要 『「 放 宽 『 信 J 的 尺度 4J， 原 因 就 在 世界 文化 多 样 性 ， 价 值 多 元 性 ， 要 产生 
对 原文 缀 对 的 忠实 ， 仆 怕 致 春风 行 。 就 像 是 英文 的 glass — ae HERD AHA 
种 杯子， 除非 原作 者 特别 去 具体 襄 明 过 个 「 杯 子 」 的 形状 ， 否 则 充其量 也 
PAGENE TMII > PLA TABERI 是 相对 的 。 又 如 宋朝 岳飞 的 【爱国 心 」 与 
现代 中 国人 所 襄 的 [爱国 心 」 出 入 很 大 ， 但 用 英文 公 只 能 翻 欢 成 patriotism J ° 
ay bl sae 不 可 能 是 绝对 的 ， 则 必 订 附 出 一 名 英文 TOpen (open) the door. J 
Gl > RAKE TIRA : 
. 行动 示范 : 大 家 看 著 : 过 样 做 ， 就 叫 [开门 」。 
. 请 求 : 开 开 门 吧 ! 
. 命令 : 快 开门 ! 
. 建议 : 把 门 打开 如 何 ? 
5. fH ERG ANTE : …… 打开 了 站 (iE 6) 
BY ELEC SS I] je BER PE AR o. > CAD RUBER. > EEH © 38 BR 
EB SAM DERRÉTERUSISE | 看 法 是 一 致 。 所 以 当 我 们 要 判断 这 一 句 或 段落 
OR > CANES BZ > (AFR > EADE OAS EAA RL 
的 思考 上 。 
ALIASES ERR] TUE BOT TERAH EI MENÉ BITE TERE 
对 等 」 Hyamik » Bue > A PEDI : 
1. 字 和 与 字 ， 齐 与 普 的 正确 对 应 ， 即 需 「 信 译 」。 
2. 当 第 一 人 条 不 成 立时 ， 段 落 与 段落 形成 意义 上 的 对 应 ， Jn +H L Bas J ° 
3. MA DEI 的 思考 ， 如 左 复 所 言 : Tis 即 所 以 马 信 也 。j 
4. BECHARA HY AAR EELEE > EAE ` A CE 
A ^ RAEN Z rh BRASS ERES T filo 
s. (AA MMe Hea LAY EGR Aaa > IRA sale 
JEN > FILA ERARE ZI E > SS TJERE] e 1H. 「 非 信 齐 J 
WIERNA SHI ZRRIRERS CREE IS DiR] moe | RASAN I 等 情况 所 致 : 
1. rgis] HUBS PREC Se CA HARE SS > 2175 I] ^ cee Rr ` 
AIDS REGAN A SET > HOEK RA SA AEA E ° 
BES | gaa Je 


AA U N = 


(#6) 


d. 


POL SH ik 


DRE] DE] $c TERRE BR GE CRG JEE > BeS Brie ec DR 
1 > FETS > BELFER AMAN aaj ^ BT PUES 「 缺 课 」。 惟 原文 所 
无 ， 而 鹿 文 公有 者 ， 则 可 能 是 原文 的 版 本 不 同 所 致 。 


本 研究 以 妨 摩 坎 什 耕作 需 主 要 研究 对 象 ， 从 和 合 人 批评 上 来 看 ， 漆 什 风格 
近乎 DEGEQ 研究 DERE 的 作品 ， 自 然 在 原文 与 忌 作 的 「 对 等 」 的 效果 就 
RREN o HEL’ HEEG Maal 则 要 看 「 原 典 」 与 ae Fl SEA Sg 
等 」 的 情况 来 断定 。 


第 二 节 ”研究 步 马 与 模式 


根据 上 述 构想 ， 本 研究 探 用 的 研究 步 圣 是 过 样 的 : 


l; 


FGA AGE (Devanagri) 字母 进行 纵 马 化 工作 (Romanized) ° 
用 内 马 字 母 题 示 ， 然 后 区 分 段落 与 句子 。 


BRASE 「 分 界 ， 也 就 是 处 理 连 音 规则 的 部 分 ， 分 解 出 林 文 阐 况 
出 来 。 
UBER « 


. Par HS Baal At * lE RESME 的 研究 。 


5. FEAR > 357) SERA BEER : 以 M. Monier-Williams Bx gg. ( 以 


下 本 文 内 简称 [FARER] MAEAEA CHIR AEE) 
(以 下 本 文 内 简称 [RRR] > THERA X BIS 22 RR MEAT aB 
(Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar And Dictionary) WREEK > 

Bre ss ORL HAR E ^ DAL AL ( 代表 ) Mh CE RE 

SERUUM S|) WB ° 


. LE BBE ACE ES EZ ° e ERS BARET ° SERA 


FKEA HRR] URET] A [SERRE] — ° Heh BUS 
Bh] FSSA RAE SUR S OPI HUI HR GS. ° 

每 一 段 完 成 以 后 ， 即 做 【小 结 】， (BGB LP URINE] 来 观察 赦 段 
的 坞 课 是 否 「 信 课 J， 亦 考察 TERRE 情况 的 成 因 。 


再 以 以 上 述 的 步 矣 来 建构 研究 模式 ， 用 《第 五 章 : 第 四 季 : 第 十 三 段 : 
第 一 句 》( 和 后 以 4.13.1 RAAR) 举例 来 说 ， 原 文 是 近 样 的 : 


TH ae TATANG maaa TITAS: AST 


ARE HERE CERES ia a) SE] LEA, 


wa TATANAN AT ast TI TATA 
THM-H ATH UST HATS 

(HAY HERTHA] 和 后 ， 就 是 过 样 : 
tasya khalu punar Ajita bhagavatas Candrasüryapradipasya 
tathagatasyarhatah samyak-sambuddhasya pürvarh kumara- 
bhitasyanabhiniskranta-grha-vasasya astau putra abhüvan| 

然后 就 原文 当中 的 单字 作 个 别 解析 其 中 以 MITA dal bhagavatas 过 个 单字 

研究 的 内 容 如 下 : 
1. ATAT] bhagavataśs 名 词 RAN ; THS 

1.1 [KEHE] bhagavatas 根据 回音 规则 ， 是 从 bhagavatah 变化 过 来 的 ， 
而 bhagavatah 是 bhagavat 的 阳性 单数 从 格 形 ， 字 典 查 bhagavat ° 

12 [BUR CE p743] 

1.1.1 mfn. possessing fortune , fortunate , prosperous , happy RV. AV. BhP. ; 
glorious , illustrious , divine , adorable , venerable AV.; holy ( applied to 
gods , demigods , and saints ae a term of address , either in voc. 
bhagavan , bhagavas , bhagos f. bhagavati m. pl. bhagavantah ; or in 
nom. with 3. sg. of the verb ; with Buddhists often prefixed to the titles 
of their sacred writings) ; 

1.1.2 m. the divine or adorable one' N. of Visnu-Krsna Bhag. BhP. ; of Siva 
Kathas. ; of a Buddha or a Bodhi-sattva or a Jina Buddh. (cf. MWB. 23); 

1.1.3 (1) f. see below. 

13 [AERE p251] (W831) IMERI > EN > KRU ; 应 崇拜 的 ， 
PARIHI > A AREEBS (ip SiL 85 BF) > GRR” BAN ° 
KABEH (Ex: BE HERE > FERE Jina 的 称号 ; ( 经 文 ) pte o 
Ate > Spy > TEBIUS ^ HUH > HATER > IDEE > 6 > HER > Zh 
AE > BENE ° 


而 4.13.1 WAS ae CREARE AAA 91 : 


[Se iE] : eoe » RET HARUR ^ EDS ^ TESTE RESORTS — 
位 ，( 他 ) ATANG HR (时 )， 有 八 个 王子 。 


(fF SERE] : 其 最 后 佛 未 出 家 时 ， 有 八王子 。 


【 英 $* AS): The aforesaid Lord Kandrasüryapradipa, the Tathagata, &c., when 
a young prince and not yet having left home (to embrace the ascetic life) , had 


eight sons,...... 


以 上 就 是 本 研究 的 模式 ， 所 有 的 研究 成 果 都 按照 上 述 和 结构 在 后面 详 述 。 
ALES bhagavatas 过 个 字 是 『 单 数 从 格 形 」, 意义 上 就 是 [从 世人 每 」。 特 别 要 褒 明 
的 是 ， 上 述 属於 【 摩 威 焚 英 】 部 分 的 内 容 ， 原 父 典 文 内 有 许多 印度 传统 文献 
3H ESSE > ië KUA EST I8 BS UA FE SCA ERES RETI kE SCA ^ am HH sa F: 
Ai SUR FR BAAN Ca > EIN > BITES BOCA | FH BER ° 
也 会 予以 标示 。 如 此 简单 标示 婆罗 有 门 教 与 佛教 的 文献 标 址 ， 主 要 是 需 了 求 其 
理解 上 的 清晰 所 致 。 

特别 说 明 ， 由 於 本 研究 探 用 的 焚 本 是 尼 泊 策 的 版 本 ， 谱 版 本 书写 林 字 篇 
天 城 体 (Devanagri )， 本 文 马 了 研究 方便 ， 除 了 焚 本 原文 以 外 ， 其 余 焚 字 都 探 
用 罗马 化 (Romanized Character) 字母 来 显示 。 同 时 在 此 也 说 明 ， 禁 文 所 探 用 
的 电脑 字体 : 天 城 体 字体 是 以 Arial Unicode MS.ttf RE + REREH 
是 以 URWPalladio ITU.ttf FE ° 


BAR GENG - 序 品 》 信 剖 的 研究 


EEUU 
AS BE BEE aa HAMS RE HY OAEI < 序 品 》 信 译 的 研究 过 程 ， 在 研 
完 开 始 之 前 ， 先 说 明 本 研究 陈述 的 体例 。 
标本 资料 研究 是 以 Dr. P. L. Vaidya Prá (Saddharmapundrikasitra) ( fp 
度 The Mithila Institute of Post-Graduate Studies and Research in Sanskrit 
Learning, Darbhanga,1960 Pf HAR) > £STESCRIA ° Ff AE CHE 
VLA ° EEE saa TUIS ES TD A UL AS II ESAE ° ñas HY CK IE Z Kuka? 
Z PUT PIT pk ZS EE Giba auqa ^ 陈述 的 结构 依据 第 三 章 「 研 究 方 
法 ]， 其 次 序 如 下 : 
1. DEBATES] : 括 弧 内 标明 梵 本 内 的 段落 的 名 称 ， 过 部 份 是 以 学 
术 界 研究 楚 文 的 标准 字体 一 一 印度 天 城 体 (Devanagari) RE ° 1a tB 
是 世界 上 往 黎 梵 本 佛 典 的 标准 字体 。 过 壬 天 城 体 文字 用 以 显示 楚 本 
全 段 文句 ， 与 单字 部 分 ， 其 余部 分 则 不 用 。 
2. [ESSE E] : 将 楚 文 天 城 字体 转 写 ， 用 漆 马 化 字母 表现 广 音 ， 便 擒 解 
析 。 过 也 是 目前 学 术 界 最 常用 的 焚 文 研究 字体 的 标准 ， 漆 马 化 字母 
用 来 解析 各 句 ， 及 单字 褒 明 的 内 文 。 
3. 【 句 义 解析 】: PRE EK AMET OTR (dhatu)， 完 成 单词 拆 解 ， 以 便 更 
进一步 进行 各 单字 的 字 尾 解析 ° 
4. [ERREK]: 即 英国 的 M. Monier-Williams ERHI (A Sanskrit 
English Dictionary—Etymologically and Philologically Arranged with 


ARR (WEBER FRA) El 之 研究 


— 


明 。 


special reference to Cognate Indo-European Languages) * 原著 认 1899 
年 出 版 於 英国 牛津 大 学 出 版 社 (Oxford University Press) 出 版 ， 本 文 
所 用 的 父 典 是 2002 年 由 印度 德里 (Delhi) 的 Motilal Banarsidass 出 
版 公司 所 出 版 。 


5. 【艾格 混 焚 】: 即 美国 耶鲁 大 学 教授 法 兰 克 林 … 艾格 顿 (Prof. Franklin 


edgerton ) 所 篇 的 《Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar And Dictionary) ° 
本 文 所 用 的 是 1993 年 由 印度 德里 的 Motilal Banarsidass 出 版 公司 所 出 
版 


6. DERRE]: 即 由 台湾 的 林 光 明 先 生 熏 林 怡 声 小 姐 所 联合 篇 寂 ， 由 台 


湾 台 北市 的 嘉 归 出 版 社 於 2005 年 所 出 版 的 《 焚 江 大 词典 》。 训 书 是 
VALE ASKER ECE WERE E PITE ER Gases SCAT A 
BR) BERRE” KU KX NEG RB SHEET — ° 


7. 【词尾 变化 】: ZEE CK KAEH E ERI] TK > EUR al EA Pra 


尾 ， 析 出 字 根 ， 然 后 判定 词类 语 型 ， 方 能 查 字 典 ， 决 定 闵 意 。 本 文 
对 於 动词 字 根 探 取 符号 T. J 作 标示 说 明 。 名 词 ， 形 容 鹿 ， 副 词 等 
字 跟 则 不 用 此 符号 ， 以 示 区 分 。 


8. [SESS] : RATER > AAA AEH © 
9. [FAR]: TRIBSISERECE Gia ss) TASTE © 


10. [KEA ] : 过 香 指 荷兰 Prof. H. Kern 所 次 著 的 《The Saddharma- 
pundarika or The Lotus of the True Law) BIF CHES) KER Kas x ° 
EZ EKTE F. Max Müller 所 篇 的 《The Sacred Books of The East) ( 印 
度 德里 Motilal Banarsidass 出 版 社 1994 年 再 版 ) 3 RIZ TT — ° 

11.【 信 埋 研 究 】: NGGAK Le riera as BL HI] ° 

12.【 小 结 】: SATYA ERC + MERE TT Giaa Bayas k= # 
内 文 比较 分 析 TEGAR] 问题 之 研究 。 

13. 简化 符号 : 需 简 化 本 章 内 章节 齐 明 起 见 ， 资 以 4.1.2 (第 四 季 第 一 段 
第 二 如， 以 下 依 此 类 推 ) 依 此 类 推 。 


` JER aH 


EHE EAS ET BEK CHS SC» TUNG AAK PANG BA SAH E < ERA EA Fan 


PRE (HEBER 3e) (FORE 


1. OCHA RER : -ARE ATE RAHAT HMM PER 
有 三 十 六 个 。 

2. 母音 : 可 分 坊 短 母音 、 长 母音 与 双 有 母音 等 三 种 。 以 天 城 体 字母 骗 主 ， 
HIP EXERSTERSTRHERESSEEENERSE ° 
2. JEFE :93T ag i S u % r =] 
22 RAS: Ma EI Ba RF 
23 ERE U e Tai ao Ñ au 

3. 子音 RARE BEA i > MEIRE ^ SHS. I ` ES ET 
WEITER XA f EE E FAS ES 【不适 气 」， 此 外 
还 有 【1 有声 牛 母音 上 [无声 擦 音 」 与 [有 声 鼻 音 」。 以 下 用 表 列 示 论 下 : 


3.2 子音 : 
— 硬 音 软 音 软 音 
不 送气 送气 不 送气 送气 鼻音 
WE 音 * ka 可 kha T ga 4 gha = na 
"HH 可 ca = cha 可 ja = jha J ña 
RAS = ta 
E = | qta 
Hg T pa pha 可 ba % bha 


32 有 声 牛 母音 :可 ya Tra Ala dva 

3.3 WERE : 9Tša WT sa Asa gha: ah 

3.4 有 声 鼻 音 : Sf am 

3.5 梵文 字母 的 结合 : 有 两 种 ， 分 别 是 母音 与 子音 的 结合 ， 及 子音 与 

字音 的 结合 两 种 。 

3.5.1 正常 的 子 母 音 拼 写法 : 各 个 楚 文 的 子音 字母 原来 都 有 一 个 TS 
AJITH > HI F ka GE Pk+ Aa 过 两 个 字 和 结合 而 成 。 同 样 的 道 
理 ， 子 音 可 和 与 其 他 有 母音 结合 ， 但 以 母音 的 简写 符号 坊 书 写 原 
则 。 如 下 表 : 


AE RE Grka. Pen) MER] RE 


REDERI 


K+a | 


3.5.2 复合 子音 的 拼写 : PSMA, Li f rawa H > d 
且 中 间 没 有 母音 的 时 候 ， 其 写法 是 : 
3.5.2.1 除了 最 后 的 子音 字母 ， 其余 子音 均 以 去 掉 垂 直线 ， 成 需 「 E 
形 」 成 需 左 右 相 加 : 
T+ $ = T@ g+ dha = gdha; T + T + f = =c n + t + ya = 


ntya 
3.5.2.2 WIRES AHS A EEE * AD E NAHAN : 


BRE (HERES - RR) CHORE 


S+H=H k+ka=kka; M+ —H$ + ca=sca 
3.5.2.3 还 有 特殊 字体 ， 如 : 
Wt*X-HUm-*ra-mra; + Ç= p +ra = pra 
3.5.2.4 还 有 一 个 特殊 写法 ， 当 ra 出 现在 子音 前 ， 其 写法 通常 局 : 
T+ = =*# r+ ka = rka 
3.5.2.5 除 上 了 上 述 写 法 ， 最 后 一 个 特殊 的 字母 就 是 数字 ， 从 一 到 
雳 的 写法 如 下 : 
< 3 FR ewe Š 5 
1 2 3 45 6 7 8 9 0 
以 下 各 节 次 第 开展 本 研究 的 内 容 。 


第 一 节 轻 题 的 研究 


(ARSE ] 
Ten STRAT | 


(AE F5a% Er] : Saddharmapundarikasütram| 


(EEH ]: AX) A 4} : Sad-dharma-pundarika-sütram ° A BAR s 7) AT 
如 下 : 
1. qq Sad,， 有 三 种 意思 : 其 一 就 是 〈 阳 性 名 词 ) ERJ” 特别 是 和 后面 的 
[ dharma J 连接 ， 意思 就 是 [正确 的 佛法 J。 其 二 就 是 (动词 ) 坐 在 ~~ 之 上 。 
其 三 是 日 本 学 者 山口 惠 照 所 说 ， 是 由 Sat MLK > FPS RL] > BS 
Sad > JAWA aa] AV GAMA AY | dharma] 相连 和 结 ， 意 思 也 是 「 正 确 的 佛法 J。) 
CE 1) 
1.1 【词尾 变化 】 无 。 
(221) ho ARZA Sad 是 从 Sat ŽK’ Sad 的 意思 是 有 形容 词 [ 正 的 上 小 [善良 的 上 
LABA TEA ESI: Sm Tik] kata TEA SEI 
的 法 ]。 见 日 本 党 者 中 村 瑞 隆 所 编 《 法 苇 经 的 思想 与 基 盘 》， KRM (KES 


研究 系列 VII? HO (X30 思想 之 基 盘 》， 日 本 京都 : FHFSE > 1980 
年 2 月 20 日 发 行 。 页 31。 


AREE RAE CH RE GR) ee) SEX 


1.2. [SEX p1137 (Sad)] (1) -dharma, m. the good law,true justice, R.; 
(with Buddhists and Jainas) designation of the Buddhist or Jaina 
doctrines. 
13 [ERE p1138 (Sad) ] (v) (2) to sit down (esp. at a sacrifice) , sit upon 
or in or at (RV. AV. VS. SBr.) têka) 
1.4 [ERIEK p1134 (Sat)] (adj.) (3) real, actual, as any one or anything 
ought to be , true , good , right , beautiful , wise , venerable , honest( RV ). 
m. a being , beings , creatures ( RV.) a good or wise man , a sage (MBh.) ; 
good or honest or wise or respectable people ( MBh.) 
1.5 [KRE p1044 (Sad)] LIERÉ 2. 在 ~ 之 中 ; 坐 在 ~ 之 上 ° 
1.6 因此 可 知 ，sad 通用 的 意义 有 三 种 ， 一 种 作坊 阳性 名 词 ， 与 dharma fH 
连接 成 需 「 正 法 」， 其 二 就 是 4-2 bj» Kev EPTSSESRJ 
Waal me TI TRH) RA ADAS KANG ER o E 
於 日 本 学 者 山口 惠 照 所 说 ， 也 有 一 定 道理 ， 自 成 一 家 ， 故 特别 放 在 一 
起 。 
2.8" dharma 阳性 名 词 法 (特别 是 指 佛法 ) 
11 [ARSE] We. 
1.2 [BECA p510] : 
1.1.1 m. the older form of the RV. is dhárman that which is established or firm , 


steadfast decree , statute , ordinance , law ; Usage , practice , customary 
observance or prescribed conduct , duty ; right , justice (often as a 
synonym of punishment) ; virtue , morality , religion , religious merit , 
good works or ind. according to right or rule , rightly , justly , according 
to the nature of anything. 

1.1.2 mfn. holding to the law , doing one's duty. 

1.1.3 the law or doctrine of Buddhism ; the ethical precepts of Buddhism as 
distinguished from the abhi-dharma or , further dharma and from the 


vinaya or discipline, these three constituting the canon of Southern 


(证 2) RV £ E LAE E am do Pk Y Rg Veda ' PAWEH (RAKE)? ZRA 
P] 2 v ah eK Fë Z OW ° AV=Atharva Veda 而 VS. -Vàjasaneyi Samhita > 
Br.=Brahmanas > i& WARA $2 3E 8E P'| 28k WAT AK x BË ° 


PLE (kikpa AH) 4Š ëE 99 5F 7 


Buddhism; the law of Northern Buddhism ( in 9 canonical scriptures , viz. 
Prajba-paramita, Ganda-vyuha , Dawa-bhumiwvara , Samadhiraja , 
Lankavatara , Saddharma-pundarika , Tathagata-guhyaka , Lalita-vistara , 
Suvarna-prabhasa) . 

12 [REPE p369] ( 阳性 名 词 ) 固定 的 秩序 TABI AE > 风俗， 法 则 ， 
Buse A> RH Te RR BT RA MB ER? 公正 。 常 
RENER 【法 > 正法 ， 教 法 ， 是 法 ， 善 法 ， 实 法 ;妙法 ,如 法 ， 法门] 。 

13 ”因此 可 知 ，dharma 我 们 取 佛教 的 意 闵 ， 就 是 指 『 法 」， 也 就 是 『 佛 法 J]。 

3.qvefvm pundarika, Hie] HHEH e 

L1 [ESHE] 8E - 

1.2 [SEES p631 ]n. a lotus-flower( esp. a white lotus; expressive of beauty ) 
RV. 

13 [RR pose) (CP 15 53). AE (BAA OR AE) 尤 指 白莲 
16 > HUBER ° 

4. JAH sütram 名 词 经 

4.1 【词尾 变化 】sitram 是 sūtra 的 主格 形 ， 字 典 查 sūtra ° 

4.2 [EE S p1241] n. a thread , yarn , string , line , cord , wire AV. ; a 
measuring line; the sacred thread or cord worn by the first three classes. ; 
a girdle ; a fibre ; a line , stroke; a sketch , plan. ; that which like a thread 
runs through or holds together everything , rule , direction; a short 
sentence or aphoristic rule , and any work or manual consisting of strings 
of such rules hanging together like threads (these Sutra works form 
manuals of teaching in ritual , philosophy , grammar ; they form a kind of 
rubric to Vedic ceremonial , giving concise rules for the performance of 
every kind of sacrifice; in philosophy each system has its regular 
text-book of aphorisms written in Sutras by its supposed; in Vyakaraba or 
grammar there are the celebrated Sutras of Panini in eight books , which 
are the groundwork of a vast grammatical literature ; with Buddhists , the 
term Sutra is applied to original text books as opp. to explanatory works. 

43 [JERR pi246] (P 12 š] ) (IRIE) c eB R ( 疼 通 之 意 ); HE) ; 

(m SLE t Z REPOS) HER SEQ MEE ; AMR ; 草案 abu 


AGRE (HKBRER 序 品 第 一 》[「 信 译 」 之 研究 


(连接 上 的 线 ) 简明 的 规则 或 缠 复 ; 网 要 书 ， 和 经 书 。 


[SEKANG]: 正确 的 佛法 白莲 花 经 典 

(FF ARE] : 妙法 莲 华 经 。 

【 英 课本 】: The Lotus of the True Law. 

【 信 译 研究 】: fae o HEAR Ce Xen ° 
【小 结 】 


l. 
2. 


UJ 


(# 3) 


(3x 4] 


(GRE 6) 


有 关 和 经 题 部 分 ， 最 值得 研究 的 就 是 那个 「 妙 」 字 。 

JEX Sad 的 原意 ， 有 [正确 」 EE BERET ERE 的 意 
思 ， 而 探 用 比 【正确 」 还 更 高 一 层 的 方式 来 翻译 ， 就 是 【『 妙 」。 日 本 学 
者 山口 惠 照 认 志 ， 或 许 与 《老子 》 的 「 妙 」 HER adt» 


. KAB W) 字 的 意思 《老子 》: TUE RERO DABBLED ^ | ERRE :[ 妙 


者 ， 微 之 极 也 。」 过 壬 的 「 妙 」 都 是 「 精 微 」 的 意思 。 而 宋 玉 《 登 徒 子 
好 色 赋 》:「 刚 以 芳 华 父 甚 妙 。 | (HET HUE D : DEL DESEE 
RE o AAEE > RUR” ARELA o J ia HEMI Ted 都 是 
HTX Z ë J EE o AE A : PER > WHEE p ° J 
ja PERRI Ee A AH. ako APLC ESTED > CENT OIRFIX > 
PFA RUE URS GH Seat E] KWE SS | > WERE TERA FR ] 
来 翻译 了 Sad > ië E ERRUKI ° ARI (Fb) DEXxESERU) BN 
「 妙 」 字 ， 兮 中 国 佛教 的 祖师 们 需 之 著 迷 ， 天 台 智 者 大 师 ， 甚 且 需 了 过 
个 「 妙 」 字 ， 诸 了 九 十 多 天 ， 萎 过 部 经 声名 大 品 。 ats) PRA 
E TW FRERE EIFI” AmA PRII MEW]. dto 
LAARA CPG SEP (GRE HR 05 RR CAE) o oH ORE EE A PI 
VII) 69 (Exod rXIE 日 本 京都 : CERE 1980 年 2 月 20 
日 发 行 。 页 31。 
上 述 资 料 请 见 《 汉 语 大 辞典 》 第 九 册 ， 上 海 : 汉语 大 词典 出 版 社 ，2003 年 12 
月 出 版 。 页 297。 
(CK LAZAFBRE) KH, :『 天 台 智 者 大 师 ， 持 此 大 经 。 一 日 亲 见 去 山 一 
LEE CES QE. PEN Ka: TAER] ATEA ERER] 
E X Kó 1 Z 3482 35XJ, 8] db ^ HA (E R)- (LY)? 口授 门人 章 安 
l oj] R, (@& Z AF32 E) KH (ERM) PETER’ GLY: g 
文 堂 图书 出 版 公司 ，1983 年 1 月 再 版 。 页 597。 
(HEKRR) TAT HAL A-Bd> BARA KREZHRKES 


4. 


CER 7) 


(# 8) 


PLE (WREE A) SEHR 


a AMF aT xe > BRE CW) See a SRE RE ERER ? 4 
ae AED a Se ^ ARAH ANAT COSME > 18 THERA 
PAYNE eae SEMEL NAS ^ NEG A ARE FC ye eS ET — IE AE ED 
笔 ? sete J A EUM? 对 於 佛教 来 说， 有 哪 部 佛 说 的 经 典 会 是 1 鲁 
i] 或 是 [不良 善 」 的 佛法 呢 ? MARRE ERAI 的 经 典 ， 可 
4H [ 翻 简 上 的 多 余 」。 自 从 天 台 宗 出 现 以 来 ， WERE WEEE) TEE 
乎 以 起 宗 对 此 经 的 解释 饥 主 。 现 在 汉 传 佛教 ， 包含 日 本 、 韩 国 在 内 ， 
只 要 讲解 《妙法 莲 华 经 》 的 经 题 ， 都 把 Ty FR TEGAN ， 固然 源 
ARGH A ARM i o cat 7 如 果 我 们 将 该 经 题目 理解 成 【「 坐 在 佛 
法 白莲 花 上 的 经 典 」 也 就 是 坐 在 佛法 奸 花 座 上 的 佛 世 算 所 褒 的 佛法 ， 
相 较 讼 其 他 和 经典， 即 佛陀 对 正法 者 隐 各 并 示 来 说 ， 关 部 经典 可 就 鲁 贵 
得 多 了 。 若 不 在 经 题 上 显示 此 经 的 午 贵 ， 就 太 可 异 了 。 是 以 '『f 妙 ] 字 ， 
看 做 是 HERI 的 意义 ， 一 方面 就 是 要 彰显 本 经 作 需 成 佛 的 经 典 ， 另 
一 方面 也 是 需 了 要 襄 明 肥 是 佛教 壬 位 阶 最 高 的 佛 典 。 


. 就 sūtra 来 说 ， 印 度 的 sūtra HA AS CHE > ial FAB TER] EHE 


被 翻译 成 【「 线 经 」， 日 本 学 者 水 野 弘 元 襄 需 ， 印 度 人 之 所 以 把 经 典 叫做 
TARI > REARS ES HEU ARR > FREER ARSENE > IRR 
Jein LBM ESE F. ° Bi Be Sen a a) NGE ERI? FEET OE 
KEKAH * ME TERIN CHES HE le cats WANEFI TJ AN 
(KEKE) ` 《家庭 经》 和 《法 经 》 等 ， 过 些 THE 都 只 有 一 些 人 条 文 ， 
格言 或 是 简短 句子 人 条 列 需 内 容 ， 是 需 了 方式 记 悍 而 设计 。 而 在 中 国 对 
WS CSI RRR > GUE SEAS BUSH : TRI 的 本 义 是 「 积 从 
之 妙 高 缀 待 妙 。 而 相对 於 彼 之 粗 ， 以 显 此 之 妙 ， 则 称 「 相 待 妙 」。 天 人 台 宗 以 相 
待 妙 批判 其 他 教 ， 自 认 超 越 其 他 之 教 ， 谓 自 宗 所 依据 之 法 草 经 开 三 乘 之 权 ° 
kE- RZE RREZ RANE’ REAR RZA rE 
权 实 之 分 ; 故 法 革 之 妙用 超越 相对 比较 ， 而 高 绝 待 妙 。」 bs XR S 
主编 《佛光 大 辞典 》，, 台北 市 : 佛光 文化 事业 有 限 公 司 ，1997 年 五 月 出 版 。 页 
5192 ° 


天 台 智 者 大 了 师 在 《妙法 莲 革 经 玄 义 》 卷 二 说 :「 二 明 妙 者 : 一 通 释 ， 二 别 释 。 
通 又 高 二 : 一 相 待 ， 二 绝 待 。 此 经 唯 论 二 妙 ， 更 扰 非 绝 非 待 之 文 ， 若 更 作者 ， 


Bi] MPA BPH RRR | A (ERE REEE)» 收录 於 《 大 正 新 修 大 
藏 经 》 第 三 十 三 册 ， 台 北市 :新 文 营 图 书 出 版 公司 ， 1983 年 1 月 出 版 。 页 696 ° 
这 个 说 法 ， 请 见 日 本 水 野 弘 元 著 ， 刘 欣 如 译 《 佛 典 成 立 史 》， 台北 市 : RAR 
书 公 司 ，1996 年 11 月 出 版 ， 页 4—5 ° 


ARE HEAR Gbr ikih Kt fa) | 之 研究 


AAJ FL (XO) e GERE] Se DRE > LTT Mie EHE ADR) F 
Hd > 没有 轻便 不 能 使 布 束 其 长 所 以 TT 经 J 含有 过 一 学 说 的 要 义 的 
意味 。 也 就 是 过 一 家 之 学 的 传道 之 书 。」 dro 因此 Sutra 被 翻译 成 
UE ， 在 字 的 表面 意 闵 上 是 相通 。 不 过 根据 《翻译 名 闵 集 》 说 明 : 
& E... AVES HEI? 就 也 。 或 言 无 翻 ， 合 五 义 故 ME) BTR 
味 无 尽 ， 故 喻 诵 泉 。 能 生 妙 善 ， 故 号 出 生 。 搭 定 敢 正 ， KKN e HE 
示 正 理 ， 故 名 显示 。 贯 罕 诸 法 。 故 日 结 埃 。 合 此 五 义 故 不 可 翻 。J (出 
(iR) KS AM (WX) WAR ha : 一 翻 径 、 二 翻 论 、 三 翻 法 
Æ ` PURIR ` AMSA o n. ^ ARH > LARS IER > AMBK 
AG ° ij ë ORR > eR ^ ES URS o ARMEE ° Tap 
改作 线 契 ? Bae A HIK TEBA ^ DUIS FL ZARA o mU. 
REF BER ° PREC RHR ^ SERERE ^ ada TH > EASE ^ PAR 
SASHES > fa TRI the | diio 因此 将 Sutra» hatte ESHE] 
赋予 了 与 中 文 [经 」 字 相同 的 意 洱 。 


第 二 节 RRC RTT AR CUTE 


[KAWA] 
NAH; THIEN 
TH: FATATTA A TATA AT AH EASA ATA TA ALT TT 
fay:ll 


37:9 
|| namah sarvabuddhabodhisattvebhyah| 
namah 


sarvatathagatapratyekabuddharyasravakebhyo'ittanagatapratyutpannebhyasca 


(# o) 以 上 请 见 王 静 芝 编著 《经 学 通论 》，, 台北 市 : 国立 编译 馆 ，1993 年 11 月 再 版 ， 
页 10—11 ° 

(# 10) # JL (AGE ALIE AGAR) ALTOM 6 22 ° 台北 市 : 36 X @ RFA > 1982 ° 
1986 # H pR ° Ë 1110 ° 


PRE (CH EPE. ge) dRGESQERTL 


bodhisattvebhyah|| 


【第 一 句 】 
|| namah-sarva-buddha-bodhisattvebhyah | 


[RRIA 】 
1.474: namah, al ARK > Hea 

1.1 【词尾 变化 】 原 形 单 数 是 namas, SEER | ET PEGE Se > DIRE 
格 方式 呈现 。 

12 [HERE 3,528] n. bow, obeisance, reverential salutation, adoration (by 
gesture or word; often with dat. e.g. Ramaya namah, salutation or glory to 
Ràma, to utter a salutation, do homage, worshipped , adored) RV. 

L3 [RAR p764] CP E 934) 低头 > WANG > (388 R RE E69) RM: 

(KK (Dative) ië JU EA RK) MOC F hi lee IRK > BG 
an? fa WAS > Bafa ° 
2.44 sarva, Aa]  — UJ 

2.4 [EHME] 8E» 

22 [WERAK 1184] mfn. whole , entire , all , every (RV) .; of all sorts, 
manifold, various, different, altogether, wholly, completely, in all parts, 
everywhere. 

23 [ARER p1138] (W Se) 全 部 的 ， 全 体 的 ; 一切 的 ， 每 一 个 的 (RV) 
佛经 壬 面 : 一 切 ， —UhE E 

3. da Buddha, 名 词 智者， 佛陀 

3.1 [KESHE] M e 

3.2 [Hi 36,733] 

3.2.1 mfn. pp. awakened, awake; expanded, conscious, intelligent , clever , 
wise; learnt , known , understood. MBh. Kav. &c. 

3.2.2 expanded , blown SamavBr. 

3.2.3 learnt , known , understood Apast. MBh. 

3.2.4 m. a wise or learned man. 

3.2.5 n. (with Buddhists) a fully enlightened man who has achieved perfect 
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knowledge of the truth and thereby is liberated from all existence and 
before his own attainment of Nirvana reveals the method of obtaining 1t, 
(esp.) the principal Buddha of the present age (born at Kapila-vastu 
about the year 500 B.C. his father, Suddhodana, of the Sakya tribe or 
family, being the Raja of that district, and his mother , Maya-devi, being 
the daughter of Raja Su-prabuddha; hence he belonged to the Kshatriya 
caste and his original name Sakya-muni or Sakya-sinha was really his 
family name, while that of Gautama was taken from the race to which his 
family belonged; he is said to have died when he was 80 years of age. 
33 [ERR p 1246] 
3.3.1 G8 2-3 $5279). GME TERME o DRE ° BATE ° RHI > TIEN > 
明白 的 ， 认 识 的 。 
3.3.2〈 阳 性 名 词 ) 佛陀 【车 正 了 悟 善行 与 涅 此 (Nirvana) 境界 ， 下 将 所 
(SZ APUS itt MBS) ° 
3.3.3 (佛教 术语 ) (历史 上 的 ) Hehe CES Sakya-muni Gautama 的 佛教 创 
始 者 ] 
3.3.4 (4& X ) BiB Ho ERE > RIDE Hbo ER o 
4. MATAT: bodhisattvebhyah，( 阳性 被 数 名 词 ) EE 
4. [ESHE] RERNE bodhisattva 由 於 文 前 有 namah PRAIA > 
DESIG (Dative) 形 出 现 。 
42 [Hg 734] 


4.2.] m. "one whose essence is perfect knowledge", one who is on the way to 


(nif 
BR 


the attainment of perfect knowledge (i.e. a Buddhist saint when he has 
only one birth to undergo before obtaining the state of a supreme Buddha 
and then Nirvana ) 

4.2.2 Buddh. (the early doctrine had only one Bodhi-sattva , viz. Maitreya ; the 
later reckoned many more of the principal Buddha of the present era 

( before he became a Buddha) . 
43 DES p290) 
4.3.1 (阳性 名 词 ) SB ( pk Jb Z BU c Ge u shu BCE d ) > 寻求 开 悟 之 人 。 
432 ( 经 文 翻译 ) HE?’ KE e 
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4.3.3 (SEHE) ERE E Pehe ° 

(eae) > || AAR ps (P) | 
(FARE ) : REE ° 

[3t 3€ A]: Homage to all the Buddhas and Bodhisattavas. 
【 信 谭 研究 】: ANGER ° 


【第 二 句 】 
Inamah-sarva-tathagata-pratyeka-buddha-arya-$ravakebhyah-atitan 
agata-pratyutpannebhyah-ca- bodhisattvebhyah || 


[RRA ] 
1. TATTA tathagata, Zaal 如 来 
L1 [RÆSME] fit 
12 [EIE XS p433] 
1.2.1 mfn. being in such a state or condition , of such a quality or nature " he 
who comes and goes in the same way as the Buddhas who preceded him", 
Gautama Buddha Buddh. Sarvad. 
1.2.2 m. "direction how to attain to the inconceivable subject of the 
Tatha-gata's qualities and knowledge " N. of a Buddh. Sitra. 
13 [ERR p281] 
1.3.4 【形容 词 】 过 样 的 举止 ， 在 如 此 状态 ， 过 样 的 性 质 或 本 性 的 ， 如 授 
样 的 。 
1.3.2〈 阳 性 名 词 ) Buddha; 佛教 徒 。 
1.3.3 (经 文 ) AD ° WE WRB Ba o CERIS E MD E > Pb ° 
ER o 
2. Td 和 al Pratyekabuddharya= pratyeka-buddha-arya * [XI FS £ SCH 38 E RH HI] 
a=ata BER (R ° 
3. SXTEEESETTSETRTRETREGTTST WAH sravakebhyo'titanagatapratyutpannebhyasca = 
śrāvakebhyah-atītānāgata-pratyutpannebhyah-ca ° EA RESCH E E KAHI] ° 
3.1 BREGE Fs] AE MESE C] 通常 代表 Tal 的 省 略 。 
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2 SHG IAI : -ahta=-o’ > ATLA sravakebhyo'titanagata 就 可 以 拆 开 成 
śrāvakebhyah - atitanagata 两 个 字 。 
连 音 规则 : -htc/ch=-$tc/ch， 所 以 pratyutpannebhyasca 就 可 以 拆 开 成 
pratyutpannebhyah-ca 两 个 字 ° 
4. APJA pratyeka-buddha, 名词 (AKA TLAGA) 孤单 或 孤立 的 佛陀 ， 和 缘 
Jo XM 
41 【词尾 变化 ] : HEF ° 
42 (ERIE) : can ° 
43 [SERRE p379 ] : m. (=Pali pacceka-) a Buddha for himself alone, who has 
won enlightenment but lives in solitude and does not reveal his 
knowledge to the world; in Mahayana-texes often mentioned with 
sravakas (followers of Hinayana) and bodhisattvas ( Mahayanaists) , 
between the two; when there is no Buddha in the world. 
44 por pi 阳性 名 词 ) (只 高 自己 解脱 的 ) 孤单 或 孤立 的 佛陀 ， 
TAE ERO (GE) BESCU ° 
5. af arya, KAA SE > SAAN ° 
5.1 【词尾 变化 】: BE ° 
52 [HEX po3] 
5.1.1 mfn. kind, favourable, RV.;attached to, true, devoted, dear, RV.; excellent. 
5.1.2 m. a master, lord, Naigh. 


5.3 ond 
5.3.1 (形容 词 ) 亲切 的 ; 忠实 的 ; ERE o 
533 ( (阳性 名 i 词 ) 主人 ; 君主 Vaisya (第 三 种 姓 阶 级) 以 上 的 男子 。 
533 (x) RAK 

6. WAHT: Sravakebhyah, šJ ##[E] + B HEV 
6.1 [SEES] REER sravaka 由 论文 前 有 namah MBA > ië FREUE 
BY (Dative) 坑 格 形 出 现 。 

6.2 [SEES p1097] 
6.2.1 min. Hearing, listening to , audible from a far, 
6.2.2 m. a pupil, disciple; a disciple of the Buddha the disciples of the Hinayana 


school are sometimes so call in contradistinction to the disciples of the 


PRE (WARE. ge) RAE 


Maha-yana school; properly only those who heard the law from the 
Buddha's own lips have the name srávaka , and of these two, viz. Sariputta 
and Moggallana, were Agra-$ràvaka, "chief disciples", while eighty, 
including Kasyapa, Upali, and Ananda, were Maha-sravakas or “great 
disciples’. 
63 [ERR p 1196) 
6.3.1 (形容 词 ) TES ; (5877 He ° 
6.3.2 (阳性 名 词 ) FBLA > Mass 佛陀 或 着 那 (Jina， 者 那 教 的 至 人 ) 的 
弟子 ; 
6.3.3 (经 文 ) REI] > A o BE Ë I JNE À > PRERA ° 
7. afaaranma atitanagata-pratyutpannebhyah, 形容 词 ”过 去 未 来 现在 ， 也 就 是 
FRERES THE] 
7.4 ( aa] E(k ] atītānāgata= atita ( 过 去 的 ) +anagata (未 来 的 ) ; 
pratyutpannebhyah 的 原形 是 pratyutpanna (现在 的 )， 因 篇 变 成 名 词 的 
第 四 格 的 复数 形 ， 也 就 是 『 希 格 」(Dative) 表示 目的 ， 方 向 ， 语 尾 产 
4: (AK pratyutpannebhyah ° 
72 [BEBE p6] : atita 
7.2.1 min. gone by, past, passed away, dead; one who has gone through or got 
over or beyond, one who has passed by or neglected; negligent;passed 
left behind; excessive; 
7.2.2 (as) ,m., N. ofa particular Saiva sect. 
73 【 摩 威 林 英 ,p27】: anagata 
7.3.1 mfn. (Vgam ) , not come, not arrived; future; not attained, not learnt; 
unknown; 
7.3.2 (am) ,n. the future. 
7.4 [FERR Ep27 ]: pratyutpanna mfn. ( Npad ) existing at the present moment, 
present, prompt, ready. 
7.5 [KAKEN p195] atitanagata-pratyutpannebhyah (过 去 被 动 分 词 ) 过 去 
未 来 现在 ， 去 来 今 ， 三世。 
8. 可 ca, fei] 与 。 
8.1 [EHE] H > 
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8.2 (ERIEK, p380 Jind. And, both, also, moreover, as well as, when used after 
verbs the first of them is accented,; it connects whole sentences as well as 
parts of sentences. 

83 [HAR pls] (HH F ) (38499) > Als Hes WAL; IEAM: AB 
而 且 ， 上 有 ; 如果;( 经 文 ) Bo Mos is So Edo 及， 及 以 ; 
或 ， 或 时 ° 

[akay]: | 礼 敬 一 切 如 来 ( 佛 )、 辟 支 佛 、 持 阿 趴 江 熏 过 去 现在 与 未 来 

EGET || 

[HAWER] : has o 

[3 d$ À): 无 此 段 ° 

KE SHESEL ° 
【小 结 】 

RAK FLUTE A BÍ Z Te] sn b 22 pe TABOR ° BEREI CX ° TSB i 

IBEERE EXE KREEK) BREITE o BI (83A EL SIT 
CWE aq FRA AIA | pa SE AS BI ee MB = A BJ EER ° tin Kern 
PERCY ESSE Bae ANE — 8) ° (AE Kern 博士 所 篇 的 楚 本 本 段 是 有 两 句 
的 ， 他 不 可 能 不 知道 过 个 情况 ， 所 以 笔者 认 需 ， 英 译本 第 一 句 已 有 翻 齐 ， 第 
二 句 因 需 意 思 与 第 一 句 差 距 不 大 ， 即 可 省 略 。 cat 12) 
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[4455545]: ¢ Praemia 


( #éoa# Er): 1 nidanaparivartah| 


(#211) $78 9) 08 EAS k £ SHH (XE ERE) AARAA BH (K 
Kek ikih Ka) 台北 市 : 佛陀 教育 基金 会 ，2005 年 3 月 出 版 。 页 14。 

(4212) 请 见 Prof. H. Kern and Prof. Bunyiu Nanjio 4 (Saddharmapundrika) JAKA [4% 
教 文库 」No.10 (Bibliotheca Buddhica X) > 8 + * x : Meicho-Fukyü-Kai ( £ # 
普及 会 ) ,1977 年 出 版 。 页 1° (GIGTIEGUE 4) MAHA 2 R 3k ER x 
THR TELKES BARR: 山 喜 房 佛 书 林 ，1994 年 出 版 。 页 1。 
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【 句 义 解析 】: 1 nidana-parivartah| ° 


【 群 荣 研究 】 
1. FASTA, nidana 名 词 缘起。 
L1 【词尾 变化 】: 人 无。 
L2. [ERK p548] 
1.2.1 n. a band, rope, halter,RV.; a first or primary cause; original from or essence. 
1.2.2 (with Buddh.) a cause of existence (12 in number) . 


1.2.3 mfn. knowing the cuases or symptoms of a disease. 


13 [ERR p778] 
1.3.1 (中 性 词 ) CS) HE > MER ; 原因 ， 原 形 ; 起 源 ; AIRE CUR 
AKEHBUFY XC ° 
1.3.2 (经 文 ) A > dc o ANER > FA > AGE > 绪 ， 发 起 。 
2. afta: parivartah 名 词 品 。 
2.1 [še SHE] parivartah 是 parivarta 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 
parivarta ° 
22 [HEX EX p601] m. revolving, revolution (of a plant &etc.) , ; a period or 
lapse or expiration of time; the end of world; a year, moving to and fro, 
stirring, turning back, flight, change, exchange, barter, requital, return, an 
abode, spot, place; a chapter, section, book. 
2.3 [JERR p867] 
2.3.1 (阳性 名 词 ) 旋转 ，( 行 星 的 ) 运行 ; 一 段 期 间 的 末尾 ; 最 后 ; 交换， 
以 物 易 物 ; M ; 四 处 转动 ， 及 破 ， 喧 串 ; CERT ^ RAT ; 引领 至 末 
尾 ;( 者 籍 的 ) 章 ; 
2.3.2 (经 文 ) 迎 ， 施 ， 施 虽 ; 翻 ， 易 ， 起 ， 发 起 ; ñu ° mH ; 分 。 


[SEE GG] : 第 一 品 缘起 品 ; 序 品 
(FARE ] : 序 品 第 一 

【 英 3€ A) : Chapter I, Introductory. 
[fa UAE] : fiat ° 
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【人 小结】 

L d [ 品 」 字 中 文 原 无 篇 章 之 意 ， 有 篇 章 之 义 从 佛教 开始 。 Gti» 就 是 
(^t X. parivarta, varta, varga — FRAK * Eri Ps TERR | 。《 翻 齐名 
RR): TR ，《 法 华文 句 》 云 :《 中 阿 含 》 翻 mde 品 」 者 义 类 同 
TAE B dE Ito] dti 

2. 如 台湾 的 佛陀 教育 基金 会 印 刚 的 《大 乘 妙 法 莲 华 经 》(2005 年 3 月 出 
版 )、 三 苞 询 堂 印 刚 的 明 朝 薄 合 大 师 科 判 的 《妙法 莲 华 经 冠 科 》( 台北 
三 慧 讲堂 ，1999 年 12 月 出 版 ) 都 将 Em] Ep Am’ 笔者 查阅 

《大 正 新 修 大 藏 经 》 内 ， 几 佛经 汉 订 和 俊 ， 正 式 都 题名 第 一 品 者 坊 「 序 
品 」， 绝 少数 经 典 需 「 敏 品 J 了 。 而 收录 诊 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 九 册 的 
《妙法 建华 经 》 内 者 亦 题 名 需 FG] KAKE ARAH ° 


BUR RCW 


【第 一 段 】 
Ue HT sp uen TAA KATATA une faga ea THR wá 
Heat repere ares grasrfsrPStepera: TATE: 
NUTA: TANNA: ara: wears aera: 
PAPA: PARMA ST ATL ITTASTHT A: TAT TTA oT: 
renee aaa: 

9 TTA: | 
qan- FAA AH SAA, AGHA up Sasa, AAA 可 
FTI, AACA 可 HaTTTHT, AACA Ww AHN, STTSHUT 可 
ERIT, SUCHT A SEMATA, SUTSHT + TARANA, 


(GE 13) AA (EGER RERO) 第 三 册 ， 上 海 : 汉语 大 词典 出 版 社 ，2003 年 12 月 出 版 ， 
页 322° 

(#14) 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》， 第 五 十 四 册 ， 台 北市 : 新 文帝 图 书 公司 ，1982 年 出 
版 ， 页 1137。 


PLE  QUEREA-.HA)TGUBA 


MI = ETTA, AMAT + MTA, ATCT + 
FEMA, AAA ASTRA, AT Cw AERA, 
SIEHT A TATA, AOA + +Í Tq, MASHIT Wap, 
aaa + Perea, MASHIT A HAA, MASHIT F 
ASP, AGA + STTSTSIT, AQAA + HETTAT, AAT F 
SIA, AGHA a HATAT, AQAA Á WEATHER, 
AQAA FEAT AGHA A Meta UAT AT 

maaa: -AT 可 SITT=2 TAT) SITKA + aret NATA 


SrerT9 ere: AETAATT NAGA TATANG | 


[Ei] 

evam maya Srutam| ekasmin samaye bhagavan rajagrhe viharati sma 
Grdhraküte parvate mahata bhiksusamghena sardham dvadasabhirbhiksuSataih 
sarvairarhadbhih ksinasravairnihklesairvasibhitaih suvimuktacittaih 
suvimuktaprajfiairajaneyairmahanagaih krtakrtyaih 
krtakaraniyairapahrtabharairanupraptasvakarthaih pariksinabhavasamyojanaih 
samyagajhasuvimuktacittaih 
tadyatha-ayusmata ca ajfiatakaundinyena, ayusmatà ca a$vajità, ayusmatà ca 
baspena, ayusmata ca mahanamna, ayusmata ca bhadrikena, ayusmata ca 
mahakasyapena, ayusmata ca urubilvakasyapena, ayusmata ca nadikasyapena, 
ayusmata ca gayakasyapena, ayusmata ca Sariputrena, ayusmata ca 
mahamaudgalyayanena, ayusmata ca mahakatyayanena, ayusmata ca aniruddhena, 
ayusmata ca revatena, ayusmatà ca kapphinena, ayusmata ca gavampatina, 
ayusmata ca pilindavatsena, ayusmata ca bakkulena, ayusmata ca mahakausthilena, 
ayusmata ca bharadvajena, ayusmata ca mahanandena, ayusmata ca upanandena, 
ayusmatà ca sundaranandena, ayusmatà ca pürnamaitrayaniputrena, ayusmatà ca 
subhütina ayusmatà ca rahulena| ebhi$cáanyai$ca mahasravakaih-ayusmata ca 


anandena Saiksena| anyabhyam ca dvabhyam bhiksusahasrabhyam 


AREE ERAT QM KE RR) DER) XS 


Saiksasaiksabhyam| mahaprajapatipramukhaisca sadbhirbhiksunisahasraih| 


【第 一 句 】 


evam maya $rutam| 


[ 群 苔 研究 】 
1. Ud, evam, 副词 ”如 此 地 
1.1 [S8 FESEME] : evan 根据 连 音 规则 是 和 从 evam 继 化 过 来 ， 字 典 查 evam 
过 个 单字 ° 
1.2 [ERRER p232] 
1.2.1 ind. (probably connected with I. eva) , thus , in this way , in such a 
manner , such ,( it is not found in the oldest hymns of the Veda , where its 
place is taken by I. eva but occurs in later hymns ind in the Brahmanas , 
especially in connection with Vvid ," to know " , and its derivatives; in 
classical Sanskrit evam occurs very frequently , especially in connection 
with the roots Nvac, " to speak ", and sru, " to hear "" , and refers to what 
precedes as well as to what follows . 
12.4 [5S RE HR p436] 
1.2.1.1 (副词 ) 过 样 地 ， 如 此 地 ， 屠 样 地 。 
1.2.1.2 (EX) 是 ， 如是， 如 此 。 
2. WaT, maya, 代名词 我 
2.1 【词尾 变化 】: aham 是 代名词 [我 的 主格 ，maya 是 从 aham BLK > 
是 aham 的 单数 工具 格 。 主 要 说 明了 以 「 我 」 当 作 行 动 的 工具 ， 通 常 
翻 庆 成 [从 我 间 实 来 的 J]。 代 名 词 的 第 一 人 稳 是 没有 性 别 区 分 。 所 以 
我 们 查 字 典 要 找 aham 过 个 字 ° 
2.2 [EEG X p124] nom. sg. , " I" RV. 
23 [ERR pas] (REA) (主格 ) (BR) 我 。( 经 文 ) R Be 
3. TAH, Srutam, WAR ae] FEEL ; 学 得 的 
3.1 【词尾 变化 】: Srutam 根据 连 音 规则 是 从 sruta SAKAI > sruta 是 从 动词 
FIR sru 变化 过 来 ,是 过 去 被 动 分 说 转 形 容 词 形 , 字典 查 字 根 V sru ° 
3.2 [BÉ p100] 


PEF (REESE PR) CROMER 


3.2.1 mfn. (R : 也 就 是 adj.) heard , listened to , heard about or of , taught , 
mentioned , orally transmitted or communicated from age to age. 

3.2.2 n. anything heard , that which has been heard ( esp. from the beginning) , 
knowledge as heard by holy men and transmitted from generation to 
generation , oral tradition or revelation , sacred knowledge ; 

3.2.3 learning or teaching , instruction ( $rutarn-Nkri , " to learn") ; memory, 
remembrance AV.. 

3.3 [JERR p1204] 

3.3.1 (382-3 $5 2733) (中 性 ) 所 闻 ， 所 学 ， 传 承 ， ERES] + KABEH ANAN ° 
Hele] ^ RA ° 

332 (4%) Ble 


(AAA) : 过 是 我 所 学 各 到 的 教 法 内 容 。 
(FARE ] : 如 是 我 并 ° 

[X 衣 À]: Thus have I heard. 
(BERIA ] : daik ° MAA NATA : 


1. 在 本 名 的 第 一 单字 evam ERK TAN] ° BERE SOROR > evam 过 个 单字 的 

As [BE] TEIBIR 1.2.1 所 康 的 意思 T EBIDAEUE GR, ^ FER 
AE REGES J > AF ARAMA IE TER ERE ° PH UE TAN] F 
ne 思 ， 就 是 【学习 内 容 J。 

2. AAA TE KE srutam 的 意义 呢 ? ER f RS J 的 意思 外 Tf I 
tA TKR RE YA 的 意思 o (gan SER TRIS KA 
AE). 1 AIB GREDE) : RRA > GU SEDIS ERE Z RE ° 
HEHE THREE > WR BT Se o EGG > EECENBUURURLZ O9] 
HER (ur iBIRiN): EATER” PERI at s) EEEL 

CH TAB | am ARA o YA HERIDA TRI BAT TARA > 
也 有 ADS ABA ^ YA PE s ¿ië AE EC XC srutam 的 意 
思 近 似 。 


(x15) 上 述 资 料 请 昂 《 汉 语 大 人 辞典 》 第 十 二 册 ， 上 海 : 汉语 大 词典 出 版 社 ，2003 年 
12 月 出 版 。 页 103。 
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【第 二 句 】 
ekasmin samaye bhagavan Rajagrhe viharati sma Grdhraküte 
parvate mahata bhiksu-samghena sardharn dvadasabhir 
bhiksu-$ataih sarvair arhadbhih ksinàasravair nihklesair vasibhitaih 
suvimukta-cittaih suvimukta-prajfiair ajaneyair maha-nagaih 
krta-krtyaih krta-karaniyair apahrta-bharair anuprapta-svakarthaih 
NGE NAN a aaa aN THAM nsn 


LL 


dia Gavakathy. 


[EEE WEST] 
1. UFfÈHA, ekasmin, 数 词 形容词 一 
1.1 [EM]: ekasmin 是 eka 的 中 性 单数 於 格 形 ， 字 典 查 eka ° 
1.2 [FEES p227] mfn. one RV. ; alone, solitary , single , happening only 
once , that one only RV.; the same , one and the same , identical; one of 
two or many , the one-the other ; single of its kind , unique , singular , 
chief , pre-eminent , excellent Ragh; sincere , truthful , a , an ;before a 
Taddhita suffix and as first member of a compound is “eka” 
1.3 edis ig 
1.1.1 (形容 词 ) 单一 的 ， 唯 一 的 ， 单 独 的 ， 一 个 的 ， 同 一 的 。[ 座 属 格 与 
从 格 上 时】 之 一 ， 独 特 的 ， 供 出 的 ， 或 ， 某 [经常 坊 不 定 冠 词 】。 
1.1.2 (经 文 ) 一 ， 独 ,同一 。 
2. THA, samaye ,名 说“ 时 间 点 ， 时 机 。 
2.1 [Æ ] : samaye 是 samaya 的 中 性 单数 於 格 形 ;所 以 字典 查 samaya ° 
22 [ERIR pl164] 


2.2.1 m. (ifc. f. à) coming together , meeting or a place of meeting AV.; 


> 


intercourse with (instr.) ; 

2.2.2 coming to a mutual understanding , agreement , compact , covenant , 
treaty , contract , arrangement , engagement , stipulation , conditions of 
agreement , terms according to agreement , conditionally, in consequence 


of this agreement ; to propose an agreement , offer terms ; 
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2.2.3 convention , conventional rule or usage , established custom , law , rule , 
practice , observance MBh. BhP. ; order, direction , precept , doctrine Nir. 
MBh.; (in rhet.) the conventional meaning or scope of a word , Kusum. ; 

2.2.4 appointed or proper time , right moment for doing anything, opportunity , 
Occasion , time , season; 

2.2.5 at the appointed time or at the right moment or in good time for, or at the 
time of , when there is , at that time MBh. , under these circumstances , 
in this case. 

2.3 [JERR p1084] 

2.3.1 (阳性 名 词 ) RÈ) 一 起 来 的 ' 集会 的 场所 ; CRE) ( 雅 语 ) 一 致 ， 
[HER ^ PRU ^ SA > IRE ° (ARSE) (RD et Ba (BE) 交往 ， 
fa Y— (BK) 所 指定 的 或 适当 的 时 间 ， 场合， 时间， 季节 ; 机 会 > 
ipod ; 情况 或 事情 ; E , Sid > BI» BUT > BARI ; 法 

"B 戒律 ， 教 义 ; (语言 的 ) 一 般 意思 或 使 用 范围 。 

2.3.2 (4X) FF? (> He 

3. MTATA , bhagavan, (名 词 ) H8 
3.1 [58] FEE] : bhagavan 是 从 bhagavat 的 阳性 单数 主格 形 ° 
第 六 节 名 词 第 49.3。 所 以 字典 要 查 bhagavat ° 
3.2 [HEX p743] 
3.2.1 min. possessing fortune , fortunate , prosperous , happy RV. AV. BhP. ; 


参照 附 篇 


nui 
JU 


glorious , illustrious , divine , adorable , venerable AV.; holy ( applied to 
gods , demigods , and saints ae a term of address , either in voc. bhagavan , 
bhagavas , bhagos 

3.2.2 f. bhagavati m. pl. bhagavantah ; or in nom. with 3. sg. of the verb ; with 
Buddhists often prefixed to the titles of their sacred writings ; 

3.2.3 m. * the divine or adorable one" N. of Vishnu-Krishna Bhag. BhP. of 
Siva Kathas. ; of a Buddha or a Bodhi-sattva or a Jina Buddha. 

3.3 (Fee ELE p251) 

3.3.1 (WÈ) IMERI > SEXERJ KRN ; MERI > PARKI > 有 
神 性 的 〈 庄 神 与 半 仙 的 称呼 )， BARA” AAI > HBA ( BA) ° 

332 (第 三 人 称 . 主格 单数 . 阳性 ) BH (Visnu 神 ，Krsna 神 及 Siva 
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神 等 的 称号 ， 也 是 佛陀 ， 若 萨 或 Jina 的 称号 )。 
32,5 ue WE > ATE > TERM > 如来， 佛 世 符 。 
4. STIR , Rajagrhe, Hail BEREH 
4. [SEES]: Rajagrhe 是 从 Rajagrha 的 中 性 单数 於 格 形 ， 字 典 要 查 
Rajagrha ° 
42 [EBORE p873) 
4.2.] n. a king's house , palace Kathas. ; of the chief city in Magadha MBh.; 
4.2.2 mfn. belonging to the city Raja-grha. 
4.2.3 mfn. belonging or relating to a kings's palace. 
43 [Ken p1007] 
43.1 CP 425 53) 国王 的 寓所 ,宫殿 ; (Magadha (48 Fë ) 国 的 首都 之 名 ] ° 
432 (经 文 ) ER ES 
5: feat , viharati, 动词 ”在 
5.1 [#JE&ME]: viharati 是 从 vi-Vhr 的 现在 式 第 三 人 称 单 数 形 。 所 以 我 们 
需要 查阅 单字 vi-vhr ° 
5.2. [ERK p1003) 
5.2.1 P. -harati, to put asunder , keep apart , separate , open RV. AV. ; 
5.2.2 to distribute and transpose (verses or parts of verses) Br. ; 
5.2.3 to disperse ; to shift , let pass from hand to hand MBh. ; 
5.2.4 to divide (also arithmetically ) ; to construct; to cut off , sever MBh. ; to 
extract from ( abl.) ib. ; to carry away , remove; to tear in pieces , lacerate 
RV. ; 
5.2.5 to move on , walk ; to spend or pass MBh. ; to roam , wander through 
MBh. ; (esp.) to walk or roam about for pleasure , divert one's self MBh. 
5.3 [ERR p497] 
5.3.1 (动词 . 第 一 类 ) CRIE) 弄 散 ， 切 并 ， 打 开 ， 分 别 ， 掉 换 ， 撕 碎 ， 乔 
CE 
5.3.2 (4&) WE * PRE» A~ ( indi 拔 出 ; ; ka (aym > AZ ) ° 
5.3.8 (与 具 格 速 用 ) 愉快 度 日 ， 享 受 ， 快乐 而 游荡 ,散步 (普通 之 意 ) ; 流 
涯 。 
5.3.4 (经 文 ) >’ È’ ZIE’ Z?’ ÍT e 
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6. TH, sma, Bails (MF > RABE) 
6.1 【词尾 变化 】: 没有 词尾 的 释 化 。 
62 [Bg EX p1271] 

6.2.1 sma, C or $ma , ma) ind. a particle perhaps originally equivalent to “ever”, 
"always" ; and later to"indeed", "certainly", "verily", "surely " (it is often 
used pleonastically , and in earlier language generally follows a similar 
particle (esp. ha , na) ,or relative , or prep. or verb , while in later 
language it frequently follows ifi , na; it is also joined with a pres. tense 
or pres. participle to give them a past sense (e.g. pravizanti sma," they 
entered "] ; this use of sma is also found in the Brahmanas and is 
extended to veda and dha) RV. 

622 [BE pI183] 

6.2.2.1 ( 附属 字 ， 质 词 ) ORR TK ^ HEL LX RRL 
「 确 实地、 和 无疑 地 」 之 意 。 在 (ARSE) HUE EUIS S88 DX, ERUIT M 
词 ; 在 CAPE) PARAS Ht Aaa] > Reale ha， 关 傈 词 ， 介 傈 
ad (e ; 在 雅 语 中 一 般 被 用 於 CX l) iti E ma Zi» 
6.2.2.2 (E (A38) 中 将 现在 时 驴 转 需 过 去 时 称 (有 时 亦 保留 现在 时 称 的 
BHR) ° 
7. JEET , Grdhraküte, 4438] SHL 
7.1 [SHEER] : Grdhraküte 是 从 Grdhraküta 变化 过 来 ， 是 单数 的 於 格 。 
所 以 字典 要 查 Grdhraküta ° 
7.2 [ERATES p361] m. " vulture-peak "N. of a mountain near Rajagrha MBh. 
73 [ERE p471] 
7.3.1 (阳性 名 词 ) UUB > Bie) ° 
7.3.2 (经 文 ) Xl HH E > EXE Wil > TNI ° 
8. Tad, parvate, 名 词 山 
81 【词尾 变化 】: parvate 是 parvata 的 阳性 单数 於 格 形 。 字 典 查 parvata ° 
82 [ERIEK p609] 
8.2.1 mfn. knotty , rugged (said of mountains) RV. AV. 
8.2.2 m. a mountain , mountain-range , height , hill , rock (often personified ) RV. 


an artificial mound or heap (of grain , salt , silver , gold &c. presented to 
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Brahmans) ; the number 7 (from the 7 principal mountain-ranges) ; a 
fragment of rock , a stone, the stones for pressing Soma RV. ; 

823 [459 SEE p871] 

8.2.3.1 (形容 词 ) 由 结 或 粗 块 构成 的 。 
8.2.3.2 (43) |I» Fr ah RB SES 
8.23.3 (经 文 ) UW? ALL > UE > LUE NE? 
9. ASAT, mahata, 形容 词 ” 大 的 
9.1 [R EESEHU] : mahata 是 从 mahat SHLAK + A£ mahata 的 中 性 单数 工具 
格 。 所 以 字典 要 查 mahat ° 
92 [MERO p794] 

9.2.1 mfn. (orig. pr. p. of Vmah ; strong form , mahant, f. mahati ; in ep. often 
mahat for mahantam ; ibc. mostly maha q.v.) great (in space , time , 
quantity or degree) i.e. large , big , huge , ample , extensive , long , 
abundant , numerous , considerable , important , high , eminent RV. , to 
become great or full (said of the moon)) ; abounding on rich in 

(instr. ) ;distinguished by, ; early (morning) ib. ; advanced (afternoon) 
MBh. ; violent(pain or emotion )ib. ; thick (as darkness), gross ib. ; loud 
(as noise) ; many (people) MBh. ,the gross elements Mn. MBh. ; 

9.2.2 m. a great or noble man; the leader of a sect or superior of a monastery ; a 
camel ; , a partic. class of deceased progenitors ; of two princes ; m. the 
great principle 'N. of Buddhi `," Intellect " , or the intellectual principle 

(according to the Sariikhya philosophy the second of the 23 principles 
produced from Prakriti and so called as the {great} source of ahamkara , 
" self-consciousness " , and Manas , " the mind " ; the 12th day in the 
light half of the month Bhadrapada Pur.; 

9.2.3 n. anything great or important. ; greatness , power , might; dominion L. ; 
a great thing , important matter , the greater part; advanced state or time , 
in the middle of the night ; sacred knowledge MBh. 

9.3 pe gus 

93.1 (形容 词 ) (x jpg doi pk P HE > Hi SE SK 1 ia TESEIS 

单数 使 用 ) sia 大 的 ， 巨 大 的 ， 广 的 ; 高 的 〈 树 ) ; 深 的 ; 长 


第 五 章 (iki pie 序 品 》 信 译 的 研究 


AY OGER); 充分 成 长 的 ; 粗大 的 。[ 时 间 上 】 长 的 ; 进行 的 〈 一 整 
天 的 时 间 ) ; [数量 上 ] BR HSN REN > SB s [程度 上 ] 
相当 的 ， 重 要 的 ， 重 大 的 ; 高 的 (价格 ); 有 价值 的 (报酬) ; 强烈 
的 (情感 ); 剧烈 的 (疼痛 ) ; 省 密 的 【黑暗 ) ; Bg (AR) > [ 阶 位 
E) 高 的 ， 显 著 的 ， 卓 越 的 ， 有 力 的 ， 著 名 的 ， 高 贵 的 。 
9.3.2 (X) Ko Xo BK: ti 
10. fret, bhiksu, 名 词 ”比丘 

10.1 (ial ESE) : 没有 词尾 变化 。 

10.2 [ERIK p756] 

10.2.1 m. a beggar , mendicant , religious m endicant (esp. a Brāhman in the 
fourth Āśrama or period of his life , when he subsists entirely on alms) 
Mn. MBh. 

10.2.1 a Buddhist mendicant or monk Kathas.; a partic. Buddha ; Asteracantha 
Longifolia L. ; Sphaerantus Mollis L. ; 

10.2.2 N. of an Añgirasa RAnukr. ; of a son of Bhoja Raljat. ; 

10.2.3 of a poet Cat. ; n. N. of an Upanishad. 

10.3. [JERR p268] 

10.3.1 ( 阳性 名 词 ) 乞 食 者 ; 尤 指 宗教 上 的 乞 食 者 【第 四 期 生活 中 底 家 或 
ISBEZUÓ ^ ASE Col ERASE KEE ; 亦 稳 Samnyasin ; 佛教 徒 的 
ZAI ° 

10.3.2 (经 文 ) ZE?’ 出 家 ， 比 丘 。 

11. ad, samghena, lti — fg 
11.1. [38] EE HE] : sarhghena 是 samgha 的 单数 工具 格 形 ， 所 以 字典 要 查 
samgha ° 
11.2. [IEEE p1129] 

11.2.1 m. (from. sam + Nhan) " close contact or combination " , any collection 
or assemblage , heap , multitude , quantity , crowd , host , number; a 
multitude of sages BhP. ; a host of enemies Rajat. MBh.; any number of 
people living together for a certain purpose , a society , association , 
company , community ; a clerical community , congregation , church 


(esp.) the whole community or collective body or brotherhood of 
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monks (with Buddhists ; also applied to a monkish fraternity or sect 
among Jainas) Buddh. 
11.3. [X5 REHR p1091] 
11.3.1 (E34) FERE ^ RB (aH) KE (SA): 组 合 ; 团体 ; 
共同 体 ， 集 合 ; (> (ARAA) 派别 。 
11.3.2 (X) Z + AR ERE ER o 
12. aa, sardharh ， 介 傈 词 ” 共 同 地 ， 一 起 地 
12.1 [38] ESE ): sardhar 根据 连 音 规则 是 从 sardham 变化 过 来 ,而 sardham 
是 从 sardha 中 性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 要 查 sardha ° 
12.2 [FERE p1209] 
12.2.1 mf(à)n. joined wilh a half , plus one half. increased by one half. having 
a half over (e.g. dve Sate sardhe} , " two hundred together with a half " 
i.e. 250) Mn. MBh. ; (ām) 
12.2.2 ind. jointly , together , along with , with ( instr. or comp. ; with á-Ndà , to 
take with one ") . 
12.2.3 mfn. dwelling togather with a teacher. 
12.3 [KERR p135] 
123.1 (形容 词 ) fl — P (x) Be 
12.3.2 后面 加 m (副词 ) 共同 地 ， 一 起 地 。 
12.3.3 (153) (与 具 格 速 用)， 与 ~ 同 在 地 ， 与 一 一 起 地 。( 经 文 ) 与 ; 
与 ~ 共 ; 俱 ; 同 。 
13. IssTfSK ,dvadasabhir 形 容 词 ” 数 前， 十 二 ， 由 十 二 构成 的 
13.1 [S8] ERE] : dvadasabhir 根据 连 音 规则 是 从 dvadasabhih 变化 过 来 
而 dvadasabhih 又 是 dvadasa 的 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 dvadasa ° FEE 
BERHAK dva 开始 ， 才 能 查 到 dvadasa ° 
13:2. [ERIX p503] 
13.2.1 (£ : A qdva 部 分 ) old nom. du. of dva , substituted for dvi in comp. 
before other numerals. -dasa and —dašan f. aggregate or collection of 12. 
13.2.2 (R : 有关 dva 部 分 ) original stem of dvi q.v. (nom. acc. du. m. dva , or 
dvau fn. dve ; instr. dat. abl. dvabhyam gen. loc. dvayos) two RV. ; loc 


dvayos in two genders ( masc. and fem.) or in two numbers (sing. and pl.) 
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13.3 ipei kad 


13.3.1 (形容 词 ) 第 十 二 的 ; 由 十 二 构成 的 ， 有 十 二 个 部 份 ; 增 需 十 二 。 
13.3.2 (经 文 ) 十 二 。 


14. Td: $ataih, ias] A 
14.1. [a8] EE SEHE] : $ataih 是 Sata 的 复数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 sata ° 
142 [BE EX p1048] 

14.2.1 n. a hundred( used with other numerals thus , ekádhikarit Satam , or eka-$- , 
ah + one , 101, ah + twenty , 120 ; Sate or dve Sate or dvi-$atam or 
Sata-dvayam , 200 ;'beyond ah exceeding 100* ; the counted object is 
added either in the gen. , or in the same case as Sata. 

143. [RRR pls] 阳性 ) (中 性 ) 形容 词 ， 百 ， 与 较 小 的 数字 结合 
名 成 附加 之 意 。 E [EXE NUN AY Bt NUM E 
( catur-varsa-$atam-400 年 )。( 经 文 ) EI ° 
15. TAK sarvair, 形容词” 一 切 的 
15.1 [48] EE EHE] : sarvair 是 从 sarvaih 变化 过 来 ， 其 变化 根据 附 篇 第 八 节 
形容 词 第 9 人 条。 是 sarva 的 复数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 sarva ° 
15.2 [ERI p1184] mfn. whole , entire , all , every (RV) .; of all sorts, 


manifold, various, different, altogether, wholly, completely, in all parts, 
everywhere. 


153 [KWEH p1138] 
15.3.1 (形容 词 )， 全 部 的 ,全体 的 ; 一 切 的 ， 每 一 个 的 。( 雅 语 ) 各 种 的 ， 
所 有 种 类 的 ; 全 部 ， 完 全 地 。 
15.32 (经 文 ) 一 切 i E: i ; 普 一 切 。 
16. TET: arhadbhih ,Zde] fr] HEP 
16.1. [38] EE] : arhadbhih 是 arhat 的 复数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 arhat ° 
16.2 [BERE p1184] 
16.2.1 mfn. deserving , entitled to (acc.) RV. ; used in a respectful address for 


arhasi, able , allowed to (acc.) RV. ; worthy , venerable , respectable ; 
praised , celebrated L. 


16.2.2 m. a Buddha who is still a candidate for Nirvana ; a Jaina ; an Arhat or 


superior divinity with the Jainas ; the highest rank in the Buddhist 
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hierarchy. 
163 [AES REH,D153] 

16.3.1 (现在 分 词 ) 相当 ， 值 得 。 

16.3.2 ( 阳性 名 词 ) 有 价值 的 人 ，( 佛教 与 者 那 教 的 ) 阿罗汉 。 

16.3.3 (X) EH E> ER > PHRA ° 

17. TAAR ksinasravair VAR Jil E Cae 
17.4 【词尾 变化 】: ksinasravair 是 ksinasrava 的 复数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 
ksinasrava。 但 是 因 需 楚 英 字典 站 无 此 字 ， 故 亦 可 拆 解 ksina + asrava 
过 两 个 字 来 查 。 
17.2 [MERI p328, ksina] 

17.2.1 mfn. diminished , wasted , expended , lost , destroyed , worn away , 
waning (as the moon) ; weakened , injured , broken , torn , emaciated , 
feeble ; delicate , slender; poor , miserable 

17.2.2 n. N. of a disease of the pudenda muliebria Gal. 

17.3. (RAE p162, asrava] 

17.3.1 m. the foam on boiling rice L. ; a door opening into water and allowing 
the stream to descend through it. 

17.3.2 (with Jainas) the action of the senses which impels the soul towards 
external objects (one of the seven Sattvas or substances ; it is two fold , 
as good or evil) Sarvad. ; distress , affliction , pain. 

174 DEAE p626 ] 
17.4.1 (€ NJ) TRANG RAY > KK OIRN ° 
1742 ( 经 文 ) WE ; NC ° hides ° 
18. MATAN nihklesair 形容 词 WE: > WENANG 
18.1. [SHE SHE] : nihklesair 是 nihklesa 的 复数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 
nihklesa。 但 是 因 需 林 英 字典 站 无 此 字 ， 故 亦 可 拆 解 nih +kleša—nis 
“klesa 16 PA FARE ° 
18.2 (ERER, p542, nis] for nis (q.v.) before k, kh; p , ph. 
183 [ EBRIESE,543, nis] ind. out , forth , away &c. (rarely used as an 
independent word, but mostly as a prefix to verbs and their derivatives, or 


to nouns not immediately connected with verbs , in which case it has the 
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sense , “out of " , “away from " or that of a privative or negative adverb , 
“without "destitute of *, "free from" , *un- ", or that of a strengthening 
particle "thoroughly " entirely " , " very " ; it is liable to be changed to 
nih , nig , nis , and nis and nī) . 

18.4 (ERTER p324, kleśa] m. pain , affliction , distress , pain from disease , 
anguish; (in Yoga phil. five Kleśas are named; the Buddhists reckon ten, 
viz. three of the body [murder , theft , adultery) , four of speech 

( lying , slander , abuse , unprofitable conversation) , three of the mind 
( covetousness , malice , scepticism ) Buddh.; wrath , anger ; worldly 
occupation , care , trouble. 

185. [FE E543, nis-klesa] mfn. free form pain or moral faults. 

186 [JERR Rp78] ] 

18.6.1 (经 文 ) MR > WEKA MAIK MERAH MEHE ° 

19. 4f9 d: vasibhitaih, 形容 词 ” 服 从 的 ， 自 在 的 

19.1 [S8] E SME] : vasibhütaih 是 vasibhita 的 复数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 
vasibhita ° (AeA Rite BB it MEF > AERA vast + bhüta 过 两 个 
FRE ° 

192. [Ei EX p761, bhüta] 

19.2.1 mf (à) n. become , been, gone , past (n. the past) RV. ; actually happened, 
true, real (n. an actual occurrence, fact, matter of fact, reality ) ; existing, 
present; ( ifc.) being or being like anything, consisting of, mixed or joined 
with Prat. (also to form adj. out of adv.) ; purified ; obtained ; fit, proper ; 

19.2.2 m. a son , child; a great devotee or ascetic ; (pl.) N. of an heretical sect 

( with Jainas , a class of the Vyantaras) ; of a priest of the gods; of a 
son of Vasu-deva and Pauravil BhP. ; of a son-in-law of Daksha and 
father of numerous Rudras ib. ; of a Yaksha Cat. ; the 14th day of the 
dark half of the lunar month SkandaP. (L. also m.) ; 

19.2.3 n. (cf above) that which is or exists , any living being (divine , human , 
animal , and even vegetable ) , the world (in these senses also m.) RV.; 
a spirit (good or evil) , the ghost of a deceased person , a demon, imp , 


goblin (also m.) ; an element , one of the 5 elements; with Buddhists 
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there are only 4 element. 
19.3 (ERIEK p929, vasibhüta] Mfn. become subject, subject, obedient; 
become powerful. Buddh. 
19.54. [JERR p1398] 
19.4.1 (HÈ) ARERI > AKERI > GREY ° 
194.2 (#3) HÆ’ GEE GRA: DAE’ BAE?” BER Ù 
ATES (Mx). 
20. AH TA: suvimukta-cittaih 形容 词 OSE 
20.1 [3HEES(E] : suvimukta-cittaih 是 suvimukta-citta 的 复数 工具 格 ， 所 以 
字典 要 查 suvimukta-citta。 但 是 因 需 焚 英 字典 站 无 此 字 ， 故 拆 解 
su+vimukta+citta 来 查 。 
202 [ER p1219-p1220, su] 
20.2.1 cl. 1. P.A. savati , to go , move. 


20.22 (= Vl. sii) cl. 1. 2. P. to urge , impel , incite; to possess supremacy. 

20.2.3 cl. 5. P. A. ; to press out , extract (esp. the juice from the Soma plant for 
libations) RV. MBh. ; to distil , prepare (wine , spirits &c.) with pass. 
sense ; aor. 

20.2.4 to beget , bring forth. 

20.2.5 ind. good , excellent , right , virtuous , beautiful , easy , well , rightly , 
much , greatly , very , any , easily , willingly , quickly RV. &c. 

20.3 【 摩 威 焚 英 ,p980, vimukta] ( 字 根 是 vi-Vmnuc ) 

20.3.1 mfn. unloosed , unharnessed; set free , liberated (esp. from mundane 
existence ) , freed or delivered or escaped from MBh.; deprived of (instr. ) 
MBh. ; launched (as a ship) R. ; given up , abandoned , relinquished , 
deserted ib. BhP. ; hurled , thrown MBh. ; emitted or discharged by , 
flowing from (comp.) ; shed or bestowed on (loc.) ; (a snake) which 
has recently cast its skin MBh.; dispassionate R. 

20.3.2 mfn. having the throat or voice unloosed , raising a loud cry; 

20.3.3 mfn. having flowing or dishevelled hair BhP. 

20.3.4 mfn. with slackened reins 


20.3.5 ind. breaking silence; 
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20.3.6 mfn. released from the (consequences) ofa curse 

20.3.7 m. N. ofa teacher Buddh. ; 

20.3.8 m. N. of an author Cat. 

20.4 [PERTEK p980, su-vi-Nmuc] 

20.4.1 f. right unyoking or loosening. 

20.5 【 摩 威 林 英 ,p395, citta] 

20.5.1 mfn. ‘noticed' see a-citta ; ‘aimed at' , longed for; 'appeared' , visible, RV. ; 

20.5.2 n. attending , observing; thinking , reflecting , imagining , thought RV.; 
intention , aim , wish RV. ; the heart , mind MBh. ; memory ; 
intelligence , reason Yogas. ; (in astrol.) the 9th mansion VarYogay.. 

20.6 [JERY p1248] 
20.6.1 (经 文 ) OFRIR ORRE > SRR ° 
21. gaam- suvimukta-prajñair AKI ER 
[án] FE SHE] : suvimukta 情况 同上 面 第 19 个 单字 。prajiiair 是 从 prajñaih 
是 prajfia 的 复数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 prajña ° 
21.2 [BEES p659] 

21.2.1 pra- Vjfia, P. to know, understand ( esp. a way or mode of action ), discern, 
distinguish, know about, be acquainted with (acc.) , RV; to find out, 
discover, percive, learn, MBh.; to show, or point out; to summon, invite. 

21.2.2 Pra-jfia, mf (a) n. (for I. see above) wise, prudent; knowing, conversant 
with. 

21.2.3 f. knowledge, see. 

21.2.4 mfn ordered, prescribed;arranged. 

21.2.5 f. teaching, information, instruction, BhP; an appointment, agreement, 
engagement; arrangement (ofa seat) ; (with Jainas) a partic. Magical 
art personified as one of the Vidya-devis, Kathas. 

21.2.6 m. N. of a teacher acquainted with the magical art called Prajfiapti. 

21.3 awas p prajfia] 

21.3.1 (形容 词 ) 有 理解 力 的 ; 了 解 ， 精 通 

21.3.2 (经 文 ) 智慧 ， 般 若 。 

21.4 [FERRA p1248, suvimukta-prajiiair ] 
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21.4.1 (EX) DESEAS SERE SENG ° 
22. TATANG  ajaneyair, 调 服 
22.1 [jd] ESSE ] : ajaneyair 是 ajaneya 的 复数 工具 格 , 所 以 字典 要 查 ajaneya° 
22.2 [ERIEK p132] 
22.2.1 mf (í) n. of noble origin , of good breed (as a horse ) MBh. ; originating 
or descending from (in comp.) Buddh. ; 
22.2.2 m. a well-bred horse MBh. 
223 [46H REPE ps3] 
223.1 (形容 词 ) 贵族 的 ; 良种 (5) ; 天 生 的 秉性 ° 
22.3.2 ( 经 文 ) did» dd» MA > AMAT (CK > SIZ SR HAR ? 
RE? Bo RE EA (#) DARHT : 善 调 ， 调 伏 者 。 
23. KET: maha-nagaih %4] Aš KR 
23.1 [ñj SHE] : maha-nagaih 是 maha-naga 的 复数 工具 格 ， 所 以 字典 要 
ff maha-naga ° 
23.2 [BOX p796] 
23.2.] m. a great serpent; elephant; one of the elephants that support the earth 


nu 
n 


R. ; N. of Vatsyayana Gal. 
23.22 m. N. of Siva MBh. ; of a Sravaka Buddh. 
233 [JERR p681] 
23.3.1 (阳性 名 词 ) Kite ; 大 象 。 
23.3.2 (经 文 ) Kile ; 大 象 ; KHER KARE RE» 
24. PAPÀ: krta-krtyaih 形容 词 ” 完 成 任务 
24.1 [RESME] : krta-krtyaih 是 krta-krtya 的 复数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 
krta-krtya * 
242 [ERIEK p302] 
24.2.] n. what has been done and what is to be done Up. ; 
24.2.2 ( mfn.) one who has done his duty or accomplished a business R. ; one who 
has attained any object or purpose , contented , satisfied with MBh. ; 
24.2.3 f. the full discharge of any duty or realisation of any object, 


accomplishment, success Mn. MBh. 
243 [AREE p616] 
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24.3.1 (形容 词 ) 完成 义务 的 ; 使 过 成 目的 ; 使 对 ~ (位 格 名 词 ) 满意 的 。 

24.3.2 ( 经 文 ) 所 作 已 办 ; 已 作 所 做 ; 已 起 作用 ， 已 起 功能 ， 所 作 CR) 
已 办， 所 做 事 。 

25. PARA krta-karaniyair WAR ”应 该 做 的 事情 已 经 完成 
25.1 [38EESME] : krta-karaniyair 是 krta-karaniya 的 复数 工具 格 ， 所 以 字典 
应 当 要 查 krta-karaniya ° 
252 [ERIEK p301, krta] 

25.2.1 1 mfn. done , made , accomplished , performed RV. AV.; prepared , made 
ready; obtained , gained , acquired , placed at hand AV. ; well done , 
proper , good ; cultivated ; appointed (as a duty ) ; relating or referring to; 

25.2.2 m. N. of one of the Visve Devas MBh. ; of a son of Vasu-deva BhP.; of a 
son of Samnati and pupil of Hiranya-nabha BhP.; of a son of 
Krita-ratha and father of Vibudha VP. ; of a son of Jaya and father of 
Haryavana BhP. ; of a son of Cyavana and father of Upari-cara; 

25.2.3 n. *done with', away with , enough of , no need of , away with doubt 
S3ak. ; enough of joking ; 

25.2.4 n. deed , work , action RV. ; service done , kind action , benefit MBh. ; 
magic, sorcery; consequence , result ; stake at a game RV. AV. ; prize or 
booty gained in battle ; N. of the die or of the side of a die marked with 
four points or dots ( this is the lucky or winning die); (also the collective 
N. of the four dice in opposition to the fifth die called ; 

25.2.5 ind. on account of , for the sake of , for (with gen. or ifc., on my 
account , for me) MBh. 

25.3. [ER EK, p254, karaniya] mfn. to be done or made or effected. MBh. 

254 [JER 616] 
254.1( WEN ) = krta-karatavya ° 使 完成 工作 ; 使 履行 应 做 的 事情 或 义务 。 
25.4.2 (X) 所 作 已 办 ， 已 办 所 办 > REE > EIERE ° 

26. ATTAINS apahrta-bharair WA Fea 
26.1 [še 64] : apahrta-bhàrair 是 apahrta-bhàra 的 复数 工具 格 ， 所 以 字 
典 要 查 apahrta-bhàra ° 
26.2 [PERIE p53, apahrta] 
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26.2.1 min. taken away , carried off , stolen , 
26.2.2 mfn. bereft of sense. 
26.3 [SEES A, p796, bhara ] 

26.3.1 m. ( Nbhr) a burden , load , weight RV. ; heavy work , labour , toil , 
trouble , task imposed on any one (gen. or comp.) MBh. ; a large 
quantity , mass , bulk (often in comp. with words meaning " hair") ;a 
partic. weight (— 20 Tulals — 2000 Palas of gold) ; 

264 [JERR p129] (BSA) (经 文 ) BHR BORE BAH > 
拾 诸 重担 。 
27. Aaa Y: anuprapta-svakarthaih 形容 词 ” 已 经 过 成 了 自己 想 要 的 目 

ER (解脱 ) 

27.1 【词尾 变化 】: anuprapta-svakarthaih 是 anuprapta-svakartha 的 复数 工具 
格 ， 所 以 字典 要 查 anuprapta-svaka-artha ° 

27.2 【 摩 威 林 英 ,p34, anuprápta] mfn. arrived , returned ; obtained ; having 
reached , having got. 

273 [HERE X p1278, svaka] 


27.3.1 mf (aka or ika) n. — 1. sva , one's own, my own &c. Mn. MBh. ; 


27.3.2 m. one of one's own people , a relation , kinsman , friend ; pl. one's own 
people , friends BhP. ; 
37.3.2 n. one's own goods property , wealth , riches MBh. 

27.4 [FERAE p90, artha] as , am m. n. aim , purpose; cause , motive , reason 
Mn. ii , 213 , &c. ; advantage , use , utility (generally named with kama 
and dharma; used in wishing well to another dat. or gen. ); thing , object ; 
object of the senses; (hence) the number , five, Seiryas. ; substance , 
wealth , property , opulence , money ; (hence in astron. ) N. of the second 
mansion , the mansion of wealth ; personified as the son of Dharma arid 
Buddhi BhP. ; affair , concern ; (in law) lawsuit , action ; having to do 
with (instr.) , wanting , needing anything (instr.) , meaning , notion; 
manner , kind, prohibition , prevention; price. 

27.5 [4 HE REHR.p116, anuprapta-svakartha) (形容 词 ) ( 经 文 ) 逮 得 己 利 ， 
善 得 己 利 ， 得 大 善 利 ， 随 得 我 闵 。 
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28. ofeferaaaaisrt: pariksina-bhava-samyojanaih 形容词 消失 了 生死 的 
束缚 
28.1 [8] EE SEE ] : pariksina-bhava-sarhyojanaih 是 pariksina-bhava-sarnyojana 
的 复数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 pariksma-bhava-samyojana ° 
282 [ERIK p592, pariksina] mfn. vanished , disappeared , wasted , 
exhausted , diminished , ruined , lost , destroyed ; (in law) insolvent 
MBh. 
283 [BERE p748, bhava] 
28.3.1 m. (Nbhii) coming info existence , birth , production , origin (=bhava 
Vop. ; ifc. , with f. à — arising or produced from , being in , relating to) 
MBh. ; becoming , turning into ; being , state of being , existence , life ; 
worldly existence , the world; ( with Buddhists) continuity of becoming 
(a link in the twelvefold chain of causation) ; well-being , prosperity , 
welfare , excellence MBh. ; obtaining , acquisition; of a deity attending 
on Rudra and frequently connected with Sarva ; of the 1st and 4th Kapa 
Cat. ; of a Sadhya VP. ; of a king MBh. ; of a son of Pratihartri VP. ; of 
Viloman ib. ; of a rich man Buddh. ; of an author Cat. ; 
28.3.2 n. the fruit of Dillenia Speciosa L. ; 
284 [ERIE p1112, saryojana] n. the act of joining or uniting with (instr. or 
loc. ); all that binds to the world, cause of re-birth; copulation, sexual union. 
285 [MEH pole, pariksina-bhava-sarnyojana ] 
28.5.1 (形容 词 ) ( 经 文 ) dita ia d HERES DR o Bei ° 
29, FRAT AAT ALATA AT AAT ATA 
samyag-ajfia-ceto-vasita-parama-paramita-praptair 形容 词 ”得 到 了 正确 智慧 
与 圆满 各 种 功德 的 


29.1 【词尾 变化 】: samyag-ajiid-ceto-vasita-parama-paramita-praptair 是 


` 


samyag-ajfia-ceto-vasita-parama-paramita-prapta 的 复数 工具 格 ， 所 以 
字典 要 查 samyag-ājñā-ceto-vaśitā-parama-pāramitā-prāpta ° 

29.2 [MEE pII81, samyag-ajià] f.= samyag-avabodha. 

293 【 摩 威 林 英 ,p1181, samyag-avabodha] m. right understanding; 


294 [FER p398, ceto] in compound for cetas. 
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29.5 [HEC X, p398, cetas] n. splendour RV. ; consciousness , intelligence , 
thinking soul , heart , mind MBh.; will AV. 

29.6 [ERU US p929, vasita] f. subjugation , dominion; the supernatural power 
of subduing all to one's own will , unbounded power of(a Bodhi-sattva is 
said to have 10 Vasitas) BhP. Buddh. ; subduing by the use of magical 
means , fascinating , bewitching. 

29.7 [UE X p588, parama) 

29.7.1 mf (à) n. most distant , remotest , extreme , last RV. ; chief , highest , 
primary , most prominent or conspicuous ; best , most excellent , worst , 
with all the heart ; *with all the throat', roaring , speaking ; superior or 
inferior to , better or worse than MBh.; 

29.7.2 m. N. of 2 authors Cat. ; 

29.7.3 n. highest point , extreme limit , MBh. ; chief part or matter or object 
MBh. 

29.7.4 ind. yes , very well ; in comp. ; very much , excessively , excellently , in 
the highest degree MBh. 

29.8 [ERIEK p619, paramita] mfn. gone to the opposite shore ; crossed , 
traversed ; transcendent (as spiritual knowledge ) . ; coming or leading to 
the oppositive shore , complete attainment , perfection in; transcendental 
virtue (there are 6 or 10 , viz. danta , Sila, kśānti, virya, dhyana, prajña, 
to which are sometimes added satya, adhisthana, maitra, upeksa) MWB. 

29.9 [HEUTE X p707, prapta] mfn. attained to , reached , arrived at , met with , 
found , incurred , got , acquired , gained MBh. ; one who has attained to 
or reached ; come to, arrived , present MBh.; accomplished , complete , 
mature , full-grown, indicated , serving the purpose; obtained or 
following from a rule , valid, ‘while this follows from a preceding rule’ ; 
fixed , placed; proper , right; 

29.10 [HAR p1121, samyag-ajña ] 

29.10.1 ( 除 性 名 词 ) (经 文 ) 正 智 ; 正教 。 

29.11 [HER HH p322, cetovasità-parama-páramità-prapta] ( 经 文 ) 至 心 自在 
第 一 究竟 ; 心得 自在 一 切 功 德 皆 悉 具 定 。 
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30. erfsrsrrarfsrarras abhijnata-bhijnatair AG = FABLES T ERTEK 
ait Bil REE 
30.1 【词尾 变化 】: abhijñatabhijñatair 是 abhijfiatabhijnata 的 复数 工具 格 ， 所 
以 字典 要 查 abhijñata-abhi-jñata ° 
30.2 [FAEK p62, abhijiata] f. or abhijñatva, the knowledge of. 
30.33 [ERIEK p62, abhijfia] 

30.3.1 mf (à) n. knowing, killful;clever;understanding, conversant with; 

30.3.2 (a) f. remembrance, recollection, supernatural science or faculty of a 
Buddha (of which five are enumerated, viz. 1. taking any form at will; 
2.hearing to any distance; 3.seeing to any distance; 4.penetrating men's 
thoughts; 5.knowing their state and amecedents ) 

304 [Ht p61, abhi) 

30.4.1 ind. (a prefix to verbs and nouns , expressing ) to , towards , into , over , 
upon. 

30.4.2 ( As a prefix to verbs of motion ) it expresses the notion or going towards , 
approaching. 

30.4.3 (As a prefix to nouns not derived from verbs) it expresses superiority , 
intensity. 

30.4.4 (As a separate adverb or preposition) it expresses (with acc.) to , 
towards , in the direction of , against ; into; for , for the sake of ; on 
account of ; on , upon , with regard to , by , before , in front of ; over. It 
may even express one after the other , severally, tree after tree. 

30.5 (BERE p425, jñata ]mfn. known , ascertained , comprehended , perceived , 
understood AV. ; meant ; taken for (nom.) ; known as (nom.) to (gen.) . 

30.6 [^ti EH po, abhijiata] (E) ( abhi-ja 的 抽象 名 词 ] ( 经 文 ) 神通 ， 
性 通 慧 ， 得 诸 神 通 。 

30.7 [FRAR po, abhijia】( 形容 词 ) 了 解 ， 成 怖 一 知己 ， 有 一 的 经验 ° 
熟知 ~ 的 。( 经 文 ) 知 ; 善 知 ; 善 迷 ; 神力 ; | ; 神通 。 

30.8 [4 jp abhi) (副词 ) II > MRE ° (03) CERSSHRDERI] 
至 某 方 ; 到 ， 对 ; Boe > ARS > E LER HEY Ae 

30.9 [^ti BEER p681, jiiata】( 过 去 被 动 分 词 从 jna SHGA 。( 经 文 ) 知 ， 
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HEA T ° 
31. Tah: $ravakaih Elta] EFH]: Bal eye 
31.1 [38] EE SEHE ] : sravakaih 是 Sravaka 的 复数 工具 格 , 所 以 字典 要 查 éravakae 
31.2 [EE p1097] 

31.2.1 mf (ika) n. hearing , listening to; audible from afar ; 

31.2.2 m. a pupil , disciple ; a disciple of the Buddha (the disciples of the 
Hina-yana school are sometimes so called in contradistinction to the 
disciples of the Maha-yana school ; properly only those who heard the 
law from the Buddha's own lips have the name sravaka , and of these 
two , viz. Sariputta and Moggallana , were Agra-éràvakas ,"chief 
disciples", while eighty , including Kasyapa , Upali , and Ananda , were 
Maha-sravakas or ‘great disciples) ; a Jaina disciple (regarded by 
orthodox Hindüs as a heretic) ; a crow ; a sound audible from afar; that 


faculty of the voice which makes a sound audible to a distance. 


313 (SEER p1196] 

31.3.1 (形容 词 ) (Es (638 Mani ° 

31.3.2 (阳性 名 词 ) 听闻 者 ， 门 第 ， 佛 陀 或 者 那 〈Jina) 的 弟子 ; 
31.3.2 ( 经 文 ) BH: BT > REAL > ERES ° 


[SERE] : 有 一 次 (一 个 时 间 点 ), RETE ERE CE TE 1 EBL] 
与 一 个 大 比丘 僧 转 一起， (这 是 一 个 ) 一 千 二 百 位 比丘 (25) absen HE 
汉 等 级 的 等 者 ，( 他 们 的 ) MRE CRIA Y + W B. T KEKER > ROS T 
AES > AUS í Berkas D e] > 也 取得 了 智慧 上 了 和 无 所 疑惑 的 解 挽 ， 即 
如 TARE (35)] (RÆ TAKAI) RBS (BRA) 也 能 得 到 调 伏 ， 谤 做 
的 修行 也 都 完成 ,放下 了 所 有 (心理 上 的 ) 重担 ， 过 成 了 自己 想 要 的 目标 ， 

(LARA) 消失 了 生死 的 束缚 ， 得 到 了 (HAN) 正确 的 认识 ， 辕 满 
了 各 种 功德 的 修行 ， 多 得 了 神通 力 ， 站 能 微克 了 解 各 种 知识 与 智慧 ，( 他 
们 都 是 ) AO EAA sae A bal ERE ° 


[FARE]: > bi L GI > BWR ° BA FERA ES — T AB. ， 
Be re rl EVE ° ae ae EE o RCR > diac Ds BTE: 


[ 33€ 2K] : Once upon a time the Lord was staying at Rágagriha, on the 
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Gridhraküta mountain, with a numerous assemblage of monks, twelve hundred 
monks, all of them Arhats, stainless, free from depravity, self-controlled, 
thoroughly emancipated in thought and knowledge, of noble breed, (like unto ) 
great elephants, having done their task, done their duty, acquitted their charge, 
reached the goal; in whom the ties which bound them to existence were wholly 
destroyed, whose minds were thoroughly emancipated by perfect knowledge, 
who had reached the utmost perfection in subduing all their thoughts; who 


were possessed of the transcendent faculties; 


(RRNA ] : JENAR o EATR LOG ° RX — TANANAN BS 
TF o HERD ^ MSERECHERFH Ei TATANG XAA s pt CHU 
FSB AR RGR > (ELE BENE NJAGA > 概况 如 下 表 所 示 。 然 而 本 句 
WSB Ga E BA IHE] e 


1. ksinasravair KANG á 

2. nihkleśair Ae EKA WES 

顺从 ， 自 在 

DENE 

SHEAR ° 

al RABE AR 

7. krta-krtyaih 完成 任务 

8. krta-karaniyair Fé ay UL] BA CURE TE PX. 

9. apahrta-bharair feat ma 

10. anuprapta-svakarthaih 已 经 迷 成 自己 想 要 的 目标 

11. pariksina-bhava-sarnyojanaih I8 SASH RS uad H f 

12. samyag-àjiià-ceto-vasità-parama- 得 到 了 正确 的 智慧 与 圆满 各 种 
paramita-praptair 功德 

必得 了 神通 与 徽 底 了 解 各 种 知 

识 与 智慧 。 


3. vasibhiitaih 
4. suvimukta-cittaih 


TRIK 


5. suvimukta-prajñair 


6. ājāneyair maha-nagaih 


逮 得 己 利 


心得 自在 


【第 三 句 】 


tad-yatha-ayusmata ca Ajfiatakaundinyena, ayusmata ca A$vajità, 


ayusmata ca Baspena, ayusmata ca Mahanamna, ayusmata ca 
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Bhadrikena, ayusmata ca Mahakasyapena, ayusmata ca 
Urubilvakasyapena, ayusmata ca Nadikasyapena, ayusmata ca 
Gayakasyapena, àyusmatà ca Sariputrena, àyusmatà ca 
Mahamaudgalyayanena, ayusmata ca Mahakatyayanena, ayusmatà ca 
Aniruddhena, ayusmata ca Revatena, ayusmata ca Kapphinena, 
ayusmata ca Gavampatina, ayusmatà ca Pilindavatsena, ayusmatà ca 
Bakkulena, ayusmatà ca Mahakausthilena, ayusmata ca 
Bharadvajena, ayusmata ca Mahanandena, ayusmatà ca Upanandena, 
ayusmata ca Sundaranandena, ayusmata ca Pürnamaitrayaniputrena, 
ayusmata ca Subhütina ayusmata ca Rahulena| ebhis canyais ca 
maha-sravakaih ayusmatà ca Anandena Saiksena| 


[EE WE] 
1. TAAT. tad-yatha, BARAR » BIZI 
11 [S8] EE HU] tadyatha = tad-yatha? tad 是 代名词 ，yatha KEBAR AA BA dla] > 
两 个 字 没有 词尾 变化 。 所 以 楚 英 字典 上 要 查 tad Gil yatha 两 个 字 。 
1.2 [EE A p434,tad] 
1.2.1 m. he f. she n. it , that , this RV. ; 
1.2.2 n. this world R. ; 
1.2.3 ind. there , in that place , thither , to that spot AV.; then , at that time , in that 


case RV. AV. ; thus , in this manner , with regard to that; on that account , 
for that reason , therefore , consequently MBh.; now AV.; so also , equally ; 
1.3 [ERIEK p841, yatha] 

1.3.1 ind. in which manner or way , according as , as , like RV.; as , for instance , 
namely; as it is or was BhP. ; that , so that , in order that; as soon as ; as , 
because , since, MBh. ; as if; according to what is right , properly , correctly 
BhP.. 

1.4 [R p1266, tad-yatha] ( & X ) 彼 (4e 36) > WAN > šB > 如， 如 此 ， 
SEAT > Pra ° 
2. AAA. ayusmata, uad BA 
2.1 【词尾 变化 】ayusmata= ayusmatta » pk FS Asl J£ — 1⁄4 > ESTER ER RL 


=112= 


PRE (DAKEE. mo) GPS 


格 ， 所 以 字典 上 要 查 ayusmat ° 
22 [BE pl49] 
2.2.1 mfn. possessed of vital power, healthy , long-lived ; alive , living AV.; 
lasting AV. ;old , aged. 
2.22 m. `" life-possessing " , often applied as a kind of honorific title (especially 
to royal personages and Buddhist monks) ; 
2.2.3 the third of the twenty-seven Yogas or divisions of the ecliptic ; the Yoga 
star in the third lunar mansion. 
23 DERE p231] 
2.3.1 (形容 词 ) FEGRII (AE E 4 E AT 65 322548 J) ) ; 健康 的 ; 生涯 的 
232 (经 文 ) Am MA’ Bm no Re RA Kw Sa: 
3. Aaa HSH Ajnatakaundinyena, Kael > IPAM ( 佛陀 弟子 名 ) 
3.1 [S8] EE SEHE ] Ajñatakaundinyena 是 Ajñatakaundinya IJ L EKA FEBREM, © 
所 以 字典 上 要 查 Ajnatakaundinya ° 
32 [EE pse] (EZ) ( 经 文 ) SABE > PEGA (佛陀 弟 
子 之 名 )。 
4. HARTA Asvajita, Aad > BAB (佛陀 弟子 名 ) 
4.1 【词尾 变化 】Asvajitii 是 Asvajit 的 单数 工具 格 缕 化 。 所 以 字典 上 要 查 
Ašvajit ° 
42 [HRR p86] (E2152 334 ) ( 经 文 ) HS BBB (佛陀 弟子 之 名 ) 。 
5. ATA Baspena, ail > BAW (佛陀 弟子 名 ) 
5.1 【词尾 变化 】Baspena 是 Baspa 的 单数 工具 格 变 化 。 所 以 字典 上 要 查 


Baspa ° 
52 【 梦 澳 藤 典 ,p248】( 阳性 名 词 ) 派 ; 蒸气， 水 蒸气 (经 文 ) BATU (b 
陀 弟 子 之 名 ) 。 


6. HE&ITTST Mahanamna, 名词， 摩 谭 南 (佛陀 弟子 名 ) 
6.1 【词尾 变化 】Mahanamna 是 Mahanaman 的 单数 工具 格 缀 化。 所 以 字典 
上 要 查 Mahanaman 。 
62 【黔江 藤 典 ,p681】( 阳性 名 词 ) ( 经 文 ) MR > EAE (佛陀 弟子 之 
名 )。 
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7. METU Bhadrikena, 48» ERECER (佛陀 弟子 名 ) 
7.1. [S8] ES] Bhadrikena 是 Bhadrika 的 单数 工具 格 变 化 。 所 以 字典 上 要 
查 Bhadrika ° 
72 [FRR p250] (Ert 334) ( 经 文 ) Bab RIER (佛陀 弟子 之 名 )。 
8. "TEPRISTTT Mahakasyapena, 44üs]» AWE (佛陀 弟子 名 ) 
8.1 [S8] ESSE] Mahakasyapena 是 Mahakasyapa 的 单数 工具 格 变 化 。 所 以 
字典 上 要 查 Mahakasyapa ° 
82 [^E p679] (ES Hl) (经 文 ) Kali ; BRE (佛陀 弟子 之 
名 )。 
9. g=fšl=s=T93T9 Urubilvakasyapena, 名 词 ， 优 楼 频 螺 加 华 (佛陀 弟子 名 ) 
9.1 [38EESE] Urubilvakasyapena 是 Urubilvakasyapa 的 单数 工具 格 变 化 。 
所 以 字典 上 要 查 Urubilvakašyapa ° 
92 【村 汉 父 典 ,p1352 】( 阳性 名 词 ) ( 经 文 ) 优 楼 频 螺 加 药 (佛陀 弟子 之 名 )。 
10. Tfš=T9%( 4 Nadikasyapena, %47 > HEX (fere P +£) 
10.1. [38] EE SEMEL] Nadikasyapena 是 Nadikasyapa MY) RC T ELAS BE ° ATLL 
字典 上 要 查 Nadikasyapa ° 
10.2 [ARER p755] (yt 33) ( 经 文 ) 那 提 迦 药 (佛陀 弟子 之 名 )。 
11. T4119499T Gayakasyapena, 名 词 ， 象 (38:14) 引 光 ; RUE (佛陀 弟子 名 ) 
11.1 [38] E SE] Gayakasyapena 是 Gayakasyapa 的 单数 工具 格 变 化 。 所 以 
字典 上 要 查 Gayakasyapa ° 
11.2 s dide 阳性 名 词 ) ( 经 文 ) CB) 引 光 ; Soli ( 佛 
陀 弟子 之 名 ) 。 
12. RYAN Sariputrena, H > BFF > BH (MEATS ) 
12.1 【词尾 变化 】Sariputrena 是 Sariputra MY) RC TRIEME » PAF E 
要 查 Sariputra ° 
122 [AERE p1136] ( Er 3) ( 经 文 ) 舍利 子 > BHF (佛陀 弟子 之 名 ) ° 
13. TzTHTR IT Maha-maudgalyayanena, %4 ° KA PEE (佛陀 弟子 名 ) 
13.1 [58] EE SE] Maha-maudgalyayanena 是 Maha-maudgalyayana 的 单数 工 
具 格 变化 。 所 以 字典 上 要 查 Maha-maudgalyayana ° 
132 (FRE pos!) (MESA) (BX) KE Hbi » AE SEE (佛陀 弟 
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子 之 名 )。 
14. HETATATATA Mahakatyayanena, 名 词 ， 大 加 施 延 (佛陀 弟子 名 ) 
14.1 [8] EE SE] Mahakatyayanena 是 Mahakatyayana BU ET EL SEM ° 
所 以 字典 上 要 查 ee 。 
142. 【 焚 漠 解 典 ,p680】( 阳性 名 词 ) (经 文 ) AGREE > GBA (佛陀 
弟子 之 名 )。 
15. MAERA Aniruddhena， 名 鹿 ， 阿 那 律 ， 阿 〔 少 / 兔 】 楼 陀 (佛陀 弟子 名 ) 
15.1 【词尾 变化 】Aniruddhena 是 Aniruddha 的 哩 数 工 具 格 变 化 。 所 以 字典 
上 要 查 Aniruddha ° 
15.2 p99】( 阳性 名 词 ) ( 经 文 ) 阿 那 律 ， 阿 (r/R) E ( 
弟子 之 名 )。 
Me fud» HEBD (佛陀 弟子 名 ) 
16.1 【词尾 变化 】Revatena 是 Revata 的 单数 工具 格 变 化 。 所 以 字典 上 要 查 
Revata ° 
162. [^ti REL p1027] (Ep ZJ) ( 经 文 ) WARA > MES (佛陀 弟子 之 
名 )。 
17. PRAA Kapphinena, “ail > HH (佛陀 弟子 名 ) 
17.1 [8] EESHE] Kapphinena 是 Kapphina MY) Uf TEKAMU ° Er l sg hi F 
要 查 Kapphina ° 
17.2 [^ EH ps566] (HSA) ( 经 文 ) HAM (佛陀 弟子 之 名 ) 。 
18. TaTTFAAT Gavarnpatina, fis» HAVE (佛陀 弟子 名 ) 
18.1. [G8] EE SE] Gavampatina 是 Gavarnpati HY 82 T ARS BYE ° FA F Bl 
上 要 查 Gavampati ° 
18.2 [FERR H p454] ( yt 39] ) ( 经 文 ) HE FE (佛陀 弟子 之 名 ) 
19. füferezai Pilindavatsena, % 2a] > EME (佛陀 弟子 名 ) 
19.1. [G8] EE] Pilindavatsena 是 Pilindavatsa AY) EE TRIREME ° FF P| 
H HAA Pilindavatsa ° 
19.2 [JERR 891) (MSH) ( 经 文 ) BME (佛陀 弟子 之 名 )。 
20. FFAA Bakkulena, 名 词 ， 注 拘 引 (佛陀 第 子 名 ) 
20.1 【词尾 变化 】Bakkulena 是 Bakkula 的 单数 工具 格 变 化 。 所 以 字典 上 要 
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fi Bakkula ° 
202 【 楚 汉 父 典 ,p239】( 阳性 名 词 ) WETANE ^ EDU (佛陀 弟子 之 
名 )。 
21. HET Mahakausthilena, %47 > Hea (iH (thle HT ) 
21.1 [A E SE] Mahakausthilena 是 Mahakausthila MY EE Sft T ALR BAL ° FT 
以 字典 上 要 查 Mahakausthila ° 
21.2 A A 阳性 名 词 ) (E) EERE ^ (Baie rež 
Fg) 
22. PEP AN Aš] > BARRES (佛陀 弟子 名 ) 
22.1 [8H ESSE] Bharadvajena 是 Bharadvaja 的 单数 工具 格 变 化 。 所 以 字典 
上 要 查 Bharadvaja ° 
222 [HER HH 257) (MHS) (A) BARE (佛陀 弟子 之 名 )。 
23. AZART Mahanandena, %47] > Bán šE (佛陀 弟子 名 ) 
23.1 【词尾 变化 】Mahanandena 是 Mahananda 的 单数 工具 格 释 化 。 所 以 字 
典 上 要 查 Mahananda ° 
232 [Fe RHE posl] (WHS) ( 经 文 ) age (佛陀 弟子 之 名 )。 
24. SUAEAd Upanandena, “ail > FUME > BHEBE (佛陀 弟子 名 ) 
24.1 【词尾 变化 】Upanandena 是 Upananda 的 单数 工具 格 变 化 。 所 以 字典 上 
要 查 Upananda ° 
242 [JERAR p1339] ( 阳性 名 词 ) ( 经 文 EIE RAEE (佛陀 弟子 之 名 )。 
25. Grater Sundaranandena, ë| ° f&PERESERE (佛陀 弟子 名 ) 
25.1 [38ESSME] Sundarananda 是 Sundarananda 的 哩 数 工具 格 变 化 。 所 以 
字典 上 要 查 Sundarananda ° 
252 [^t] EE p1234] (ES 99) (AE SC). EREE > EW) (佛陀 弟子 
之 名 )。 
26. oti 有 Taf Pürnamaitrayaniputrena, 名 词 ， 富 楼 那 (佛陀 弟子 名 ) 
26.1 (aa) FE 81.) Pirnamaitrayaniputrena 是 Pürnamaitrayaniputra 的 单数 工 
具 格 变化 。 所 以 字典 上 要 查 Pürnamaitrayaniputra ° 
262 DERE pool] 阳性 名 词 ) ( 经 文 ) PUE BIAS RET. ( 佛 
陀 弟 子 之 名 )。 
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27. JAT Subhütina Lael > EHE ( 佛陀 弟子 名 ) 
27.1 [38ESME] Subhütina 是 Subhati 的 单数 工具 格 变 化 。 所 以 字典 上 要 
查 Subhüti ° 
272 DAAR pl219] (HES) (BX) ABE (佛陀 弟子 之 名 ) 。 
28. TEAT Rahulena nan» HENGE (b| # ) 


28.1 [38S] Rahulena 是 Rahula MY) HB TAR BAL MATR L zz dE 
Rahula ° 
282 [^ti REESE p1006) ( 阳性 名 词 ) ( 经 文 ) REESE * HED (佛陀 弟子 之 名 ) 。 


[s e]: 例如 有 : 1. 答 者 阿 惯 若 情 陈 如 ，2. RARR 3. a w BIR ° 
4. REI 5. BEEE 6. 算 者 大 迦 革 ，7. 个 者 优 楼 频 螺 迦 革 ，8. 
SHORE o. 8$ soe 10. BERA > 11. SEXES 12. 8 
AAWE > 13. TE (oR) HE 14. SAAS 15. BEDAH ° 
16. SETS CE > 17. See > 18. SHE 19. Ba ea Ai 
4E 20. RAMH > 21. SUELE REDE > 20. WAKNE > 23. RA PRERE 
BEE > 24. SE SUUS 25. BAA 26. BENE ° 


(FAR): HA A bel eB - a RE RRE > DENSE - 
AS pegs ` HAIG ` AE HEE ` AAA WAGE - Bal RK AR - ARR 
fe ` AES ` se 28 e  SHTQEE -JSERIUAREE ^ BEBE ^ GABE MERERE ` BF 
FEASTS ETE ` TREES DIRE AERE ° 


[X 4€ A]: Eminent disciples, such as the venerable Agüátakaundinya, the 
venerable Asvagit, the venerable Váshpa, the venerable Mahánáman, the 
venerable Bhadrika, the venerable Mahákásyapa, the venerable Kasyapa of 
Uruvilva, the venerable Kássyapa of Nadi, the venerable Kásyapa of Gaya, the 
venerable Sáriputra, the venerable Mahá-mMaudgalyáyana, the venerable 
Mahá-Kátyáyana, the venerable Aniruddha, the venerable Revata, the 
venerable Kapphina, the venerable Gavámpati, the venerable Pilindavatsa, the 
venerable Vakula, the venerable Mahá-Kaushthila, the venerable Bháradvága, 
the venerable Nanda (alias Mahánanda) , the venerable Upananda, the 
venerable Sundara-Nanda, the venerable Pürna Maitráyaniputra, the venerable 


Subhuti, the venerable Rahula...... 


ABRE (Qd - pos —) RAE 


【信和 齐 研 究 】: JEGES ° EHE HERMIA SIS BC SEAHAM» 
EREHE MHL ur © 39 REG EA CELO HE 7 LA rh > J RLS be EE 
RUBE SA BEA TREE RR. * AG ANG BUH NR ML ° atio MAE 
摩 纵 什 将 他 和 给 翻 弹 进 来 ， SERES T MSISEERECHERI > Bal oS A Bal RE DR 
VER ° BOREAS BAN PAN E ee ZZ F : 


SCF LT RR 
Ajfiatakaundinyena Fa BR ERRA 


BB 
VERD UR 


Mahanamna Bn d 

Bhadrikena A 3 
Mahakasyapena AKE jr ande 
Urubilvakasyapena PE FEDER ll KE Be SES S 
Nadikasyapena Bot sd uds 
Gayakasyapena SME WH BE 
Sariputrena 

Mahamaudgalyayanena 

Mahakatyayanena Alliq V Su e AE 
Aniruddhena B (45/88) FREE Fo] BEER 
Revatena BEE BE BES 


(#16) 阿 准 陀 在 经 文中 说 明 他 是 大 阿罗汉 ， 但 是 位 「 初 学 者 j。 事 实 上 ， 阿 准 陀 常 侍 於 
佛陀 左右 ， 疲 乎 所 有 佛陀 所 说 的 经 典 ， 他 都 有 在 现场 。 号 称 局 「 多 并 第 一 」， 和 后 
来 佛 减 度 后 ， 佛 经 进行 集结 ， 都 是 需要 阿 准 在 现场 担任 育 出 的 工作 。 但 是 ， 佛 
教 史 上 记载 ， 参 加 佛经 集结 工作 者 都 必须 是 证 得 圆满 四 果 大 阿 罪 汉 者 才能 参 
加 ， 阿 准 陀 在 当时 明显 不 到 程度 ， 只 有 「 初 果 」 阿 路 汉 ， 经 过 主持 集结 的 大 迦 
葬 章 者 的 要 求 下 ， 阿 准 陀 经 过 一 香 积 极 修 行 ， 修 得 了 四 果 大 阿罗汉 ， 才 能 进入 
集结 会 场 。 所 以 我 们 就 可 以 了 解 ， 阿 准 陀 在 参加 佛陀 讲法 革 经 时 ， 膛 是 如 同 经 
LAMA URE) 的 初学 者 ， 亦 即 『「 初 果 」 阿罗汉 程度 。 因 高 前 一 句 要 介 
绍 来 参加 法 会 的 都 是 大 阿 史 汉 ， 阿 难 陀 路 然 有 名 声 ， 可 是 未 达 四 果 大 阿 罩 汉 程 
度 ， 因 此 特别 另外 一 名 来 说 明 。 但 是 这 对 於 竺 法 访 与 交 摩 四 什 的 时 代 来 说 ， 阿 
其 陀 已 然 是 四 果 大 阿 跟 汉 ， 程 度 等 同 於 前 一 句 所 说 的 那些 大 阿 契 汉 ， 所 以 索性 
就 不 翻译 这 和 句 话 。 将 阿 准 陀 直接 与 前 面 诸位 苯 者 放 在 一 起 。 有 关 这 段 故事 ， 请 
见 龙 树 所 著 《 大 智 度 论 》 卷 二 ， 收 录 於 《大 正 新 修 大 藏 经 》 第 廿 五 册 ， 台 北市 : 
ate AS HRs] > 1983 年 1 月 再 版 。 页 67。 
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Kapphinena AR BE HA 
Gavampatina | E fate 
Pilindavatsena Hee (me Be EE (Ge (BE 


Bakkulena HBTURE | PUE 
Mahakausthilena Fi SH EUR RE EER PAKE 
Bharadvājena KAKEN s 

Mahanandena ee any HERE HERE 

Upanandena IERE = 

Sundaranandena TRUE RESEPE FARE HERERE 
Parnamaitrayaniputrena 富 楼 那 EX 5t EA Ee 


Subhütinà 须 车 提 
不 在 此 句 ， 放 在 下 一 句 


BS te 


【第 四 句 】 


ebhis canyais ca maha-sravakaih ayusmata ca Anandena $aiksenal 


[EWAH] 
1. WÊNSTAA F ebhis-canyais- (ca) 代 名 说 + 形容 词 ， 在 此 以 下 还 有 

1.1 (aA) EE SHE] ebhis-canyais- (ca) 根据 回音 规则 的 变化 ， 可 还 原 成 ebhih ca 
anyaih (ca) > ë #Ë > ebhih 是 代名词 idam 的 工具 格 复数 ， 所 以 字典 要 
ft idame fij anyaih 是 代名词 anya 的 工具 格 复 数 , 所 以 字典 上 要 查 anya。 

12 [FEX AE pl65,idam] this , this here , referring to something near the 
speaker ; known , present ; idam often refers to something immediately 
following , whereas etad points to what precedes. idam occurs connected 
with yad , tad , etad , kim , and a personal pronoun , partly to point out 
anything more distinctly and emphatically , partly pleonastically. 

1.3. [EXE X p45,anya jas , a, at, other, different ; other than , different from , 
opposed to; another ; another person ; one of a number ; or , the one , the 
other ; and another , besides , moreover. 

1.4 [AE BESRpsO2,idam] (XZ 33) (中 性 ) H> ATF > IHE > HEE ° 
正 是 过 个 。( 经 文 ) 彼 ， 是 ， 此 ， 如 是 ， 所 有 。 
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15 【 楚 汉 喜 典 ,p124,anya】( 形容词 ) 别 的 ， 其 他 的 ; ga~ (16383878) ; 
不 同 的 ; 某 ; 通常 的 ; (经 文 ) ho HU 3E 0 850 A> BE BR > PIER ° 
2. MARA Anandena ii] > [WERE (A £ ) 
2.1 [88S] Anandena 是 Ananda I] TRAKE REHE o AR pog Bh. Ss 
Ananda ° 
22 [B#J& AE pl39] 
2.2.] m. happiness , joy , enjoyment , sensual pleasure RV. ; 
2.2.2 m. and ( 96 (am! ) n. ‘pure happiness’ , one of the three attributes of Atman 
or Brahman in the Vedànta philosophy Vedantas. ; 
2.2.3 m. (in dram.) the thing wished for , the end of the drama ; a kind of flute ; 
the sixteenth Muhürta ; N. of Siva ; of a Lokesvara (Buddh.) ; of a Bala 
(Jain. ) ; of several men ; of a country ; 
2.2.4 m. and n. N. of the forty-eighth year of the cycle of Jupiter ; 
2.2.5 f. N. of two plants ; 
2.2.6 n. a kind of house ; (often at the beginning and end of proper names. ) 
23 [AERE p85) (Er Z|) ett WE ; 幸福 。( 经 文 ) PEE ( 
陀 弟 子 之 名 ) ; BS EE 
3. TAT &aiksena 名 词 ， 初 学 者 
3.1 [38EESME] Saiksena 是 $aiksa 的 工具 格 复 数 变 化 。 所 以 字典 上 要 查 
Saiksa ° 
32 [MEE pl089] 
3.2.1 mf(1) n.( fr. Siksa) in accordance with right teaching or with rule , correct 
MBh. ; 
3.2.2 m. a young Brahman pupil studying with his preceptor , one who has 
recently begun to repeat the Veda. 
3.3 [A5 RESE,p1056] (A) 正规 的 ， 正 确 的 。( 阳性 名 词 ) 新 加 入 者 ， 
初学 者 ; (经 文 ) F FA’ BF AFM’ AFEN’ AFEN.) 
有 所 作 ° 
(SA aie): 还 有 初学 者 大 阿 洒 汉人 特 者 ， 阿 购 陀 ° 
[FABER] : idt ° 
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[X § 本 】: with them yet other great disciples, as the venerable Ánanda, still 


under training, 


[MAEM] : JEMBAR ° UB SEHE > FEE ETUR ALAH ° 


【第 五 句 】 


anyabhyam ca dvabhyam bhiksusahasrabhyam Saiksasaiksabhyam| 


(RRIA ] 
1. ST3ITVIT anyabhyam 形容 词 ， 其 他 二 者 
1.1 [a8 FÉ SE] anyabhyarh 是 anyabhyam 的 回音 规则 变化 。anyabhyam 是 
anya 的 双 数 从 格 变 化 。 所 以 字典 要 查 anya ° 
1.2 [ERER] Ed (RRL p1056] 资料 部 分 请 看 【第 三 句 】 的 1.3 与 1.5。 
2. STMT dvabhyarn 数 词 ， 二 ; 两 个 
1.1 【词尾 变化 】dvabhyarm 是 dvi 的 从 格 双 数 缕 化 。 所 以 字典 上 要 查 dvi ° 
1.2 [FEX EX, p504] du. two (nom. dvau see dva) . 
13 (FR 422] (VAM) 二 的 ; (经 文 ) 二 。 
3. TERRE bhiksusahasrabhyarn 形容 词 (583€) 千 位 比丘 
3.1 [SEE SEHE] 
3.1.1 bhiksusahasrabhyarh 是 bhiksusahasra H(A EBX 。 
3.1.2 bhiksusahasra 可 拆 解 成 bhiksu # sahasra 两 个 字 ， 所 以 字典 上 要 查 
bhiksu Bil sahasra 二 字 。 但 bhiksu 部 分 已 知 ， £3. FEE EE > i8 MEAG 
查 sahasra ° 
3.2 [SEE X p1089,sahasra] 
3.2.1 n. (rarely) m. a thousand RV ; a thousand cows or gifts ; any very large 
number; 
3.2.2 mf (7) n. a thousandth or the thousandth. 
3.3 [Ati EHE pl056 sahasra] (FEW 2334) + (用 於 表示 大 的 数量 ); 尤 
HETARA FÉ.) Fe 
4. 9TETTSTEITVZIT Saiksagaiksabhyam 名 词 ， 初 学 者 与 无 须 再 学 者 
4.1 [ai] Ee 554 上 ]saiksasaiksabhyam 是 saiksasaiksa I t ËB o saiksasaiksa 
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可 拆 解 成 Saiksa 与 asaiksa 两 个 字 ，saiksa 已 论 【 第 三 句 解析 】 的 第 
CE EUH BERT ° 38 EXE TE asaiksa ° 
42 [FB E pl13, asaiksa] m. ‘no longer a pupil' , an Arhat Buddh. 
43 [ER pl64, asaiksa] (H 2:34) =Arhat， 已 纸 可 学 (S 3E Hik & 
须 再 修学 之 意 )。( 经 文 ) HB > HEAR » MEA o 


[SEG]: (RA) 其 他 两 千 人 初学 者 与 无 须 再 修行 的 比丘 从 。 
(tase): 复 有 学 无 学 二 千 人 。 


[X 3€ AX): and tow thousand other monks, some of whom still under training, 


the others masters; 


URRA]: dei 


[58755] 
Mahàprajapati-pramukhai$ ca sadbhir bhiksuni-sahasraih| 


【 群 营 研究 】 
1. FETT Mahaprajapati 名 词 ， 大 爱 道 ( 僧 图 内 著名 的 比 自 尼 ， 佛 陀 的 姨 母 ) 
1.1 【 蛮 尾 变化 】 过 个 字 没有 和 变化， 是 主格 。 
1.2 [FERRE p683, asaiksa]) 除 性 名 词 ) ( 经 文 ) KEIR > Bak 
Ride (人 名 ， 僧 团 内 著名 的 比丘 尼 ， 佛 陀 的 姨 母 ) 
2. TT pramukhaisca [AH] > BLA 
2.4 [KÆ E] pramukhaisca IRIRE BLA! » T PRAE. pramukhaih Ed. ca 
两 个 字 。pramukhaih 是 pramukha E188 T. ELF ° ië EZ t pramukha ° 
22 [ERIEK p686) 

2.2.] mfn. turning the face towards , facing; first , foremost , chief , principal , 
most excellent; having as foremost or chief , headed or preceded by , 
accompanied by or with; honourable , respectable; 

2.2.2 m. a chief , respectable man , sage; a heap , multitude; Rottleria Tinctoria; 

2.2.3 n. the mouth; commencement( of a chapter ); time being , the present , the 
same time ; before the face of, in front of , before , opposite to( with gen. 


or comp.) MBh.; to cause to go before or precede. 


== 
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2.3 [FER po22] 
2.3.1 (形容 词 ) 面 对 (对 格 名 词 ) 的 方向 ; 最 前 的 ; 最 初 的 ， 主 要 的 ， 首 
要 的 ， 像 出 的 。 
2.3.2 (X discas ' 元首。 
2.3.3 (中 性 名 词 ) (一 章 的 ) 开头 ; 现在 时 ; (位 格 ) 在 一 之 前 ; 对 於 ~ ; 
ie ' 在 眼前 。 
3. 9qfSsKsadbhir Bids] > AR» 75 
3.1. [EHE] sadbhir 原来 是 sadbhih (ff): BLIGE ° sadbhih 是 sas 
BJ LENA » ia HEEL sas ° 
32 [HEX pll08] 
3.2.1 mfn. pl. six RV. ; 
3.2.2 ind. six times 
33 [^i EHE pll46] (AAR) Zç ° 
4. XAR bhiksuni 名 词 ， 上 比丘 尼 
4.1 【词尾 变化 】 主 格 ， 没 有 语 尾 变化 
4.2 [BER E p756] f. a Buddhist female mendicant or nun. 
43 [Rp269] (IRE 948). BERE ZCZECIBE > Es (经 文 ) AC 
出 家 ， 比 丘 尼 。 
5. Wea: sahasraih WAT > EARL F 
5.1. 【词尾 变化 】sahasraih 是 sahasra 的 工具 格 复数 。 过 壬 要 查 sahasra ^ A 
BEA ELE VAR 3 个 字 的 解析 。 
[St GE]: GEO 有 摩 谭 波 闫 波 提 ， 也 就 是 大 爱 道 比丘 尼 需 首 ， 与 六 千 个 
HEE ° 


[MANGGAR] : RRL LE > BARB TMB 
[X 3€ Jk]: with six thousand nuns having at their head Mahápragápati, 


LS 8E ] : (eae o MEE SOSH [ pramukha J MAKNE FLA BI 
jg EMS ASF TEE) GEHE > (SHER x KEKAH) BB AB 
常 指 的 是 「 杂 属 ]。 (iz) 然而 在 佛教 翻译 历史 上 “， 似 乎 有 其 翻 约 的 传统 ° 


(2217) Lik PAA CRBAKRR) ZeM LA: 汉语 大 词典 出 版 社 ，2003 年 12 
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ARP ee = BIMO TAB] AMH e atio SEES SU > fE 
I GEM) 就 是 RRR] > HEE parivara* atio 意思 是 「 随 行者 J 
(follower) 的 意思 ( 摩 咸 楚 英 ,p601)。 根 据 《 大 智 度 论 》 的 说 法 ， 省 属 可 
视 驴 :请 省 爱 束 属 的 家 族 、 从 全 等 人 。 将 其 省 属 分 希 内 省 属 、 大 省 属 二 种 。: 
DEE KE Ah Aki ° REGE > ERE EDR > EHR - HERE SE RL 
RABB ° ARNE TIS E * LARGER RER s Pes] - 2853112 RE - 
PARE PACS EAN ° KGBA > SFI HARE in E > 
ZH he ` DAE EORR + BERR DERE A ^ AUR KAKEAN PEE 
HE APRE ^ — Elipa Se pe: E KAB o J dto SEA ELITR 
摩 谭 波 问 波 提 ， 也 就 是 大 爱 道 比丘 尼 需 首 ， 与 六 千 个 比丘 尼 。J」 BEE 
诈 成 所 「 摩 谭 波 闫 波 提 比丘 尼 ， 与 稚 属 六 千 人 俱 。」 意思 差 愤 不 大 ， 以 过 
RERE IA REA PUE fest 
【小 结 】 
本 段 有 六 句 ， 妨 摩 纵 什 三 句 是 信 齐 。 其 它 三 句 非 信 竣 。 原 因 是 : 在 第 二 
句 有 数字 上 的 错 齐 。 第 三 句 则 有 部 份 每 者 名 字 没 有 译 出 。 第 四 名 将 阿 垦 和 者 
AE DEA — > PARINGANA IU ° 


【第 二 段 】 
qaa a STETIT XTEeTHTAT aa Rara ANTA ANYATA: 
TENAAAN AT ara ra Sacra TAPA HAST SMT UT 
PAS STS MAAS ATA THM ATLAS SMTA ELTA ATT ea TTT 
CLEESE IGEGE ATTA ST TST: 


月 出 版 。 页 12080 

(# 18) 三 国 时 ， 吴 国 康 僧 会 翻译 之 《六 度 集 经 》 即 有 「 眷属 」 一 词 。 位 於 《 大 正 新 
修 大 藏 经 》 第 三 册 ， 台 北市 : HLPRS AMAA > 19833 年 1 月 出 版 。 页 
32» 

(219) 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 五 十 四 册 ， 台 北市 : 新 文 营 图 书 出 版 公司 ，1983 
年 1 月 出 版 。 页 1232。 

(#20) 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 廿 五 册 ， 台 北市 : 新 文学 图 书 出 版 公司 ，1983 年 
1 月 出 版 。 页 303。 
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Tm aca Sa HATA MATA AT AG MT THe aaa TAT 
Aah: | TATAHAN + HATTA TTT Terra, 
ATAPA ANUT 可 ASTEATAATAT 可 alsa 可 Pale 可 
OT A CATT A AISI FASTA RT E RTS 


F VATA + CAAA = CATH Fea HET TTT + 
arama Aaa  wergfdurs 可 


aaa aaa wp ote =+ Sreppar ar THAT = 
TAA A AAA 可 ANYATA Hears, Ries = TT 


ETC! ARIAT AT TST: AST: ATI TTEIST-STRWTT 
可 ATT E PATA ST a TATT UAT FSA + 
saad STH NT TATA AT a ataf TaT 


可 UH a ATAUN a ATAPA = TAT =+ 
ercotfercur 可 | 


[E BS ase Er ] 
yasodharaya ca bhiksunya rahulamatra saparivaraya| asitya ca 

bodhisattvasahasraih sardham sarvairavaivartikairekajatipratibaddhairyaduta 
anuttaràyam samyaksambodhau, 
dharanipratilabdhairmahapratibhanapratisthitairavaivartyadharmacakrapravartakair 
bahubuddhasataparyupasitairbahubuddha Satasahasravaropitakusalamilairbuddha 
Satasahasrasamstutairmaitriparibhavitakayacittaistathagatajfianavataranakusalairm 
ahaprajfiaih 
prajfiaparamitagatimgatairbahulokadhatusatasahasravisrutairbahupranikotinayuta$ 
atasahasrasamtarakaih | tadyatha-mafjusriya ca kumarabhütena bodhisattvena 
mahasattvena, avalokite$varena ca mahasthamapraptena ca sarvarthanamna ca 
nityodyuktena ca aniksiptadhurena ca ratnapanina ca bhaisajyarajena ca 
bhaisajyasamudgatena ca vyüharajena ca pradanasürena ca ratnacandrena ca 


ratnaprabhena ca pürnacandrena ca mahavikramina ca anantavikramina ca 
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trailokyavikramina ca mahapratibhanena ca satatasamitabhiyuktena ca 
dharanidharena ca aksayamatina ca padmasriya ca naksatrarajena ca maitreyena ca 
bodhisattvena mahasattvena, simhena ca bodhisattvena mahasattvenal 
bhadrapalapürvamgamaisca sodasabhih satpurusaih sardham| 
tadyatha-bhadrapalena ca ratnakarena ca susarthavahena ca naradattena ca 
guhyaguptena ca varunadattena ca indradattena ca uttaramatina ca visesamatina ca 
vardhamanamatina ca amoghadarsina ca susamprasthitena ca suvikrantavikramina 


ca anupamamatinà ca süryagarbhena ca dharanirhdharena cal 


【第 一 句 】 


Yasodharaya ca bhiksunya Rahula-matra saparivaraya| 


[RRIA ] 
1. AMTALAT Yasodharaya 4447] > HAREE (比丘尼 人 名 ) 
1.1 [38S E] Yasodharaya 是 Yasodhara 的 工具 格 单 数 ， 所 以 字典 要 查 
Yasodhara ° 
12 [AREE 1506] (WA) (经 文 ) 名 闻 ， 华 色 ， 耶 输 陀 睦 (佛陀 出 
家 前 的 王子 妃 ) ° 
2. ATAT matra far] > FIER 
2.1] [ESME] matra 是 matr 的 工具 格 音 数 ， 所 以 字典 要 查 matr ° 
22 [FERRER p807] f. a mother , any mother (applicable to animals) RV. ; du. 
father and mother , parents RV. ; the earth ( du. heaven and earth) RV. ; a 
cow MBh. ; (du. and pl. )the two pieces of wood used in kindling fire RV. ; 
(pl.) the divine mothers or personified energies of the principal deities; 
(pl.) the 8 classes of female ancestors (viz. mothers , grandmothers , 
great-grandmothers , paternal and maternal aunts &c. Sarnskarak. ; but 
the word mother is also applied to other female relatives and in familiar 
speech to elderly women generally) ; 
2.3 [ERR p720] (IRE 39.) 母亲 (BAN CRB) ; 大 地 ， 
REF > 水 。( 经 文 ) BEAL > 生母。 
3. HEOITGIT saparivaraya 名 词 ， 有 随和 从 的 
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3.1 [38 EE SE] saparivaraya 是 saparivara 的 篇 格 单 数 ， 所 以 字典 要 查 
saparivara ° 

32 [REX pl148, saparikara] mfn. attended by a retinue. ( & 2^ saparivara 
单字 说 明 = saparikara ) 

33 (AER sR p1129) (BS) 有 随和 从 的 ; (经 文 ) REB: MAE ° 


(SEE RARE] : GEA) 比丘 尼 ， HEIN ALE > SGPC RE > bp Ba ( 支 
43) 者 一 同 。 


[FARR]: E REELE ^ JRERTSIBMB ° 
[3X ñ= 本 ]:andthe nun Yasodhará, the mother of Ráhula, along with her train; 


[SAE] : feat» 


【第 二 句 】 
asitya ca bodhisattva-sahasraih sardharn sarvair avaivartikair 
eka-jati-pratibaddhair yad uta anuttarayam samyak-sambodhau, 
dharani-pratilabdhair maha-pratibhana-pratisthitair 
avaivartya-dharma-cakra-pravartakair 
bahu-buddha-$ata-paryupasitair 
bahu-buddha-$ata-sahasravaropita-kusala-mülair 
buddha-$ata-sahasra-samstutair maitri-paribhavita-kaya-cittais 
tathagata-jfianavatarana-kusalair maha-prajfiaih 
prajfía-paramita-gatim-gatair 
bahu-loka-dhatu-$ata-sahasra-vi$rutair 
bahu-pràni-kotr-nayuta-$ata-sahasra-samtarakaih | 


[ 群 车 研究 】 
1. AMEN asitya 形容 说 - Wis] » JV 
1.1. 【词尾 变化 】asitya 是 asti 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 asiti ° 
12 [FEX 828 p113] f. eighty RV. AV. 
13 [^E pI75] (IPEA RI) 八 十 ; (经 文 ) 八 十 。 
2. Sa f avaivartikair HAR] > ANA 
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2.1 [38] FEE Javaivartikair 是 avaivartikaih AEH AA HIME M avaivartikaih 
则 是 avaivartika 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 avaivartika ° 
22 【 摩 威 栖 英 ,p113】 和 无 此 字 ， 疑 似 佛 教 混合 村 
23 【艾格 旺 混 焚 英 ,p79】 (perhaps the commonest BHS form of many 
equivalents; see also avaivarta, "tya and s.vv. anivart (i) ya, avivart (i) 
ya, avinivartya) , not liable to turning back; regularly of Bodhisattvas 
( usually this word being used; if not, of persons firmly set on the road to 
enlightenment, which is the same thing) : SP 2.11) 
24 [XH p208] UE 299) 不 和 后退 或 退 转 ; ( 经 文 ) HR» TIRE > AN 
退 转 ， 不 复 退 转 。 
3. wrfa jati 险 性 形容 词 ， 出 生 
3.1 [RESME] WARU ° 
3.2 [EREK p418 ] f. birth , production MBh. ; re-birth; the form of existence 
(as man , animal) fixed by birth Yogas. ; position assigned by birth , 
rank , caste , family , race , lineage: species( opposed to individual), class; 
the generic properties ( opposed to the specific ones) ; natural disposition 
to Car. ; the character of a species , genuine or true state of anything 
MBh.; reduction of fractions to a common denominator ; a self-confuting 
reply( founded merely on similarity or dissimilarity );( in rhet. Ja particular 
figure of speech; a class of metres ; a manner of singing ; a fire-place ; 
mace , nutmeg ; Jasminum grandiflorum ; 
33 [JERR pS27] (IEEE 93). BE > Hie > BEM > FE > EFA RE 
(人 ,动物 等 ) ; 存在， 生命 ; 状态 ; 出 身 的 地 位 〈 身 分 )， 等 级 ,种姓 > 
血统 ， 家 族 ， 种 族 ， 民 族 ; 族 类 。( 经 文 ) 生 ， 出 生 ， 初 生 ， Tit ° 
4. A Rrsraxpratibaddhair ART > Bs 到 过 
4.1 【词尾 变化 】pratibaddhair 是 从 pratibaddhaih IRIRE E RREH GEK > 
而 pratibaddhaih 则 是 pratibaddha 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 
pratibaddha ° 
42 [ERIR p668] 


4.2.1 mfn. tied or bound to , fastened , fixed ; twisted , wreathed( as a garland ); 


dependent on , subject to ( comp.) ; attached to , joined or connected or 
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provided with ( instr.) MBh. ; harmonizing with , (loc. ) ; fixed , directed, 
or comp.; hindered , excluded , cut off; kept at a distance MBh. ; 
entangled , complicated; disappointed , thwarted , crossed , vexed; (in 
phil.) that which is always connected or implied (as fire in smoke) ; 
4.2.2 mfn. one whose mind is turned to or fixed on ( comp.) ; 
4.2.3 f. the being connected with (comp.) ; 
4.2.4 mfn. hindered or blunted in its course (as a thunderbolt) , 
4.2.5 mfn. having passion in harmonious connection with (loc.) ,. 
43 (FERRE p939) (38 A3 $5733) 八 十 ; CAE SC) 属 ， 随 属 ， SRB ° 所 
ME > Se > FAL > A> His REE 有 ， 偏 了 ; 得 ， 俱 生 ， 相 续 体 ， 
俱 时 生 。。 
5. Ta yad 关 傈 词 一 代名词” 彼 、 那 些 所 有 
5.1 [EHE] IS AGERE ° 
5.2. [FERRER p844] (nom. and acc. sg. n. and base in comp. of 3. ya) , who , 
which , what , whichever , whatever , that RV. yad is often repeated to 
express "whoever ' , "whatever' , "whichever , e.g. yo ya , whatever man’ ; 
yà yà , "whatever woman ; yo yaj jayati tasya tat, whatever he wins (in 
war) belongs to him' ; yad yad vadati tad tadbhavati , ‘whatever he says is 
true' , or the two relatives may be separated by hi , and are followed by the 
doubled or single correl. Tad e.g. upyate yad dhi yad bijam tat tad eva 
prarohati , "whatever seed is sown , that even comes forth'; similar indefinite 
meanings are expressed by the relative joined with tad e.g. yasmai tasmai , 
‘to any one whatever ' , esp. in yadva tadva , “anything whatever ; or by yah 
with kasca ; yad is joined with tvad to express generalization; or 
immediately followed by a pers. pron. on which it lays emphasis; 
53 [HER p1497] (MA) ( 代名词 ) (ya 的 中 性 、 主 格 、 对 格 与 单 
数 ) 做 ~ 之 时 或 身 志 一 ; (22) Kh BA AIB ° 
6. 3d uta fidi] > H. 
6.1 【词尾 变化 】 没 有 语 尾 变化 。 
6.2 【 摩 威 林 英 ,p175 】ind. and, also, even, or RV. AV. ; often used for the sake 


of emphasis , especially at the end of a line after iti or a verb MBh. ( As an 
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interrogative particle , generally at the beginning of the second or 
following part of a double interrogation) or , utrum - an; in this sense it 
may be strengthened by aho , MBh. (As a particle of wishing , especially 
at the beginning of a sentence followed by a potential) would that! 
utinam! 

63 [JEER p1354] (#3) H o JR XR o E Rs (经 文 ) Ke 

7. HTATAT anuttarayam WA » HEE 

7.1 [S8ESE E] anuttarayarn 从 anuttarayam 根据 连 音 规则 变化 过 来 ， 而 
anuttarayam 则 是 从 anuttarya 的 中 性 主格 变化 ， 但 疑似 anuttara 的 转 
写 ， 所 以 字典 查 anuttara ° 

72 [EREK p33] 

7.2.1 mfn. chief , principal ; best , excellent ; without a reply , unable to 
answer , silent ; fixed , firm ; low , inferior , base ; south , southern ; 

7.2.2 (am) n.a reply which is coherent or evasive and therefore held to be no 
answer ; 

7.2.3 (as) m. pl. a class of gods among the Jainas. 

73 [4 ERES pl2lnutara] (形容 词 ) 无 更 高 位 的 ， 最 优秀 的 ; ( 经 文 ) 
WS RE YES ° 

74 [ARE pl2l,anutarya] ( 中 性 形容 词 ) (经 文 ) #E F ° 

8. WTA samyak-sarhbodhau 名 词 IE F ER 

81 【词尾 变化 】samyak-sarhnbodhau 从 samyak-sarhbodha 的 中 性 主格 台数 
SE > PrELSE SR SE samyak-sambodha ° 

82 [HEX pl181] m. and complete enlightenment. 

8&3 ^i EEHR p1122] (te) (Buddha 的 ) 5E E EIS ° 

9. TI dharani 448) Fe gue 

91 【词尾 变化 】 主 格 ， 没有 字 尾 变化 。 

9.2 ERIEK, pl 181] f. any tubular vessel of the body L. ; the earth Gal. ; a 
partic. bulbous plant; a mystical verse or charm used as a kind of prayer 
to assuage pain. 

93 [REPE p368] (IRE 98). [大 乘 佛教 中 ， 能 使 心 不 扎 法 或 能 守 芒 修 
行者 的 章句 。 尤 其 指 和 后 世 具 有 缉 语 性 格 的 长 句 ] (x) EREE > Ww 
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BEHETE ° 
10. TATÀ pratilabdhair 形容 词 CRS 
10.1. [38] FE E] pratilabdhair 是 从 pratilabdhaih T1858 E LAE LER > 
而 pratilabdhaih 则 是 pratilabdha 的 复数 工具 格 , 但 天 pratilabdha 是 由 
prati-labdha 两 个 字 构 成 ， 所 以 字典 要 查 prati-labdha ° 
10.2 [ERA ES p661, prati Jind.( as a prefix to roots and their derivative nouns and 
other nouns , sometimes prati) towards , near to ; against , in opposition to ; 
back , again , in return ; down upon , upon , on ; before nouns it expresses 
also likeness or comparison; or it forms Avyayibhavas of different kinds; or 
as a prep. with usually preceding acc. , in the sense of towards , against , to , 
upon , in the direction of; opposite , before , in the presence of ; in 
comparison , on a par with , in proportion to ; in the vicinity of , near , 
beside , at , on; at the time of , about , through , for ; or used distributively 
to express at every , in or on every , severally; on account of , with regard 
to , concerning; conformably or according to; as , for ; or as prep. with abl. 
in return or as compensation for , instead or in the place of ; 
10.3 [EE USE S p896, labdha] mfn. taken , seized , caught , met with , found ; 
got at , arrived (as a moment) ; obtained (as a quotient in division) ; 
(a) f. N. ofa partic. heroine ; a woman whose husband or lover is 
faithless. 
10.4. [JAWABEN p946, prati-labdha ] ( 形容 词 ) ( 过 去 被 动 分 词 ) (BL) 得; 
Pf ° CPT SIS: CS HS dI UP BS 
11. ANT pratibhana A] HEA 
11.1 【说 尾 变化 】 没 有 字 尾 变化 。 
11.2 (ERE, p668] 


11.2.1 n. becoming clear or visible , obviousness ; intelligence; eloquence ; 


brilliancy ; boldness , audacity ; 
11.2.2 m. N. of a Bodhi-sattva ; 
11.2.3 mfn. endowed with presence of mind , quick-witted , shrewd , 
intelligent MBh.; bright , brilliant ; bold , audacious. 
11.3. (FERRER p940] ( 中 性 形容 词 ) 明白 的 ; 卓越 的 构想 ; 沉 著 ; 理解 ; 
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MER) (45 3) Bb BE FOE OT RA TIR RRR RE ° 
KET > HERR BO HUR MER CIR BED SH 


12. TABA pratisthitair 形容 词 ， 住 


12.1 


[38] EE SEE] pratisthitair 从 pratisthitaih 根据 连 音 规则 缀 化 过 来 ， 而 
pratisthitaih 则 是 从 pratisthita 的 复数 工具 格 变 化 ， 所 以 字典 查 
pratisthita ° 


12.2 [EXE X p671] 


12.2.1 (prāti. ) mfn. standing , stationed , placed , situated in or on (loc. or comp. ) 


MBh. ; abiding or contained in (loc.) ; fixed , firm , rooted , founded , 
resting or dependent on (loc. or comp.) AV ; established , proved ; 
ordained for , applicable to (loc.) ; secure , thriving , well off; familiar or 
conversant with (loc.) MBh. ; transferred to (loc. ) ; undertaken; ascended 
into , having reached( comp. ); complete , finished; consecrated ; endowed , 
portioned; established in life , married ; prized , valued; famous , 


celebrated ; 


12.2.2 m. N. of Vishnu; 


12.2.3 mfn. containing verses of a fixed or constant number of syllables ; 


12.2.3 mfn. having just got a firm footing ; 


12.2.4 mfn. one whose renown is well founded; 


12.2.5 mfn. one who has progeny or offspring secured. 


123 [A iit poss] (ARH) (形容 词 ) 有 名 的 ， 著 名 的 ;对 (经 


x) 住 ; 安 住 ， 所 住 ， 所 依 住 ; 有 ， 在 ， 蹈 ;: 置 ;安立 ;建立 ;所 
建立 ; 所 依 止 ; BAKIE ° 


13. TAAT avaivartya 形容 词 ， 不 温 转 

13.1 资料 请 参考 本 句 第 2 个 字 。 

13.2 [A59 BEER p368, avaivartya】( 未 来 被 动 分 词 ) (MX) PRG o 
14. Ws cakra Baal > di 


14.1 


【词尾 变化 】 主 格 ， 没 有 字 尾 变化 。 


142 [EE EX p380] 


14.2.1 n. the wheel RV. ; a potter's wheel; a discus or sharp circular missile 


weapon MBh. BhP. ; an oil-mill; a circle BhP. ; an astronomical circle ; a 
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mystical circle or diagram; a cycle , cycle of years or of seasons ; `a form 
of military array (in a circle) '; circular flight (of a bird) ; a particular 
constellation in the form of a hexagon; a circle or depression of the body; 
a circle or a similar instrument (used in astron. ) ; a troop , multitude MBh. ; 
the whole number of; a troop of soldiers , army , host MBh.; a number of 
villages , province , district; (fig.) range , department; the wheel of a 
monarch's chariot rolling over his dominions , sovereignty , realm, MBh.; 

(pl.) the winding of a river ; a whirlpool; a crooked or fraudulent device; 
the convolutions or spiral marks of the Sala-grama or ammonite ; N. of a 
medicinal plant or drug Susr. ; of a Tilrtha BhP. ; 

14.2.2 m. the ruddy goose or Brahmany duck ( Anas Casarca , called after its 
cries) MBh. ; (pl.) N. ofa people MBh. ; N. of a man; of another man; 
of one of Skanda's attendants MBh.; of a mountain BhP. 

14.2.3 f. a wheel RV. 

14.3. [RRR p305] (P TE - 阳性 名 词 ) Eia: EPIFT ee (EAR 
(经 文 ) EE OL 
15. ACH pravartakair 形容 词 ， 转 的 
15.1 [38] E SH] pravartakair 是 从 pravartakaih IRIRE E SRI 8 CS > 而 
pravartakaih 则 是 pravartaka 的 复数 工具 格 , 所 以 字典 要 查 pravartaka? 
15.2. [ERIR p693] 

15.2.1 mf (ika) n. acting , proceeding; setting in motion or action , setting on 
foot , advancing , promoting , forwarding MBh. ; producing , causing , 
effecting MBh. 

15.2.2 ; m. a founder , author , originator of anything ; an arbiter , judge; 

15.2.3 n. (in dram.) the entrance of a previously announced person on the stage 

( at the end of the introduction) . 
15.3 [RRR p968] CE 3-53) 使 转向 前 方 ， 使 移动 ; 奖励 ; 教唆 ; 引起 ， 
PEH ; (经 文 ) 转 ; 生 ;能 升 ; 起 ;( 生 死 正 流 ) ° 
16. TE bahu 形容 词 ， 多 量 的 
16.1 [RESME] RAEE 
162 [ERIR p724] 
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16.2.1 mf (vroru) n. much, many , frequent , abundant , numerous , great or 
considerable in quantity (n. also as subst. with gen.) RV. (rarely in 
Mand.) AV. MBh. ;large , great , mighty AV; 

16.2.2 ind. much , very , abundantly , greatly , in a high degree , frequently , 
often , mostly RV. (often ibc. , where also- nearly , almost , rather , 
somewhat , 

16.2.3 n. the pl. number. 

163 [JERR p235] (BAe) Bay > AP REI ^ SB > AEA ; 时 常 
Hg» Bit (34 A48) 或 多 量 的 ( 经 文 ) Be US IRE HE 
17. Td sata 数 词 ， 百 
17.1 【词尾 缕 化 】 没 有 字 尾 缕 化 。 资 料 请 参考 【第 一 段 第 二 句 】 第 14 个 
字 。 
18. TAAT paryupasitair Aaa ”从 经 亲近 供养 过 
18.1 【词尾 变化 】paryupasitair 是 从 paryupasitaih {RIRE E LA AR LK > 
而 paryupasitaih 则 是 paryupasita 的 复数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 
paryupasita ° 
182 [ER EK, p608] mfn. shared in, witnessed MBh.;worshipped , reverenced ; 
183 [HEER p874] 过 去 被 动 分 词 ) (形容 词 ) CAW > PAM > E 
崇拜 ， 所 崇敬 ; ( 经 文 ) BU BLE ER CEHE > He ALE ， 
承 事 供养。 
19. AGATA HAT sahasravaropita 形容 词 ， 数 千 (次 ) 所 殖 的 
19.1 【词尾 变化 】sahasravaropita 根据 连 音 规则 可 拆 解 成 sahasra-avaropita 
过 两 个 字 ，sahasra CARS FJ > APL PEER EE avaropita ° 
19.2 (ERIE, p103] mfn. caused to descend , taken down from; deprived of 


` 


(as of one's dominion) MBh. ; lowered , lessened, curtailed , lost (as 
dominions) BhP.,silenced (in Co BhP. 
193 [HAR p213] (38 3R $5 2734) (形容 词 ) IL REI ; 除 掉 〈 和 后 接 从 
格 ) 的 ; PRAY ; 使 囊 失 ; 使 不 语 的 ; 被 种 植 的 〈 经 文 ) 种 ， 所 
fE > RTE > JE > WE > PE >; E e 
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20. PANA kusala 形容 词 ， 良 善 的 
20.1 [ÆSKE] KAREE ° 
20.2 [EAER p297] 

20.2.1 mf (à) n. right , proper , suitable , good; well , healthy , in good 
condition , prosperous; fit for , competent , able , skilful , clever , 
conversant with; 

20.2.2 (às) m. pLN. of a people MBh. ; N. of the Brahmans in Kusadvilpa BhP. ; 

20.2.3 m. N. of Siva ; of a prince; of a grammarian; 

20.2.4 (à) f. N. ofa woman g. 

20.2.5 f. the plant Oxalis Corniculata ; the plant ; 

20.2.6 (am) n. welfare , well-being , prosperous condition , happiness MBh.; 
benevolence ; virtue; cleverness , competence , ability; N. of a Varsha 
governed by Kusala; 

20.2.7 (am) ind. well , in a proper manner , properly;happily , cheerfully BhP. ; 

20.2.8 (ena) ind. in due order Gobh.. 

20.3 [KRR p175] (W 33.) 好 的 ， 对 的 ， 适 当 的 ， 合 适 的 ; 有 利 的 ; 
有 全 的 ; 健康 的 ; 健全 的 ; BEBUKA (后 接 属 格 ， 位 格 ， 不 定 词 ) 
老练 的 ， 有 和 经验 的 ; ( 经 文 ) Hh SS WS MS HE BS HES A 
TE SEs 善 巧 ; 巧妙 ; 识 ， 里， 善之， 善 解 ; 通 ， 能 通过 。 

21. TAF mülair 名 词 ， 根 本 

21.1 [ÆSKE] mülair 是 从 mülaih IRIRE E RHH AGAK > Mi malaih Ell 
是 mila 的 复数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 milla ° 

21.2 [ERREK p826] 

21.2.1 n. 'firmly fixed' , a root RV.; a radish or the root of various other plants ( esp. 
of Arum Campanulatum , of long pepper , and of Costus Speciosus or 
Arabicus) ; the edge (ofthe horizon) ; immediate neighbourhood; basis , 
foundation , cause , origin , commencement , beginning ; a chief or 
principal city; capital ; an original text; a king's original or proper territory; 
a temporary owner; an old or hereditary servant , a native inhabitant; the 
square root; a partic. position of the fingers; a copse , thicket; 

21.2.2 also m. and (à) f. N. ofthe 17th (or 19th) lunar mansion AV; 
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21.2.3 m. herbs for horses , food ; N. of Sada-siva ; 

21.2.4 (à) f. Asparagus Racemosus ; 

21.2.5 (1) f. a species of small house-lizard ; 

21.2.6 mfn. original , first, own , proper , peculiar. 

213 [KRR p748] CP 159) 根 ， 食 用 根 ，( 牙 ， 指 ， 腕 ， 尾 等 的 ) 
MR; Oh) BE > ER’ PAR: 地 平 线 ; 底 ; MOSES ; 基础, 起源, 本源， 
发 端 ; 要 塞 ， 首都 ， 本 金 ; 圆 点 ， 原 文 。( 经 文 ) 根 ， 本 ， 根 本 ， 下 ， 
根 下 ， 尾 。 

22. =< samstutair WAR] AB 

22. 【词尾 变化 】sarmstutair 是 从 sarnstutaih. 根据 回音 规则 变化 过 来 ， 而 
samstutaih 刚 是 sarhstuta 的 复数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 samstuta ° 

22.2 【 摩 威 焚 英 ,p1121 】 

22.2.1 mfn. praised or hymned together; praised , celebrated , extolled; counted 
together ( as one Stotra ) , reckoned together; equal to , passing for ( instr. 
or comp.) BhP. ; acquainted familiar , intimate; 

22.2.2 n. the being praised together; 

22.2.3 mfn. for the most part lauded or hymned together , associated in hymns. 

223 DERE p1113] (形容 词 ) ( 过 去 被 动 分 词 ) (BL) A> FEE KA 
BK > ATER > dak > Mak (A > > BE KE C EE 
23. aRar maiti 险 性 形容 词 ” 友 好 
23.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
23.2 【 摩 威 林 英 ,p834】f. friendship , friendliness , benevolence , good will 


MBh.; Benevolence personified BhP. ; close contact or union; equality , 
similarity Prasannar. ; N. of the Nakshatra ; N. of an Upanishad. 
233 [JERR p692] (AY RE) 对 ~ (位 格 ) 好 意 的 ; 友情 ， 友 好 ; 
ARRERA (RALAR): 好 意 ; ( 经 文 ) lo EURO: 
24. URAT paribhavita BAR Wie 
24.1 [ESHE] Was FERME ° 
24.2 LIEU S p598] mfn. enclosed , contained BhP. ; penetrated , pervaded 


ib. ; conceived , imagined. 
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243 [^ti Eid p175] (4642) (WRA) (ARHD = ) 与 世 隔 缀 的 ; =< 
控制 的 ， 透 微 的 ; 所 思考 的 ， 所 想像 的 ; (4630) 1B > SHE ER n 
RUM ATER > per ; PRA > JG 
25. FA kaya 阳性 名 词 心 ， 识 
25.1 [ESME] IRA aR © 
252 【 摩 威 林 英 ,p274】2 m. , the body ; the trunk of a tree; the body of a lute 
(the whole except the wires) ; assemblage , collection , multitude ; 
principal , capital ; a house , habitation; a butt , mark; any object to be 


attained ; natural temperament. 


25.3 [MERR p586] (m43) 身体 ， 有 形体 ， 集团, 多数， 多 量 ， 集 
合 ; 树 ( 干 ); (Ex) Eo Bo Re 
26. FS cittais JG RR 
26.1 (aa) ERE) cittais 是 根据 联 音 规 则 > 由 cittaih SAE > M cittaih 则 是 
citta 的 复数 工具 格 。 所 以 字典 要 查 citta ° 
26.2 [ERIR p395] 
26.2.1 mfn. noticed see a-cītta ; ‘aimed at , longed for ; ‘appeared’ , visible RV; 
26.2.2 n. attending , observing , 'so as to remain unnoticed' ; thinking , 
reflecting , imagining , thought RV. VS. ; intention , aim , wish RV. AV. ; 
(Naigh. iii , 9) the heart , mind MBh. ; memory W. ; intelligence , 
reason ; (in astrol.) the 9th mansion. 
263 [JERR p332] (3E $938 272739) (中 性 形容 词 ) 注意 ; 思考， 思想 ; 
目的 ， 意志 ; 精神 ， 心 ， 知 性 ， 理 性 ; (经 文 ) > D> 心意。 
27. MATAA jñānāvatāraņa KA ANE TEKATE > fH 
27.1 [G8] FÉ] jnanavatarana 根据 器 音 规则 ， 可 拆 解 成 jiana-avata-arana 
三 个 字 的 和 组合。 所 以 字典 分 别 要 查 jñana-avata-arana 过 三 个 字 。 
272 [ERZEK p426, jñana] n. knowing , becoming acquainted with , 
knowledge ,( esp. )the higher knowledge (derived from meditation on the 
one Universal Spirit ) ; knowledge about anything cognizance,; 
conscience MBh. ; 
273 [BJ p98, avata] m. a well, cistern RV. 
27.4 [ERE p86, arana) 
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27.4.1 mf (7) n. , foreign , distant RV. AV. ; 
27.4.2 (am) n.the being fitted (as a piece of wood) ; a refuge BhP. 
27.4.3 mfn. without fighting (as death i.e. natural death) . 

27.5 [JEER p537, jana) ( 中 性 形容 词 ) 知悉 ， 知 识 ; 反正 的 或 卓越 的 
学 识 ; 智慧 ; 企图 ; 假设 ; 丛 世 ; 感觉 器 官 ; ( 经 文 ) A E> 智慧 ， 
IER > BRE > WE > T> ADS 

27.6 [JER p539, avata] ( 阳性 名 词 ) H: 

27.7 (FEHR p539, arana) (W S24) WRT: ( 经 文 ) WENANG ; TER ; 
ERAF ° 

28. MATÀ gatirngatair 形容 词 ” 修 得 正果 

28.1 [šE 38 (K ] gatimgatair 是 从 gatirngataih 根据 器 音 规则 变化 过 来 ， 而 
gatimgataih 则 是 gatimgata 的 复数 工具 格 ， 不 过 gatimgata 是 
gatirh-gata 过 两 个 字 的 组 合 ， 而 gatim ARP ALA > Ee gati 变化 过 
来 ， 是 gati 的 单数 对 格 ， 所 以 字典 要 查 gati-gata 分 别 来 查 。 

282 [WARA p347, gati] f. going , moving , gait , deportment , motion in 
general RV. ; manner or power of going ; going away; procession , march , 
passage , procedure , progress , movement; arriving at , obtaining( with gen. 
loc.) MBh. ; acting accordingly , obeisance towards (loc.) ; path , way , 
course; a certain division of the moon's path and the position of the planet 
in it (the diurnal motion of a planet in its orbit?) ; running wound or sore; 
place of issue , origin , reason; possibility , expedient , means ; a means of 
success ; way or art , method of acting , stratagem; refuge , resource; the 
position ( of a child at birth ) ; state , condition , situation , proportion , mode 
of existence; a happy issue ; happiness MBh. ; the course of the soul 
through numerous forms of life , metempsychosis , condition of a person 
undergoing this migration; manner ; the being understood or meant Pat. ; 

(in gram.) a term for prepositions and some other adverbial prefixes ( such 
as alam) when immediately connected with the tenses of a verb or with 
verbal derivatives; a kind of rhetorical figure; a particular high number 
Buddh. ; ‘Motion' (personified as a daughter of Kardama and wife of 
Pulaha) BhP.; m. N. ofa son of Anala Hariv. 
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283 [ERIR p347, gata] 

28.3.1 mfn. gone , gone away , departed , departed from the world , deceased , 
dead RV; past (as time) , gone by; disappeared ( often in comp.) MBh.; 
come , come forth from (in comp. or abl.) ; come to , approached , 
arrived at , being in , situated in , contained in (acc. or loc. or in comp.) 
RV. ; having walked; gone to any state or condition , fallen into ( acc. or 
loc.) ; relating to , referring to , connected with; walked (a path) , 
frequented , visited RV; spread abroad , celebrated MBh. ; ‘known , 
understood' , having the meaning of (loc.) ; 

28.3.2 n. going , motion , manner of going MBh. ; the being gone or having 
disappeared; the place where any one has gone; anything past or done , 
event ; diffusion , extension , celebration ; manner. 

284 [FERR p453, gati] 队 性 形容 词 ) Ko BEBE Ve BipiE > Bib > 
行动 ， 飞行 ; 退去 ， 出 发 ， 进行， 成 功 ; 对 ~ (4246) 的 服从 ; 路 
进 路 ， 小 径 ; 出 口 ; 根源 ， 根 底 ; 手段 ， 方 法 ， 可 能 性 ， 策 略 ; 避 
HERR ; 状态 ; 状况 ， 人 条 件 ， 位置， 性 质 ， 幸 福 ; hall ^ ARE SERE ° 
JEU > AA TAR) > PRU RNY ; 与 动 说 结合 的 介 傈 词 或 副 阅 (经 
X) ÍT TE’ E> lo 4E > ËR > Fro» BEL ° 

285 [A REESE p452, gata] (USA) (过 去 被 动 分 词 ) 去 ; AEA > BRE 
来 到 BACC fior FE~ ¿rh > 3632458388 o SHIT ; BA AH 
BH > (x) rH (E > A fT > Ro > do REGES 

29. ATH loka 名 词 ， 世 界 ; RE 

29.1 【词尾 缀 化 】 没 有 词尾 继 化 。 

29.2 【 摩 威 焚 英 ,p906 ] m. free or open space , room , place , scope , free motion 
RV. AV; intermediate space; a tract , region , district , country , province ; 
the wide space or world ; (also pl.) the inhabitants of the world , 
mankind , folk , people (sometimes opp. to ` king) Mn. MBh.; (pl.) 
men (as opp. to `" women ") ;a company , community; ordinary life , 


worldly affairs , common practice or usage ; the faculty of seeing , sight; 
29.5 [FERR p661] ( 阳性 名 词 ) 空间 ， 余地 ， 厂 所 ; 地 方 ， 地带 ， 国度 ， 
世界 ， 宇 宙 的 区 分 ， 天 ， 第 ， 人 类 ; (单数 与 复数 )， 普 通 的 人 民 ， 国 
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民 ， 男 子 ; (经 文 ) WH 世间, 世界， 百姓, 众生。 
30. Tq dhatu £i] 界 

30.1. 【说 尾 变化 】 没 有 蛮 尾 变化 。 

30.2 [ERAR p113] m. layer , stratum; constituent part , ingredient RV. ; 
element , primitive matter MBh; a constituent element or essential 
ingredient of the body; primary element of the earth i.e. metal , mineral , 
are (esp. a mineral of a red colour) MBh. element of words i.e. 
grammatical or verbal root or stem (with the southern Buddhists dhatu 
means either the 6 elements; or the 18 elementary spheres dhatu-loka ; or 
the ashes of the i relics. 

30.3 > 阳性 名 词 ) 层 ， 成 分 ， 要 素 ; 身体 的 基本 要 素 ; ( 经 

) 界 ， 身 界 ， 世 界 ， 大 ， 根 ， 性 ， 根 性 ， FERE TE o BR > BF] o 
ee ee 形容 词 ”有 名 的 

31.1. 【词尾 变化 ] visrutair 是 从 visrutaih 根据 连 音 规则 变化 过 来 ;而 visrutaih 
则 是 visruta 的 复数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 visruta ° 

312. [BERE p992] 

31.2.1 mfn. heard of far and wide , heard , noted , notorious , famous , 
celebrated RV.; known as , passing for , named (nom.) ; pleased , 
delighted , happy ; 

31.2.2 m. N. of a man; of a son of Vasu-deva BhP. ; 

31.2.3 n. fame , celebrity BhP. ; learning (see comp.) ; 

31.2.4 -deva m. N. of a king Buddh. ; 

31.2.5 -vat mfn. possessing much learning , very learned; 

313 (PER p1461] WRA) ( 过 去 被 动 分 词 ) 有 名 的 (阳性 名 词 ) [人 
g) (中 性 名 词 ) m (ax) Sl > HH THR > 名， 号 日 ， 名 
fA > EGFR E ° 3) ° 

32. arri pranikoti Baal mE- 

32.1 [£38 SE] pranikoti 是 由 prani-kotr 两 个 字 和 组 成 ， 所 以 字典 要 查 
prani-koti 两 个 字 。 

32.2 【 摩 威 林 英 ,p706, prani】in comp. for pranin. 

32.3 【 摩 威 焚 英 ,p706, pranin ] 
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32.3.1 mfn. breathing , living , alive ; 
32.3.2 m. a living or sentient being , living creature , animal or man. 
32.4 [EAE p312, koti] f. = koti. 
32.5 [EE p312, koti] f. the curved end of a bow or of claws , end or top 
of anything , edge or point (ofa sword) , horns or cusps ( of the moon) 
MBh.; the highest point , eminence , excellence; `a point or side in an 
argument or disputation' , (if there are two) ‘alternative’ ; the highest 
number in the older system of numbers MBh. ; the complement of an arc 
to 90 degrees ; the perpendicular side of a right-angled triangle ; 


VAM esculenta . 


32.6 [AERE p92S.pranin] C76 Be) 有 呼吸 的 ; 活 著 的 (阳性 名 词 ) A 
物 ， 动 物 ， 人 类 ; (EX) "Er A> RA BB 
32.7 [4E BER p175koti] (IEEE 234) ( 数 词 ) FR > GEO Bf 
M (MX) f * — IR o JE ° x 
33. AJA nayuta 数 词 ” 极 大 的 数字 ; 那 由 他 
33.1 [RESME] KAREME o 
332 [ERIEK p528] m. pl. a myriad. 
333 (RR p175] P- 阳性 形容 词 : 数 词 ) ( 经 文 ) [ 数 词 ; RS 
FMR iz (AAR HE 载 ， 十 万 ， 千 一 :万 ; 那 由 他 ， 那 由 
多 。 
34. FATS: sarhtarakaih 形容 词 ” 度 化 的 
34.1 [38EÉSE] samtarakaih 则 是 sarntaraka 的 复数 工具 格 ， 所 以 字典 要 
查 sarhtàraka ° 
342 [BEES p1142] 
34.2.1 mfn. conveying or helping over ; 
34.2.2 -vidhi m. N. of wk. 
343 (FREER pil14] CE Z3) ( 经 文 ) FEBRE: BERE ° 


[SES EE]: 有 八 十 个 一 千 位 车 酝 一 起 ( WAH a (EFE) 一 
切 都 是 到 了 不 退 转 (程度) 的， 能 约 一 生 之 内 就 过 完成 「 补 处 」( 准备 成 
佛 ) KPEE > di BANA HT Me LIEN (FPS REREH)? 
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清楚 了 陀 漆 尼 【〈 佛 法 总 持 的 心 要 )， 儿 得 了 大 瓣 才 。 站 不 退 转 ( 勤 ) 转 法 
输 ， 鲁 经 亲 近 侍奉 过 上 百 位 众多 的 佛陀 ， 音 於 百 千 位 佛陀 那 祷 (E511 š 
A)? REP SSA > RATS LEAN (功德 )， 勤 修 而 累积 
SEL UIT AR TIS BR a Pak Aas SS? TTS aE TBE EY ESA > NE 
f$ TIER © ft 1834488 Be T ATER > RE Pe o 


(FS) : SAE VA > SS RE Hi BE AR AS 
EREJE ^ SERRA > ERRAI ^ GREECE Tae Ub > Saab AT JE te 
AS > Fi Fath ZARB DUREE Er > SAMS? LEAS > BUM REE > 名 
Fe Toa TR KEREN TAKE ° 


[X # AX): (further) with eighty thousand Bodhisattvas, all unable to slide 
back, endowed with the spells ofsupreme, perfect enlightenment, firmly 
standing inwisdom; who moved onward the never deviating wheel of the law; 
who had propitiated many hundred thousands of Buddhas; who under many 
hundred thousands of Buddhas had planted the roots of goodness, had been 
intimate with many hundred thousands of Buddhas, were in body and mind 
fully penetrated with the feeling of charity; able in communicating the wisdom 
of the Tathágatas; very wise, having reached the perfection of wisdom; 
renowned in many hundred thousands of worlds; having saved many hundred 


thousand myriads of kotis of beings; 


【 信 齐 研究 】: faa ° KAKE 4.1.2 (Re va Bp — RE — 4) > VAT f yt 28 4Ë ) 
Te [e] > ië ENS KE SE CE BS AB BS CUL ° SA PERS PE KET NG BEY UA 
io (ERE ag ^ HU [anuttarayarn samyak-sarnbodhau J ASEE REH HIBA pk 

MIRS HE = Se = E DEI LSAT A PS UBER KE TEC ^ EU 
jas T DUE HEIST VARI dE SUPE EMBAH T 「 格 义 」 时 期 ， 在 
中 国 取得 了 主体 性 。 


A ox 原文 TEE FARER ET] 
l.sarvair avaivartikair 1 一 切 不 退 转 NT ET 


2.eka-jati-pratibaddhair yad uta ge = g8 = == 
anuttaràyàrn 2.—' ENUEESNRCLIESEIERE? | 提 不 退 转 


samyak-sarnbodhau, 
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3.dhàrani-pratilabdhair 


3. Cae GTEREIE 


"ig BE HE 


— JE ^ SUE (Rat 
4.mahà-pratibhana-pratisthitair | 4. 已 获得 大 辩 才 PE 
i = -cakra- : ` 5 专 不 退 转 法 c2 
5.avaivartya dharma-cakra-prava s BETRUG E EE 
rtakair [E 
š Hk pe A EH | aa 
6.bahu-buddha-sata-paryupasitar | 6 鲁 灯 近 供 状 过 许多 百 佛陀 | EET ag 
7.bahu-buddha-sata-sahasrávarop | 7. 许 多 百 千 佛 陀 种 过 善良 德行 | 於 诸 佛 所 殖 (a8 
ita-kusala-mülair 根本 BRE o Ae 
8.buddha-sata-sahasra-sarnstutair | 8.0 A hea PA AN 。 [s me Er 
9.maitri-paribhavita-kaya-cittais | 9.25 2E 9/A Dok 以 慈 修身 ， 
sani ANE aeng Tas eM 
10.tathagata -jfianavatarana-kusal 10.88 ANE PANJENE 善信 佛 慧 。 


alT 


11.maha-prajfiaih 
prajfia-paramita-gatim-gatair 


11. 得 到 大 般若 波 洒 蜜 ， 修 成 正 
果 。 


通过 大 智 到 
f ° 


12.bahu-loka-dhàtu-$ata-sahasra- 
visrutair 


12. 有 名 声 於 许多 百 千 世界 


# TREES DR ARE 
量 世界 。 


13.bahu-prani-koti-nayuta-Sata-s 
ahasra-samtarakaih 


【第 三 句 】 


13 WALET A FERE 


能 度 人 无 数 百 
THE ° 


tadyatha-Mafiju$riya ca kumara-bhütena bodhisattvena 
mahasattvena, Avalokite$varena ca Mahasthamapraptena ca 
Sarvarthanamna ca Nityodyuktena ca Aniksiptadhurena ca 
Ratnapanina ca Bhaisajyarajena ca Bhaisajyasamudgatena ca 
Vyüharajena ca Pradana$ürena ca Ratnacandrena ca Ratnaprabhena 
ca Pürnacandrena ca Mahavikramina ca Anantavikramina ca 
Trailokyavikraminà ca Mahapratibhanena ca 
Satatasamitabhiyuktena ca Dharanidharena ca Aksayamatina ca 


Padmasriya ca Naksatrarajena ca Maitreyena ca bodhisattvena 


mahasattvena, Simhena ca bodhisattvena mahasattvena| 


[ 群 全 研究 ] 


1. WAAT Mafijusriya Lê] > KIRANA ( S £ E ) 
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1.1 【词尾 变化 】Maiijusriya 是 Mafijusri 的 单数 工具 格 变 化 。 所 以 字典 上 要 


ff Mañjušri ° 


12 [FERRI p706] (zb 339) ( 经 文 ) WH WA o EE > WE X 


殊 师 利 (3-8 E) 


2. PARHAAT kumarabhütena 形容 词 ” 法 王子 


2.1 


(a EE (E] kumarabhiitena 则 是 kumarabhita 的 单数 工具 格 ， 但 


kumarabhüta 是 kumara-bhüta 两 个 字 所 和 组 成 ,但 bhüta 已 於 第 一 段 第 
^i] 19.2 已 襄 明 过 ， 所 以 字典 要 查 kumara ° 


2.2 [MEE p292] 


2.2.] m. a child , boy , youth ; son RV. AV; a prince , heir-apparent associated 


in the kingdom with the reigning monarch (especially in theatrical 
language); a groom; N. of Skanda MBh. ; N. of a son of Agni( who is the 
author of some Vedic hymns) ; one of the nine names of Agni; of 
Mafiju-$rt Buddh. ; of a river; of the Sindhu river; of the author of a 
Dharmasastra ; of the attendant of the twelfth Arhat of the present 


Avasarpini Jain. ; a parrot; the tree Capparis trifoliata; 


2.2.2 (às) m. pl.N. of a people MBh.; 


2.2.3 (1) f. a young girl , one from ten to twelve years old , maiden , daughter 


AV. ; or (in the Tantras) any virgin up to the age of sixteen or before 
menstruation has commenced ; N. of certain flags (set up along with 
Indra's banner) VarBr2S. ; N. of the wife of Bhima-sena (son of 
Parilkshit) MBh. ; of a daughter of Vasu-deva by Rohini ; of Sità 

(Rama's wife) ; of the goddess Durga ; of Daksayani ; of a metre (a 
kind of Sakvari , consisting of four lines of sixteen syllables each) ; the 
bird commonly called Syama ; the plant Aloe perfoliata ; the plant 
Clitoria ternatea; the plant Jasminum Sambac ; the plant commonly 
called;great cardamoms; the most southerly of the nine portions of the 
known continent or of Jambü-dvipa; the central part of the universe 

(according to Hindü geography , Jambü-dvipa or India) ; N. of a river 
flowing from the mountain Suktimat MBh.; of another river; (when a 


name is given to a pupil to indicate his attachment to any particular 
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master , may be prefixed to denote that the pupil's object is to gain the 
affections of the master's daughter 
2.2.4 n. N. of a Varsha governed by Kumàra (the son of Bhavya) . 
23 (RARE p634] (Er) (名词 ) 初生 儿 ; 小 孩 ; 男孩 ; 少年 ; 青年 ; 
儿子 ; 王子 (83) f KT’ Be 
24 [EE p634, kumara-bhiita】( 形容词) (经 文 ) 童子 ， 法 王子 。 
3. ALEGE] mahāsattvena, Z EAJ be 
3.4. 【词尾 变化 】mahasattvena 则 是 mahāsattva 的 单数 工具 格 ， 但 mahasattva 
是 由 maha-sattva 所 租 成 ;而 maha 前 面 已 经 说 明 ， 所 以 字典 要 查 sattva。 
3.2 [FARE pls] 
3.2.1 n. being , existence , entity , reality ; true essence , nature , disposition 
of mind , character MBh.; spiritual essence , spirit , mind MBh. BhP. ; 
vital breath , life , consciousness , strength of character , strength , 
firmness , energy , resolution , courage , selfcommand , good sense , 
wisdom , magnanimity MBh; the quality of purity or goodness MBh.; 
material or elementary substance , entity , matter , a thing; a 
substantive , noun ; 
3.2.2 m. n. a living or sentient being , creature , animal MBh. ; embryo , fetus , 
rudiment of life; a ghost , demon , goblin , monster ; 
3.2.3 m. N. of a son of Dhrita-rashtra MBh. 
33 [X Rena ee 
33.1 (PR) (形容 词 ) A FE: B fE o AB o 性质 ,性 分 ， 性 格 (E 
$E) abide 187) RÒ’ 勇气 。 精 神 ， 生气 ， 生 命 ; 实体 ° 
实物 。 
2 (x) BEBE A> HATH 71» A> 勇 健 ,， 喜 ,喜乐 ， 刚 决 ， 猛 健 。 
4. ep Avalokite$varena aa] filter ( Sie ) 
4.1 [Æt] Avalokitesvarena  Avalokitesvara AY EXT ABEL ° Fit 
以 字典 上 要 查 Avalokitesvara ° 
42 [RRR p706] (Er 2 53) (2X) SHEER: BASS CERE 
%)e 
5. HETETTHATAA Mahasthamapraptena fiai] ABB (j£ 
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5.1 【词尾 变化 】Mahasthamapraptena 是 Mahasthamaprapta 的 单数 工具 格 变 
化 。 所 以 字典 上 要 查 Mahasthamaprapta ° 

52 [EH pese] (MZ) ( 经 文 ) 得 大 势 至 ; KAE (ERE): 

6. AaTAATAT Sarvarthanamna 名 词 “ 一 切 名 号 (HHS) 

6.1 【词尾 变化 】Sarvarthanamna 是 Sarvarthanaman 的 单数 工具 格 变 化。 又 
Sarvarthandman 是 由 Sarvartha-naman 所 和 组成， 所 以 字典 上 要 查 
Sarvartha-naman 过 两 个 字 。 

62 [EE X p189, Sarvartha] 

6.2.1 m. pl. all things or objects , all manner of things ; all matters; 
6.2.2 ind. for the sake of the whole Jaim. ; 
6.2.3 mfn. suitable for every purpose; regarding or minding everything ; 
6.2.4 m. N. of the 29th Muhulrta (in astron.) ; 
6.2.5 -kartri m. the creator of all things; 
6.2.6 -kusala mfn. skilful in all matters; 
6.2.7 -cintaka mfn. thinking about everything ; 
6.2.8 m. a general overseer , chief officer Mn. MBh. ; 
6.2.9 -cintamani m. N. of various wks. ; 
6.2.10 -ta f. the possessing of all objects ; 
6.2.11 -nàman m. N. of a Bodhi-sattva Buddh. ; 
6.2.12 -sadhaka mf (ika) n. effecting everything , fit for everything MBh. ; 
6.2.13 (ika) f. N. of Durgal Devilm. ; 
6.2.14 -sadhana mfn. = -sadhaka ; 
6.2.15 (or) n. a means of accomplishing everything ; 
6.2.16 -sara-sarigraha m. N. of wk. ; 
6.2.17 -siddha mfn. one who has accomplished all aims; 
6.2.18 m. N. of Gautama Buddha (so called , according to some , because his 
parents " wishes were all fulfilled by his birth) ; of a king W. ; 
6.2.19 -siddhi f. accomplishment of all aims; N. of various wks. ; 
6.2.20 m. pl. ( with Jainas) a class of deities; 
6.2.21 (ini) f. N. of Durga 
63 [ERIR p536, naman) 
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6.3.1 n. a characteristic mark or sign , form , nature , kind , manner RV. VS. 
AV. ; name , appellation RV.; personal name; a noun (as opp. to a verb) ; 
substance , essence; a good or great name , renown , fame; water; 

6.3.2 namna ind. by name; to give a name call. 

64 [KERR PE pII42) (E # 33) (AR) 一 切 事物 ( 经 文 ) ( 自 他 ) 一 切 
种 利 。 
65 [JERR p764] 
6.5.1 (中 性 名 词 ) Bab st HE ZAR > Zid ° 
652 (x) 名 字 ， 名 号 ， 名称。 
T fiera Nityodyuktena 名 词 ” 常 精进 (i ) 
7.1 【词尾 变化 】Nityodyuktena 是 Nityodyukta 的 单数 工具 格 释 化 。 所 以 字 
典 上 要 查 Nityodyukta ° 
72 [ERE p812] (ErtE E39) ( 经 文 ) 常 精进 ; 便 精 进 (EE) @ 
8. STTHfETHSTEUT Aniksiptadhurena 名 词 。” 不 休息 (ERE) 
8.1 【词尾 变化 】 Aniksiptadhurena 是 Aniksiptadhura 的 单数 工具 格 释 化 。 所 
以 字典 上 要 查 Aniksiptadhura ° 
8.2 [JEER pos] (IHE 39) (BX) 不 休息 ; 无 有 休息 CERES) 。 
9. Xq'WTf?THT Ratnapanina 名 词 ” 宝 掌 (HHS) 
91 [KÆ E] Ratnapanina 是 Ratnapani 的 单数 工具 格 变 化 。 所 以 字典 上 
要 查 Ratnapàni 
92 【 焚 漠 解 典 ,p1023 】( 肠 性 名 词 ) ( 经 文 ) BE (XE E)» 
10. WASATTTAA Bhaisajyarajena fii] BEE (£) 
10.1. [38 E SE] Bhaisajyarajena 是 Bhaisajyaraja A) ft TEHE ° ATLL 
字典 上 要 查 Bhaisajyaraja ° 
10.2 [^t REESE p252] (PE 39) (经 文 ) BE (HHS) 
11. Twv Ed Bhaisajyasamudgatena 名 词 BEL (HHH) 
11.1 [38 EE] Bhaisajyasamudgatena 是 Bhaisajyasamudgata 的 单数 工具 
格 变 化 。 所 以 字典 上 要 查 Bhaisajyasamudgata ° 
11.2 【 禁 汉 藤 典 ,p252】( 阳性 名 词 ) ( 经 文 ) BE (SB 
12. ELISA Vyüharajena Hae] HERE (EE) 
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12.1 [38 EE EHE] Vyüharájena 是 Vyüharaja 的 单数 工具 格 变 化 。 所 以 字典 上 
要 查 Vyūharāja ° 

12.2 [^t RES p14903] (yt Z 2) (4) ERE ; RE (ERES) 

13. ST UT Pradanasürena 名 词 ” 勇 施 (#4 ) 

13.1 [38] ESL] Pradanasürena 是 Pradanasüra 的 单数 工具 格 变 化 。 所 以 字 
Hii | Zi fr Pradanasüra ° 

13.2 [JERR p904] (ESA) (52659 Bt) (经 文 ) 勇 施 ; WH (C 
EZ)’ 

14. CHAS Ratnacandrena 4i BA (HHS) 

14.1. [8HESSME] Ratnacandrena 是 Ratnacandra HJE T. ELf& ME ° Fir ELSE 
典 上 要 查 Ratnacandra ° 

14.2 [HER p1022] (Hee) (BX) BA (ERE) 

15. TATA Ratnaprabhena fid] PI (HHS) 

15.1 [a8 EÉSME] Ratnaprabhena 是 Ratnaprabha 的 单数 工具 格 变 化 。 所 以 
字典 上 要 查 Ratnaprabha 。 

15.2 [Ati ER p1023] (MESH) ( 经 文 ) BYE (ERE) 

16. TAT Pürnacandrena id] WA (3-8) 

16.1. 【词尾 变化 】Pirnacandrena 是 Pürnacandra 的 单数 工具 格 变 化 。 所 以 
字典 上 要 查 Pürnacandra ° 

16.2 [^5 EE p990] (MESH) ( 经 文 ) 满月 CERE) 

17. HEMAT Mahavikramina Za] AH (EZ) 

17.1. 【词尾 变化 】Mahavikramina 是 Mahavikramin MY) TEHE ° ff 
以 字典 上 要 查 Mahavikramin ° 

17.2 【 焚 汉 父 典 ,p688】( 阳性 名 词 ) ( 经 文 ) KI (CERE E) 

18. sraedfamrHTUIT Anantavikramina %4 f EE (XE) 

18.1. [šE SHE] Anantavikrámina 是 Anantavikramin BJ f TEEME ° 
Z&H 然则 Anantavikramin 是 由 Ananta-vikramin 所 和 组成， 所 以 字典 上 要 查 
Ananta-vikramin ° 

18.2. [FER p86, Ananta】( 形 容 词 ) SERE > THER (经 文 ) Mo HERBY > 
Wo HS. 
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18.3 [JER p1430, vikramin] (rte 33) ( 经 文 ) B> WE > HEA > 
J): A> Flt > BAK ° 
19. areata Trailokyavikramina 名 词 ” 越 三 界 (FH) 
19.1 [S8] EE SHE] Trailokyavikramina 是 Trailokyavikramin 的 单数 工具 格 变 
化 。 所 以 字典 上 要 查 Trailokyavikramin ° 
19.2 (FERRER p12904] (MUSH) (BX) RZA (ZEZ )e 
20. HeryfSsTST Mahapratibhanena fid] <Ë (£) 
20.1 【词尾 变化 】Mahapratibhainena 是 Mahapratibhana f] Eft T ARR SEHE. ° 
所 以 字典 上 要 查 RE ° 
20.2 【黔江 藤 典 ,p683 】( 阳性 名 词 ) ( 经 文 ) AB ERR. (XE) 
21. qaaa Aa NAA Satatasamitabhiyuktena 名 词 ” 常 应 时 (HL ) 
21.1 [S8] EE SEHE ] Satatasamitabhiyuktena  Satatasamitabhiyukta 的 单数 工具 
格 变 化 。 所 以 字典 上 要 查 Satatasamitabhiyukta ° 
21.2 [KWEH p1153] (te Sa) ( 经 文 ) 常 精进 ， 常 恒 精 进 ， 常 应 时 CX 
8E E ) 
22. TEMU Dharanidharena 名 词 ” 持 陀 疆 尼 (XE) 
22.1. [Æ] Dharanidharena 是 Dharanidhara 的 单数 工具 格 变 化 。 但 
是 Dharanidhara 是 由 Dharani-dhara 所 组成， 而 Dharani 前 面 已 有 讼 
8H o PS 「 陀 漆 尼 J， 所 以 字典 上 要 查 dhara ° 
222 (FERRER p368] ( 阳性 名 词 ) 承担 > 支撑， 记 悦 ， 通 晓 ( 经 文 持 ， 
任 持 ， 受 持 ， 住 持 。 
23. HAAAT Aksayamatina Hii AEA (SEZ) 
23.1 [še 64] Aksayamatina 是 Aksayamati ^J CT. ARSE ° 所 以 字 
典 上 要 查 Aksayamati ° 
23.2 [ERES p64) (4334) ( 经 文 ) MB (SHS) 。 
24. [fT Padmasriya £j38] HE (X8 ) 
24. 【词尾 变化 】Padmasriya 是 Padmasri ff) ECT ELf& ME ° F l SEH E 
要 查 Padmasri ° 
242 [FER ps26] (MHZ) (BX) SEQR (XE HE). 
25. TAATA Naksatrarajena 名 词 ” 宿 王 (HHS) 
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25.1 【词尾 缕 化 】Naksatrarijena 是 Naksatraraja 的 单数 工具 格 变 化 。 所 以 
字典 上 要 查 Naksatraraja ° 
252 [^ BER p761] (HES) (BX) WHE (ERE E)» 
26. WAYU Maitreyena Hii] FAE (X 8E) 
26.1 [d48EESU] Maitreyena 是 Maitreya AY HEY TARE ° FR SE BB F 
Ziff Maitreya ° 
262 [AEE po92) (MES 21) ( 经 文 ) HR (ERE 
27. Aer Simhena åR MF (2882) 
27.1 【词尾 变化 】Sirhhena 是 Simha 的 单数 工具 格 变 化 。 所 以 字典 上 要 查 
Simha ° 
272 [ER pl174] (HUSH) ( 经 文 ) 师 子 (ERE E) 
(FAE): 例如 1 SOPRA ATS ET we sans 2. 观世音 、3. KAE ` 
4. 一 切 名 号 、5. 常 精进 、6. 不 休息 、7. BS 8. BE NO. 药 上 、10. i$ 
王 、11. 勇 施 、12. HA - 13. DE ` 14. 满月 、15. piis: ME ` 
17. 越 三 界 、18. AGH 19. 常 应 时 、20. HRCHEJE ` 21. EGRE > 22. HE 
(& -23. HE ^ 24. "I eae > Pu zm eee i ° 
(FARR): HAARAF RE o BEE NE o FAAEE o HE 
BE o AMAIA Eo HEE DE o ER EEUU o ET AE ° 
WA EERE o AJ EDE o ear] Fe o WHFS o BCE Be WES 
Be o HE ° SINS ° 
[3 $9 本 】: such as the Bodhisattva Mahâsattva Mañgusrî as prince royal; 
Bodhisattvas Mahásattvas, Avalokitesvara, Mahásthámaprápta, Sarvárthanáman, 
Nityodyukta, Anikshiptadhura , Ratnapáni, Bhaisagyarága, ( Bhaisajyasamudgata , 
Vyüharajena ) , Pradánasüra , Ratnakandra, Ratnaprabha, Pürnakandra, 
Mahüvikrámin, ^ Anantavikrámin, Trailokyavikramin, | Mahüpratibhanena, 
Satatasamitábhiyukta, Dharanidhara, Akshayamati, Padmasri, Nakshatraraga, the 
Bodhisattva Mahásattva Maitreya, the Bodhisattva Mahásattva Simha, ( 笔者 按 : 
括号 者 局 原文 有 但 译 者 未 翻 。) 


(ERRIMA) : Jaane > trae eke Bakley) 
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Mañjušriya 


PLE (hiik e . 


SORT 


KIRANA BZ 


Avalokitesvarena* 


mits 


Mahasthamapraptena 


ITT: 


Sarvarthanamna 


Nityodyuktena 


TOES E 


Aniksiptadhurena 


不 休息 车 


Ratnapaninà 


LES. 


L— 


Bhaisajyarajena 


Bhaisajyasamudgatena 


bii 


Vyüharajena 


Pradanasürena 
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Ratnacandrena 


Ratnaprabhena 


JC e 


Pürnacandrena 


WH DE 


Mahavikramina 


KJEE 


Anantavikrāmiņā 


无 量 游 步 


MEJE 


Trailokyavikrāmiņā 


越 三 界 


Bi — 9 EE 


Mahàpratibhanena 


t 


Satatasamitabhiyuktena 


常 应 时 


Dharanidharena 


持 陀 鞭 尼 


Aksayamatina 


Padmasriya 


Naksatrarajena 


a, 
Teat en 


ita 


Maitreyeņa 


Simhena 


Bhadrapālena 


PRE BEES UE 


Ratnakarena 


Susarthavahena 


Se 
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Naradattena 


Guhyaguptena 


Varunadattena 


Indradattena 


Uttaramatina 


Visesamatina 


Vardhamanamatina 


Amoghadarsina 


Susamprasthitena 


Suvikrantavikramina 


Anupamamatina 


Süryagarbhena 


Dharanimdharena 


1. WERAK > MERE E Be be 4 SRA J Blas ° DERA ZCI Bas RE Ah 
THEE. WEARS EN Mae ° ORAA Se > MISERECHTR Erat o UM 
E WE LER AA Eras ° 

2. BERE EA E E BEY ile ， 其 中 一 个 影响 和 后世 最 大 的 ' oe | EH 

TP] RAHA I Avalokiteévara J 原来 是 由 Avalokita 和 i$vara 两 个 字 所 和 组 
成 。 而 Avalokita， 过 个 字 是 「 所 见 ， 所 现 察 」， 是 过 去 被 动 分 词 ， 而 TSvara 的 
部 份 ， 则 是 [God ; the Supreme Being] 也 就 是 指 [HEK] BERE > FH LAB 
EREK > Ei eM BATE Boe TBA Es AIO (Ae A mA | EH 

WI ake WAE’ ALOR ABE RSA dian 


【第 四 名 】 


Bhadrapàla-pürvarn-gamais ca sodašabhih sat-purusaih sardham| 


[ERWA] 
1. N«WT«f Bhadrapala fidi] Bi (HZ) 
1.1 [GR] EE SHE] SUE EME ° 
(3x21) de E S89 X JE (—1⁄ EAD) PHRMA: (STR) XXE (svara) 二 自在 J 
ARREA’ TH TM) Ki] RDHRUES 2k K Exo ERATA 


Z h. BJ TREAZ] BA h A MORE LUE 都 不 算 错 。 转 引 自 林 
eA (OE aR ç; IE S) Gib: ACE BRE 2004 #4 A AIR * Ë 58 ° 
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PRE (WAEA. FR) FEHR 


12 (FESR p249) (PE 9) (经 文 ) BM BS o SA > We ( Sie 
名 )。 
2. T4 pürvarh 形容 词 ” 在 先 
2.1 [EHE] pürvam 根据 连 音 规则 ， 是 和 从 pürvam 名 化 过 来 ， 而 pürvam 
则 是 pürva 的 对 格 ， 所 以 字典 要 查 parva ° 
22 [BEBO po43.] 
2.1.1 mf (à) n being before or in front fore , first RV.; eastern , to the east of 
( abl.) ib. ; former , prior , preceding , previous to , earlier than; ancient , 
old , customary , traditional RV.; first (in a series) , initial , lowest; ‘first 
age’ , youth MBh. ; foregoing , aforesaid , mentioned before( abl.) MBh. ; 

2.1.2 m. an ancestor , forefather (pl. the ancients , ancestors) RV. ; an elder 
brother ; N. of a prince BhP. ; 

2.1.3 (a) f. (with or sc. di$) the east MBh. ; N. of a country to the east of 
Madhya-deSa ; of the Nakshatras Pürva-phalgunt; 

2.1.4 n. the fore part šak.; a partic. high number (applied to a period of years) 
Buddh. ; N. of the most ancient of Jaina writings; N. of a Tantra ; an 
ancient tradition W. ; 

2.1.5 (am) ind. before, formerly , hitherto , previously 

2.1.6 ; (ena) ind. in front, before ; eastward , to the east of.; to the east of that 
MBh. 

22 [KERR poo3] (7% 2:34) 在 前 面 ， 前 方 的 ， 东 方 的 ， 在 一 (从 格 ) 
RS > [EHM ; ( 经 文 ) 前 ， 在 先 。 
3. TAI gamais HAR (TH 
3.1 [S8 FERME] gamais GREET BLA > EGE gamaih 释 化 过 来 ， 而 gamaih 
则 是 gama 的 复数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 gama ° 
3.2 [HEU X p348] 

3.2.1 mf (à) n. going; riding; 

3.2.2 m. going , course; march , decampment; intercourse with a woman; going 
away from; (in math.) removal (as of fractions) ; a road; flightiness , 
superficiality; hasty perusal ; a game played with dice and men; a similar 


reading in two texts. 
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3.2.3 m. an ancestor , forefather (pl. the ancients , ancestors) RV. ; an elder 
brother ; N. of a prince BhP. ; 
33 [EHI p443 ] 
3.3.1 (形容 词 ) 行 至 一 ， 移 动 至 ~ ; (BX) 行 ， 导 向 。 
3.3.2 (Bott) 行进 ;行军 。 
4. MEN: sodasabhih 形容 说/ 数 词 十 太 
4.1 【词尾 变化 ]sodašabhih 是 sodasa 的 复数 工具 格 ，, 所 以 字典 要 查 sodas$a。 
42 [MEE pl110] 

4.2.1 1 mf (7) n. the sixteenth ; consisting of 16 VS.; Pl. incorrectly for, 16 ; 

4.2.2 (1) f. having the length of the 16th of a man (said of a brick) ; N. of one 
of the ten; one of the 12 forms of Durga called Maha-vidya. 

43 [JERR p1187] C£ E3) 第 十 六 的 ， 由 十 六 构成 的 ; (48 0) 十 六 。 
S.Wqsat AE “善良 的 

5.1 【词尾 变化 】 没 有 说 尾 缕 化 。 

5.2 [BERE pl134] 

5.2.1 mf (sati) n. being , existing , occurring , happening , being present RV.; 
abiding in (loc.) MBh. ; belonging to ( gen.) ; living ; lasting , enduring 
RV.; real , actual , as any one or anything ought to be , true , good , right, 
beautiful , wise , venerable , honest ( often in comp. see below) RV; 

5.2.2 m. a being , (pl.) beings , creatures RV.; a good or wise man , a sage 
MBh. ; good or honest or wise or respectable people MBh.; 

5.2.3 (1) f. below ; 

5.2.4 (sat) n. that which really is , entity or existence , essence , the true being 
or really existent RV.; that which is good or real or true , good , 
advantage , reality , truth ib. ; water; (in gram.) the terminations of the 
present participle; 

5.2.5 (sat) ind. well , right , fitly. 

53 DR pris] (VS) 存在 的 ， 现 存 的 ， 在 场 的 ; (经 文 ) 有 ， 
| ° Ë = Ae 
6. TEH: purusaih Za] KE 
6.1 【词尾 变化 】purusaih 是 purusa 的 复数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 purusa ° 
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6.2 [EE p637] 

6.2.1 m. a man , male , human being (pl. people , mankind) RV. &c. &c. ; a 
person , an officer , functionary , attendant , servant MBh.; a friend ; a 
follower of the Samkhya Philosophy; a member or representative of a race 
or generation; the height or measure of a man (= 5 Aratnis = 120 Angulas); 
the pupil of the eye ; the primaeval man as the soul and original source of 
the universe RV.; the personal and animating principle in men and other 
beings , the soul or spirit AV.; the Supreme Being or Soul of the universe; 

(in Samkbya) the Spirit as passive and a spectator of the Prakriti or 
creative force; the , 'spirit' or fragrant exhalation of plants RV ; 

6.2.2 (with sapta) N. of the divine or active principles from the minute portions 
of which the universe was formed; N. of a Pada in the Mahsnamni verses; 
of a son of Manu Cakshusha BhP. ; of one of the 18 attendants of the sun ; 

6.2.3 pl. men , people( cf. above); N. of the Brahmans of Kraunca-dvipa BhP. ; 

6.2.4 (with pafica) N. of 5 princely personages or miraculous persons born 
under partic. constellations , Var ; Rottleria Tinctoria ; Clerodendrum 
Phlomoides L. ; 

6.2.5 (1) f.a woman, female RV.; 

63 [JERR I pooo] (te) (£33) A SA AR) Kf; (经 文 ) 人 ， 
AE. B Bf. TR KE 


[SEE]: EEG RR NMSA EPI ERAT ( 前半 )。 
QN TB E 


[3 3€ Æ]: With them were also the sixteen virtuous men to begin with 


Bhadrapála, 
[SAE] : JEER ° INIESISUHSELH ° 


【第 五 句 】 
tadyatha-Bhadrapalena ca Ratnakarena ca Susarthavahena ca 
Naradattena ca Guhyaguptena ca Varunadattena ca Indradattena ca 
Uttaramatina ca Visesamatina ca Vardhamanamatina ca 
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Amoghadarsina ca Susamprasthitena ca Suvikrantavikramina ca 
Anupamamatina ca Süryagarbhena ca Dharanimdharena cal 


[RFRA 】 
1. RITA Bhadrapalena fid] HR (SHS) 

1.1. [58] E ME]. Bhadrapalena 是 Bhadrapala HJ 888A T ELAR BEE ° PR P E dt 
上 要 查 Bhadrapala ° 

1.2 [KAR p249) (RSA) (BX) PESE ^ PEST ST wR (SB 
名 )。 

2. CATH Ratnakarena fis] WITA (eE £) 

2.1 【词尾 变化 】Ratnakarena 是 Ratnakara 的 单数 工具 格 变 化 。 所 以 字典 上 
要 查 Ratnakara ° 

22 (AAR 1022] (EE 39) ( 经 文 ) BR (SHS) 

3. Qaia Susarthavahena Za] 导师 (FHS ) 

3.4 [A 81k) Susarthavahena 是 Susarthavaha WEN THREE ° ALL 
字典 上 要 查 Susarthavaha ° 

32 (RE 1243) (HRSA) ( 经 文 ) 导师 (SHS) 

4. AAT Naradattena 名 词 MAT (SH) 

4.1 [PÆNE] Naradattena 是 Naradatta 的 单数 工具 格 变 化 。 所 以 字典 上 
要 查 Naradatta ° 

42 [ZER p767] (HUSH) ( 经 文 ) MEET (HEA). 

5. TETTAA Guhyaguptena Hail Hie (ERE) 

5.1 [38 ESME] Guhyaguptena 是 Guhyagupta 的 单数 工具 格 变 化 。 但 是 
Guhyagupta 是 由 Guhya-gupta 两 个 字 所 和 组成， 所 以 字典 上 要 查 
Guhya-gupta ? 

52 (ARR p474,Guhya] (KARAHT) (HRA) (BX) 秘密 ， 隐 
am o 

53 [ER D477, gupta] 过 去 被 动 分 词 ) (经 文 ) SF ^ Mr Ho 

5.4 FARE See AE]. 

6. auaarf Varunadattena 名 词 ”水 施 (SRL ) 
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6.1 [38 EE SE] Varunadattena 是 Varunadatta [f] EX T A ME ° (AE 
Varunadatta 是 由 Varuna-datta 两 个 字 所 组 成 ， 所 以 字典 上 要 碍 
Varuna-datta ° 

62 [^ti gd p1395, Varuna) ( 阳性 名 词 ) (&& xc) KH KE > Hia ° 

63 (FESR p355, datta】( 过 去 被 动 分 词 ) ( 经 文 Hilti > 奉献。 

64 PYF AHR SA TKI e 

7. SAAT Indradattena 名 词 ” 帝 施 (SH ) 

7.1 (aa) SÉ (E ] Indradattena 是 Indradatta AJER T BASAMU o [HAE Indradatta 
是 由 Indra-datta 两 个 字 所 组成， 所 以 字典 上 要 查 Indra-datta ° Pii ° 
已 知 datta 的 词 意 ， ie FERGAL Indra e 

72 [HRR pS05] ( 阳性 名 词 ) (4& X) E E Ww RE’ WE’ ME? 

73 PFGE SL Dol. 

8. SACATAT Uttaramatina 名 词 bÆ (FHS) 

8.1. [38] EHE] Uttaramatina 是 Uttaramati BJ EY T ARRAY E ° FR 1 Bü 
要 查 Uttaramati ° 

82 [HAR H 1361] (MESA) ( 经 文 ) 上 意 (菩萨 名 ) 。 

9. ANTAFAAT Visesamatina 名 词 ” 最 上 意 (SHS) 

9.1 [38S] Visesamatina 是 Visesamati 的 单数 工具 格 变 化 。 所 以 字典 
上 要 查 Visesamati ° 

92 (SMR p1458) (IE 33) (BX) 最 上 意 (车 萨 名 )。 

10. jgHTTHfSTATT Vardhamanamatina 名 词 ” 增 意 (SEL) 

10.1 [38] ESSE] Vardhamanamatina 是 Vardhamanamati 的 单数 工具 格 变 化 。 
所 以 字典 上 要 查 Vardhamanamati ° 

10.2 【 楚 汉 藤 典 ,p1390】( 阳性 名 词 ) ( 经 文 ) WE (FBS) >» 

11. STHTHGÍSTHT Amoghadarsina %4 LAE (XE E) 

11.1 [38] FEE] Amoghadarsina 是 Amoghadarsin 的 单数 工具 格 变 化 。 所 
以 字典 上 要 查 Amoghadarsin ° 

11.2 (FERRER p78) (MESH) (BX) 见 义 ， 见 丛 (EE) 

12. qaaeads Susarhprasthitena 名 说 J^ (3 EE) 
12.1. [G8] ESSE] Susarnprasthitena 是 Susamprasthita AY EE T ARE ° 
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所 以 字典 上 要 查 Susamprasthita ° 
12.2 (FERRE p1242] (ER) (经 文 ) 端 然而 坐 ， 端 然 实 坐 的 。 
123 PORE ARS Tima e 
13. TATA GALE Suvikrantavikramina 名 词 ” 勇 伏 (SHS) 

13.1 【词尾 变化 】Suvikrantavikraimina 是 Suvikrantavikramin 的 单数 工具 格 
释 化 。 所 以 字典 上 要 查 Suvikrantavikramin ° 

13.2 [JERR p248] (形容词 ) (BX) 勇猛 善 降伏 的 。 

14. TATHATTAT Anupamamatina figi] MEH (HHS ) 

14.1. [a8] EE] Anupamamatinà 是 Anupamamatin HJER TEHKE ° fH 
Anupamamatin 是 由 Anupama-matin 所 和 组成， 所 以 字典 上 要 查 
Anupama-matin ° 

14.2 [A HR REP p114, Anupama】( 形 容 词 ) (经 文 ) HELL ° 

14.3 [A HERES p720, mati) (AHS) (经 文 ) #0 Bo AKE 

15. 村 TT 和 ToT Süryagarbhena Za] HPR (2884) 

15.1 【词尾 变化 】Siryagarbhena 是 Süryagarbha 的 哩 数 工具 格 释 化 。 所 以 
字典 上 要 查 Suryagarbha ° 

15.2 (FRE p1241] (HZ) ( 经 文 ) H ° 

16. TEN: Dharanithdharena 名 词 ” 持 地 (8E) 

16.1 [38EESME] Dharanimdharena 是 Dharanimdhara IJ WAT ARS BL ° 
所 以 字典 上 要 查 Dharanimdhara ° 

16.2 [BER p369] (MESH) (经 文 ) 持 地 (E EE) 

(east): 有 1. € o. EERE 3.38 Bf ` 4. MEETS. oue ` 6. 水 

施 、7. 帝 施 、8. 上 意 、9. 最 上 意 、10. 增 意 、11. 见 丛 、12. 端 坐 、13. 勇 
伏 、14. 无 比 意 、15. 日 藏 、16. 持 地 (等 十 六 位 菩萨 )。 
GEN TOES ° 
[Æ 39 A): to wit, Bhadrapála, Ratnákara, Susárthaváha, Naradatta, 
Guhyagupta, Varunadatta ,Indradatta, Uttaramati, Viseshamati, Vardhamanamati, 


Amoghadarsin, Susamsthita, Suvikrántavikrámin, Anupamamati, Sáryagarbha, 


and Dharanimdhara; 
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[SAE] : Saat ° ARARE ° 


【小 结 】 
iS BOREAS ETE TJ > 妨 摩 困 什 仅 有 两 句 属 诊 信 译 ， 三 句 非 信 阁 。 其 中 ， 
对 於 芋 芋 的 形容 部 份 ， 与 上 一 段 形 容声 闻 弟 子 部 份 相 较 ， 雹 摩 趴 什 明显 与 原 


文 一 致 。 另 外 非 信 谭 的 部 份 ， 坞 摩 引 什 有 两 句 没 有 话 出 ， 而 对 於 车 随 名 中 的 
部 份 则 有 省 略 。 


【第 三 段 】 
vigia s Td TT STRUD 可 SATATA RUT ATA 
ANa aeri TATA + Warp FAT A TAAT 
TATA A RAAT TATA E SATAN AAMT F AFIT 
vifion a TATA | s+qÍf3%T AST: AT 
Aragaz Ra: TAMA 9 Hers, AEA a 
FER, SETSI 可 HERTST Xaa 可 HSI ES 可 
SATAN q ASAT sp gap PARA TANG a Ca TT ART 9 
agina «Té arasmraperraaa TATARAN qerem-T9rferar 可 
ARV if sy 可 ET TATAG GN 
CREJIRETER GIIS TTT EEA UL 
agma daaa AT | TITAS s RTA, SITA 可 
ARISTA, APT 可 aa a TAHT + AAT 可 TATA 可 
saata A aAA ETE. Faar: AT 
agha Ra: FETSIT-RHUT + fmt, ASTI + 
Pras, gaor 可 Pa, THAT 可 aa TT 
Vereor Ta rq: ATS TSTAAMATA STER Y: | TAMTAMA 可 
TIA TATA p AT A AU | TAUN ATH: 
«Tei Tears Rat: | TATA A RAT, 
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Ga FT AGA, THAT a AACA, UST = SRTUSRUDI 
adits TEST: Tes sre TÉ MTA SATA: | TAAT-ASTATAT = 
Tes, ASTHMA FASTA = WERGUIHS + TESST! TATA 
STSITTSTAUTT AMAT AAS TAT ATA 


[ SERERE] 

evampramukhairasitya ca bodhisattvasahasraih sardham| sakrena ca 
devanamindrena sardham virhSatidevaputrasahasraparivarena | tadyatha-candrena 
ca devaputrena süryena ca devaputrena samantagandhena ca devaputrena 
ratnaprabhena ca devaputrena avabhasaprabhena ca devaputrena| 
evampramukhairvisatya ca devaputrasahasraih| caturbhisca maharajaih sardharn 
trirnsaddevaputrasahasraparivaraih| tadyatha-virüdhakena ca maharajena, 
virüpaksena ca maharajena, dhrtarastrena ca maharajena, vaisravanena ca 
maharajena| i$varena ca devaputrena ca mahesvarena ca devaputrena 
trirnsaddevaputrasahasraparivarabhyam| brahmana ca saharhpatina sardham 
dvadasabrahmakayikadevaputrasahasraparivarena| tadyatha-sikhina ca brahmana 
jyotisprabhena ca brahmana) evarnpramukhairdvadasabhisca 
brahmakayikadevaputrasahasraih| astabhisca nagarajaih sardharn 
bahunagakotisatasahasraparivaraih| tadyatha-nandena ca nagarajena, upanandena 
ca nagarajena, sagarena ca vasukina ca taksakena ca manasvinà ca anavataptena ca 
utpalakena ca nagarajena| caturbhisca kinnararajaih sardharn 
bahukinnarakotisatasahasraparivaraih| tadyatha-drumena ca kinnararajena, 
mahadharmena ca kinnararajena, sudharmena ca kinnararajena, dharmadharena ca 
kinnararajena| caturbhisca gandharvakayikadevaputraih sardharn 
bahugandharvaSatasahasraparivaraih| tadyatha-manojfiena ca gandharvena 
manojfiasvarena ca madhurena ca madhurasvarena ca gandharvena| 
caturbhiscasurendraih sardham bahvasurakotisatasahasraparivaraih| 
tadyatha-balina ca asurendrena, kharaskandhena ca asurendrena, vemacitrina ca 
asurendrena, rahuna ca asurendrena| caturbhisca garudendraih sardharh 


bahugarudakotisatasahasraparivaraih| tadyatha-mahatejasa ca garudendrena, 
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mahakayena ca mahapürnena ca maharddhipraptena ca garudendrena| rajfia ca 


ajataSatruna magadhena vaidehiputrena sardham || 


【第 一 句 】 


evam pramukhair asitya ca bodhisattva-sahasraih sardham| 


[St E]: 像 芝 样 以 八 万 车 陵 办 一 起 篇 上 首 。 

CH 21a? ) : MESES EE UE Vas AB ° 

[3 $€ 本 】: besides eighty thousand Bodhisattvas, among whom the 
fore-mentioned were the chiefs; 

【信和 译 研 究 】: 非 信 译 。 原 文 壬 面 提 到 了 l'pramukhair] > thers TR LSI» 
AES ME HE (TAGE LH ° 


【第 二 句 】 
Sakrena ca devanam indrena sardham virnsati-devaputra-sahasra- 
parivarena | 


【人 群 营 研究 】 
1. TUT Sakrena pepi] WE 
1.1 [38 E SSMU] Sakrena 是 Sakra 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 Sakra ° 
1.2 [ERRER p045] 
1.2.1 mf (à) n. strong , powerful , mighty ( applied to various gods , but esp. to 
Indra) RV. AV.; 
1.2.2 m. N. of Indra MBh.; of an Aditya MBh. ; of the number , fourteen ; 
13 [EBEN p1061] (77 2:33) AJK KAKEN (Indra 3935) ; (阳性 名 
33) IBERE AH ; ( 经 文 ) ERS 天 主 。 
pA @aTATH devanam 阳性 名 词 ” 天 神 
2.1 【词尾 变化 】devanaim 是 deva 的 复数 属 格 ， 所 以 字典 要 查 deva ° 
22 [EARR p492] 
2.2.1 mf (i) n. heavenly , divine (also said of terrestrial things of high 
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excellence) RV. AV. 

2.2.2 m. a deity , god RV. ; ( rarely applied to) evil demons AV.; N. of the number 
33 (see above) ; N. of Indra as the god of the sky and giver of rain MBh. ; 
a cloud ; (with Jainas) the 22nd Arhat of the future Ut-sarpini ; the image 
of a god , an idol Vishn. ; a god on earth or among men , either Brahman , 
priest RV. AV. , or king , prince; a husband's brother; a fool ; a child ; a man 
following any partic. line or business; a spearman , lancer; emulation , 
wish to excel or overcome ; sport , play ; a sword Gal. ; N. of men ; ofa 
disciple of Nagarjuna ; dimin. for; (n. L.) an organ of sense; 

233 (FERRER p358] (W Be) THER ^ KUN; (阳性 名 词 ) REZA ° HH 
Pe i> HES ABRERA): SE (A PZ 496) BRM + ° 
ERs (经 文 ) 天 ; 天 神 ， 天 人 。 

3. Z=29Tindrena [aft WER 

3.1 [38] 881k) indrena 是 indra 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 indra ° 

3.2 [SUC pl66] 

3.2.1 m. the god of the atmosphere and sky ; the Indian Jupiter Pluvius or lord of 
rain (who in Vedic mythology reigns over the deities of the intermediate 
region or atmosphere ; he fights against and conquers with his thunder-bolt 

(vajra] the demons of darkness , and is in general a symbol of generous 
heroism ; indra was not originally lord of the gods of the sky , but his 
deeds were most useful to mankind , and he was therefore addressed in 
prayers and hymns more than any other deity , and ultimately superseded 
the more lofty and spiritual Varuna ; in the later mythology indra is 
subordinated to the triad Brahman , Vishnu , and Siva , but remained the 
chief of all other deities in the popular mind ) RV. MBh. ; (he is also regent 
of the east quarter , and considered one of the twelve Adityas) ; in the 
Vedanta he is identified with the supreme being ; a prince ; best , excellent , 
the first, the chief ( of any class of objects) ; the pupil of the right eye (that 
of the left being called Indrani or Indra's wife) ; the number fourteen ; N. 
of a grammarian ; of a physician ; the plant Wrightia Antidysenterica ; a 


vegetable poison ; the twenty-sixth Yoga or division of a circle on the 
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plane of the ecliptic ; the Yoga star in the twenty-sixth Nakshatra , Pegasi ; 
the human soul , the portion of spirit residing in the body ; night ; one of 
the nine divisions of Jambu-dvipa or the known continent; 
3.22 (a) f.the wife of Indra; N. of a plant L. ; 
3.2.3 (1) f. N. of an attendant of Devi. 
3.3 (FERRER p505] (EE 33.) DIVER TIE (Veda 主要 神 之 一 ， 帝 得 天 ] ; 
最 高 位 ， 主 ， 一 之 王 〈 经 文 ) Ei Eo > WR: RE? 
4.fderfd virnsati EEES BEJ 二 十 
4. 【词尾 变化 】Sakrena 是 Sakra 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 Sakra ° 
42 [BASS po53] 

4.2.1 f. (prob. for dvi-dasati , ` two decades') twenty , a score (with a noun 
either in genitive or in apposition) RV. ; a partic. form of military array; 

4.2.2 m. N. of a son of ikshvaku. 

43 [BERR pl436] (IRE) (831) WHH (Cd) vih- (da) sa-ti) ° 
5. TAYA devaputra 阳性 名 词 ” 天 子 

5.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 

5.2 [EB p495] 

5.2.1 m. the son of a god; N. of Siva Karand. ; 

5.2.2 (-và-) mfn. having gods as children (said of heaven and earth) RV. 

5.2.3 -māra m. N. of one of the four Māras Buddh. 

53 [ERR p360] (MEZA) 神 之 子 〈 经 文 ) 天 子 。 

6. TAT parivarena KA BIN 
6.1 [38] ESSE Jparivarena 是 parivara 的 单数 工具 格 ,; 所 以 字典 要 查 parivara。 
62 [ABE p600] 

6.2.1 m. a cover , covering MBh.; surroundings , train , suite , dependants , 
followers (ifc. (f. à surrounded by) MBh.; a sheath , scabbard; a hedge 
round a village; 

6.2.2 -tà f. subjection , dependance; 

6.2.3 -patha m. N. of a Buddh. work MWB.; 

6.2.4 -vat mfn. having a great retinue MBh. ; 


6.2.5 -sobhin mfn. beautified by a rfiretinue ; -ri-kr , to use as a rfiretinue , 
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surround one's self with (acc. ) 
63. [MES p866] (FPE Z|) His 侍者 ， 随 行者 ， 随 和 从 ; ( 经 文 ) 
BiB PE ^ Baty ^ Bote > BBE o (WSs) Bs (经 文 ) GBR ° 

(HAA): ERA TIU d TMK ZF ° 

[fr]: PRA >» BABB KT ° 

[3k ë= AX): further Sakra, the ruler of the celestials, with twenty thousand 
gods, his followers, 

(BiA ] : fea o (ia UH (AEE * devaputra * Be TK 
ZF |» [HAE REX RTF] BBR eR T REJ. Er gdE K + ° 
只 是 都 是 一 般 天 人 “。 中 国 上 自古 以 来 ， 天 子 只 有 一 个 意思 ， 就 是 [帝王 」 之 
意 。 姚 秦 的 君主 ， 姚 照 十 分 答 重 妨 摩 困 什 ， 没 有 在 过 个 词 药 的 翻译 上 修正 ， 
所 以 留 到 现在 。 


【第 三 句 】 
tadyatha-Candrena ca devaputrena Süryena ca devaputrena 
Samantagandhena ca devaputrena Ratnaprabhena ca devaputrena 


Avabhasaprabhena ca devaputrena| 


[RENA ] 
1. TXT Candrena 阳性 名 词 A (X394) 
1.1 [Æe] Candrena 是 Candra 的 单数 工具 格 变 化 。 所 以 字典 上 要 查 
Candra ° 
1.2 [KAR p310] (Se) 发 光 ， 光 亮 ; 生动 可 爱 的 ; (阳性 名 词 ) A 
(AIÈ): Hf s (经 文 ) 月 (天神 名 )， 明 月 ， 月 天 。 
2. JAT Siryena 阳性 名 词 日 (天 神 名 ) 
2.1 [G8 EÉSÉE] Süryena 是 Sürya 的 单数 工具 格 释 化 。 所 以 字典 上 要 查 
Surya ° 
22 【 焚 汉 藤 典 ,p1241】!( 阳性 名 词 ) 太阳 神 (经 文 ) H (天 神 名 )。 
3. THA Samantagandhena 阳性 名 词 WE (天 神 名 ) 
3.1 [Æe] Samantagandhena 是 Samantagandha WHEY TREME © 
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所 以 字典 上 要 查 Samantagandha ° 
32 [JER p1076] (HES) ( 经 文 ) BH (天 神 名 )。 
4. TATA Ratnaprabhena [Z PEZ PIL (天 神 名 ) 
4.1 【词尾 缕 化 】Ratnaprabhena 是 Ratnaprabha 的 单数 工具 格 炙 化 。 所 以 字 
典 上 要 查 Ratnaprabha ° 
4.2 (FMR p1023] (HSH) (BX) Bt (天 神 名 )。 
5. HAATATAT Avabhasaprabhena kalf LH (天 神 名 ) 
5.1 (al ES (E] Avabhasaprabhena 是 Avabhasaprabha HJ E B TEHKE o 
所 以 字典 上 要 查 Avabhasaprabha 。 
52 REPE p205] (3 E33.) (AE XC). 照 ， 光明， 光明 普照 ; ( 阳性 名 词 ) 
(经 文 ) HEHE (KAWA) © 


【笔者 试 绊 】: 其 中 有 月 天 子 、 日 天 子 、 普 香 天 子 、 裤 光 天 子 与 光耀 天子 。 
(FRAR): BERART PEKT BHRT ° 


[3 3€ 本 】: such as the god Kandra (the Moon) , the god Sûrya (the Sun) , 
the god Samantagandha (the Wind) , the god Ratnaprabha, the god 
Avabhásaprabha, and others; 


【 信 译 研究 】 : Jaane > MREFA T ° 


【第 四 句 】 
evam pramukhair visatya ca devaputra-sahasraih| 
[SEES ) : 如 此 以 两 菌 天 子 需 首 ° 
(fF ARE] : Ad ° 
[X Ge AR]: 
【 信 译 研究 】: HENENG KAN > LACE ^ ALANG 
BAKAT NAGA > sia] ea ey UL AEN 2s ASa% ° 


【第 五 句 】 


caturbhis ca maharajaih sardham trim$ad- devaputra-sahasra- 
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parivaraih| 


【 群 芝 研 究 】 
1. TAMA caturbhis HAA > Baal 四 
1.1 [8] EE SEHE )caturbhis 根据 连 音 规 则 是 和 从 caturbhih 变化 过 来 ,而 caturbhih 
则 是 从 catur 的 复数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 catur ° 
1.2 [SEE p384] 
1.2.1 -tvaras m. pl. , -tvāri n. pl. , 4; 
13 [KRR p317] (83) (阳性 ) (中 性 ) pu i (经 文 ) 四 。 
2. TEST: maharajaih 阳性 名 词 ” 大 王 
2.1 [38 SE] maharajaih 是 maharaja 的 复数 工具 格 ， 而 maharaja 是 由 
maha-raja 所 租 成 ，maha 已 知 需 【大 」， 所 以 字典 要 查 raja ° 
22 【 摩 威 林 英 ,p872】m. = rajan , a king , sovereign , chief or best of its kind 
MBh. 
23 [4E p1007] (WHS) 统治 者 ， 国 王 。 
3. I9 trirnšad 数 词 ， 队 性 形容 词 ”三 十 。 
3.1 (498M) trirnšaq 根据 速 音 规则 是 从 trirnsat 释 过 来 ， 所 以 字典 要 查 
trim$at ° 
32 [MEE p461] f. 30 RV. 
33 [^t EHE p1298] (IE EJ R3) [tri- (da) rnšat) ZF ° 


[se E: 四 大 (天) 王 熏 随行 的 三 万 天 子 一 起 。 
[FARR]: 四 大 天 王 。 与 其 淮 属 万 天 子 俱 。 


【 英 $€ Æ]: further, the four great rulers of the cardinal points with thirty 


thousand gods in their train, 
USERI] : fein ° 
[58754] 


tadyatha-Virüdhakena ca maha-rajena, Virüpaksena ca maha-rajena, 
Dhrtarastrena ca maha-rajena, Vai$ravanena ca maha-rajena| 


—166— 


PLE (WKREB- HO) GU 


[ERWA ] 
1. TASS Virüdhakena 阳性 名 词 ” 增 长 (X ££) 
1.1 [38] EE SE] Virüdhakena 是 Virüdhaka 的 单数 工具 格 变 化 。 所 以 字典 上 
要 查 Virüdhaka ° 
1.2 [^E pl451) (yE Z) (经 文 ) 增长 (天 王 名 ) 。 
2. FASTA Virüpaksena 阳性 名 词 ” 广 目 (AEZ) 
2.1 【词尾 释 化 】Viripaksena 是 Virüpaksa 的 哩 数 工 具 格 释 化 。 所 以 字典 上 
Ziff Virüpaksa ° 
22 【 禁 汉 藤 典 ,p1451】( 阳性 名 词 ) (经 文 ) MA ( 天神 名 )。 
3. TAB Dhrtarastrena EAs] MB ( 天 王 名 ) 
3.1 【词尾 变化 】Dhrtarastrena 是 Dhrtarastra 的 单数 工具 格 变 化 。 所 以 字典 
上 要 查 Dhrtarastra ° 
32 [^id p382] (MES 34) ( 经 文 ) 持 国 ; 访 国 ; HARE (天神 名 )。 
4. 半 TT Vaisravanena 阳性 名 词 SH (AZZ) 
4.1 【词尾 变化 】vaisravanena 是 Vaisravana 的 单数 工具 格 炙 化 。 所 以 字典 
上 要 查 Vaisravana ° 
42 [JERR p1376] (E339) (经 文 ) 毗 沙 门 ; B] ( 天神 名 )。 


[S]: 他 们 是 增长 天 王 、 广 目 天 王 、 蔗 国 天 王仁 多 闻 天 王 ° 
GIN T ) : GREE ° 


[X Gi AX): viz. the great ruler Virüdhaka, the great ruler Virüpáksha, the great 


ruler Dhritaráshtra, and the great ruler Vaisravana; 


【 信 齐 研究 : HAR o ARIA ° 


【第 七 句 】 
I$varena ca devaputrena ca Mahe$varena ca devaputrena trirnšad- 
devaputra-sahasra-parivarabhyam| 


[RRRA ] 
1. SCT [évarena 阳性 名 词 ” 自 在 天 (天 神 名 ) 
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1.1 【词尾 变化 】Isvarena 是 Išvara AY BT ELf HU ° MUFRA pide 
ISvara ° 

1.2 PERR p511] (FPE 33) Brahman fll : Siva 神 (经 文 ) 自在 天 (天 
神 名 ) ° 

2. HZA Mahesvarena 阳性 名 词 ” 大 自在 天 (天 神 名 ) 

2.1 【词尾 变化 】Mahesvarena 是 Mahesvara 的 单数 工具 格 变 化 。 所 以 字典 
上 要 查 Mahesvara ° 

22 【 焚 汉 藤 典 ,p689】( 阳性 名 词 ) (4X) 大 自在 天 ; BMA ( 天 神 名 ) 


(SES RARE]: 自在 天 子 与 大 自在 天 子 各 与 三 万 天 子 随行 。 
[fF 3383€] : 自在 天 子 ， 大 自在 天 子 ， 熏 其 省 属 三 万 天 子 俱 。 


[3 # 本 】: Ísvara and the god Mahesvara, each followed by thirty thousand 
gods; 


(BERIE) : fae ° 


【第 八 句 】 
Brahmana ca saham-patina sardham dvadaša-brahmakayika- 
devaputra-sahasra-parivarenal 


[KEWAT] 
1. ARPT Brahmana 阳性 名 词 JEK (天 神 名 ) 
1.1 【说 尾 变 化 】 没 有 词尾 缕 化 。 
12 (FREE p293) (ESHA) (BX) SEX (天 神 名 ) ° 
2. Fel saham 险 性 形容 词 FEA: DE 
2.1 [EHE] sahin 是 根据 回音 规则 从 saham AER + rfr] saham 是 saha 
的 单数 对 格 ， 所 以 字典 要 查 saha ° 
2.2 [ERRER p193] 
2.2.1 mf (à) n. powerful , mighty RV. ; overcoming , vanquishing MBh. ; 
bearing , enduring , withstanding , defying , equal to , a match for MBh.; 
causing , effecting , stimulating , exerting ; able to , capable; 


2.2.2 m. the month Margasirsha; a partic; a species of plant AV. ; N. of a son of 
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Manu Hariv. ; of a son of Prana and Usjasvatil BhP. ; of a son of 
Dhritarashira MBh. ; of a son of Krishna and Madri BhP. ; 
2.2.3 (à) f the earth ; (with Buddhists) N. of a division of the world ; N. of 
various plants; Unguis Odoratus ; 
2.2.4 n. = bala ; kind of salt. 
23 [JERR p1052] (IEEE Se) (MX) HEA > HEM RE o 
3. afar patina ElEf EA: 统治 者 
3.1 [Æe] patina 是 pati 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 pati ° 
3.2 [HEC X, p582] m. a master , owner , possessor , lord , ruler , sovereign 
RV; a husband; 
3.3 [RRR p880] (MES) EA o Hae (x) 主 ， 司 。 
4. TET brahmakayika PAYER HK (KZ) 
41 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
42 【村 汉人 藤 典 ,p292】( 阳性 名 词 ) (BX) HER BEK 。 
【笔者 就 还】 ERARE ^ RA TERR RT 。 


[FARRE]: BT REECE > J SE KAEOKCHI KE SE o BABAT 
天 子 俱 。 


【 英 $$ AX) : further, Brahma Sahámpati and his twelve thousand followers, 


【 信 识 研究 】: fria ° TXSMSISERECTOERS JU SCDE A AJ EE Ba ° 


【第 九 句 】 


tadyathà-Sikhinà ca brahmana Jyotisprabhena ca brahmaná| 


[RRIA ] 
1. ATT Sikhina algi MPE: HRS (天 神 名 ) 
1.1 (ae) E/E) Sikhina 是 Sikhin 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 Sikhin ° 
1.2 [RER p1170] (otk Se) (经 文 ) FLEE? FERE KIB? KO PR 
( 天神 名 )。 
2. MAA Jyotisprabhena 阳性 名 词 ” 照 灿 光 (天神 名 ) 
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2.1 【词尾 变化 】Jyotisprabhena 是 Jyotisprabha 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 
查 Jyotisprabha ° 
22 [FER p293] (IES 21) ( 经 文 ) EE ( 天神 名 )。 
【笔者 试 译 】: (tB S SESEK T+ Bad ye yE K E ° 
GN TIER ° 
[3X áw AS): the Brahmakáyika gods, amongst whom Brahma Sikhin and 
Brahma Gyotishprabha, 


[ASAS] : (Bas o DOE AR alae C ° 


【第 十 句 】 
evam pramukhair dvadasabhis ca brahmakayika-devaputra- 
sahasraih| 


(FER): lei BA TEKNIK THREE ° 
【 什 公 汉 译 】: ARS ° 
[X i% AS) : with the other twelve thousand Brahmakáyika gods; 


【 信 强 研究 】: JENGER ° AR gig ^ BEDI. ^ Ju > TSS a) A ER 
一 句 汉文 来 翻译 ， 但 缺少 本 名 成 分 。 


【第 十 一 句 】 
astabhis ca naga-rajaih sardham 
bahu-nàga-koti-$ata-sahasra-parivaraih| 


[ 群 营 研 究 】 
1. TTT naga al Ë2PE4666] BENE 
1. 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
12 [BEBE p532] 
1.2.1 m. a snake , (esp.) Coluber Naga MBh. ; (f. z Suparn.) a Naga or 


serpent-demon (the race of Kadru or Su-rasa inhabiting the waters or 
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the city Bhoga-vati under the earth ; they are supposed to have a human 
face with serpent-like lower extremities ; their kings are Sesha , Vasuki , 
and Takshaka; 7 or 8 of the Nagas are particularly mentioned MBh. ; 
with Buddhists they are also represented as ordinary men MWB. 220) ; 
N. of the numbers 7 (Sulryas.) or 8; a cruel man ; one of the 5 airs of 
the human body (which is expelled by eructation) Vedantas. ; an 
elephant BhP; the best or most excellent of any kind; shark ; cloud ; N. 
of sev. plants ( Mesua Roxburghii , Rottlera Tinctoria) ; N. of a 
serpent-demon VP. ; of a Sadhya ; of a teacher Buddh. ; of a dynasty of 
9 or 10 princes; of sev. authors; of sev. other men Rajat. ; of a mountain 
Pur. ; of a district; = -danta (below) ; 

1.2/2 (Gandi) f. N. of sev. women Rajat. ; 

1.2.3 (1) f. N. ofa metre Col. (cf. above) ; 

1.2.4 n. (m.)tin , lead; a kind of talc ; a kind of coitus; N. of the 3rd invariable ; 
of the effects of that period on anything happening during it; of a district 
of Bharata-varsha ; 

1.2.5 mf (a ,or z) n. formed of snakes , relating to serpents or serpents-demons , 
snaky , serpentine , serpent-like MBh.; belonging to an elephant , 


elephantine. 
13 【 焚 汉 藤 典 ,p756】( 阳性 名 词 ) Re ; HE ( 族 ) (人 面 坨 身 ) ; 大 象 。( 经 文 
HE’ Ro 


(Eis): B/M EH TSS Z HERET ° 
[MANGGAR] PESVAN 4 ° 


[3 3€ AX) : together with the eight Naga kings and many hundred thousand 


myriads of kotis of Nága in their train, 


【 信 主 研究 】 : (ñaw o MAS TIRE fa A SE ABI UY IN AE + — B48 id 

NRM A REESE. ° WA E s HE SF ^ Hose XC 

emo WENER | BË J isl ERE ERIR] PAA A EMER ° 
是 DIE) o KEKERAN > MERER ° 
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【第 十 二 句 】 
tadyatha-Nandena ca naga-rajena, Upanandena ca naga-rajena, 
Sagarena ca Vasukina ca Taksakena ca Manasvina ca Anavataptena 
ca Utpalakena ca naga-rajena| 


【 群 蛇 研究 】 
1. TRF Nandena 阳性 名 词 BEE (龙王 名 ) 
1.1 【词尾 变化 】Nandena 是 Nanda 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 Nanda ° 
12 [^E p766] (£33) ( 经 文 ) SEDE E (EE E)» 
2. SAA Upanandena [PEA FRESE (龙王 名 ) 
2.1 [$8] EÉSÉE] Upanandena 是 Upananda 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 
Upananda ° 
22 [^ii 1339) (HUSH) (Bx) BEE (龙王 名 )。 
3. AMTT Sagarena LAME Ai] YAKE (龙王 名 ) 
3.1 (aa) FEE) Sagarena 是 Sagara 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 Sagara ° 
32 [^H p1051] (MESH) (经 文 ) BUR (龙王 名 ) 。 
4. ara frat Vasukina 阳性 名 词 ” 如 个 吉 (龙王 名 ) 
4.1 [38EESÉE] Vasukina 是 Vasuki 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 Vasuki ° 
42 [^ EHE 401] (MESA) ( 经 文 ) UNH (IEEE) 
5. TAN Taksakena 阳性 名 词 HEL (HES) 
5.1] 【词尾 变化 】Taksakena 是 Taksaka 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 
Taksaka ° 
52 [^H pl269] (tS) ( 经 文 ) 德 叉 ; 德 叉 加 (龙王 名 )。 
6. TAFETAT Manasvina 阳性 名 词 ” 摩 那 斯 (龙王 名 ) 
6.1 【词尾 继 化 】Manasvina 是 Manasvin 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 
Manasvin ° 
62 [JERR 699] (Ej TE 34) ( 经 文 ) 摩 那 斯 ; HRS: 具 威 (龙王 名 )。 
7. ATATAA Anavataptena [PEZ PARE (EXE) 
7.1  [88EESME] Anavataptena 是 Anavatapta 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 


Anavatapta ° 
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72 [45 gH po3] (Ep 39) (经 文 ) DESEE (FEE ) 
8. SAHA Utpalakena 阳性 名 词 ” 优 钵 四 (龙王 名 ) 
81 【词尾 变化 】Utpalakena 是 Utpalaka 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 


Utpalaka ° 
82 [JAWAH p1356] (EE #4) ) HE (EL) 


(FARF): HHEEEHET - DOEPCHE F ^ RIDERE ^ AUBIIBEC ` të V 
HEE ^ HEJUUTBE E ` bal Pee ` RRAREBET ° 

(FR SE] : BEE HEE ^ DONE BE T. ` Se UMERE-E ^ RI BE + ^ fŠ ¿M 
Bë + ^ D ASS HEE ` BE EH Bë T WAKEH ES BENE T HT 
属 俱 。 


【 英 X À]: viz. the Naga King Nanda, the Naga King Upananda, Sagara, 
Vasuki, Takshaka, Manasvin, Anavatapta, and Utpalaka; 


UA]: (88 


【第 十 三 句 】 
caturbhis ca kinnara rajaih sardham 
bahu-kinnara-koti-sata-sahasra-parivaraih| 


1. FRAT Kinnara (Kirnnara) bythe] BRAG HE 
L1 【词尾 变化 】 没 有 说 尾 变 化 。 
1.2 (HBR, p283] 
1.2.1 m. "what sort of man? ' a mythical being with a human figure and the head 

of a horse (or with a horse's body and the head of a man; originally perhaps 
a kind of monkey; in later times (like the Naras) reckoned among the 
Gandharvas or celestial choristers , and celebrated as musicians ; also 
attached to the service of Kubera ; ( with Jains ) one of the eight orders of the 
Vyantaras ) MBh.; N. of a prince VP. ; of Nara (a son of Vibhishana ) Rajat.; 
of the attendant of the fifteenth Arhat of the present Avasarpini Jain. ; N. of 
a locality; 


1.2/2 (à) f.a kind of musical instrument ; 


NIN 
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1.2.3 (1) f. a female Kirnnara ; a female Kimpurusha ; the lute of the Candalas; 
1.2.4 -kantha mfn. singing like a Kirnnara ; 

1.2.5 -nagara n. a town of the Kimnaras ; 

1.2.6 -pati m. the lord of the Kimnaras'N. of Kubera Ballar. ; 


1.2.7 -varsa m. a division of the earth (said to be north of the Himalaya 


mountains) ; 
1.2.8 kirinarésa , -$vara m. the lord of the Kimnaras'N. of Kubera. 


13 [AER psos] (eS a) 【神话 中 的 生物 之 名 ， 竺 人 人 御 默 (ARE 
HX HBA ) 服侍 Kubera 神 ] ; (经 文 ) AJEA ; SABRE ; ERE © 


【笔者 试 绊 】: APO ASHE BSR SEB © 

[TAi]: APU ABHE +. ° 

(3 š% AX): further, the four Kinnara kings with many hundred thousand 
myriads of kotis of followers, 


[SAMI] : (Bae o Iá pupas + — J|] ° 


【第 十 四 句 】 


tadyatha-Drumena ca kinnara-rajena, Mahadharmena ca 
kinnara-rajena, Sudharmena ca kinnara-rajena, Dharmadharena ca 


kinnara-rajena| 


[ SERE] 
l. «HU Drumena 阳性 名 词 Ak RMEL) 
1.1. [8] EE SE] Drumena 是 Druma 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 Druma ° 
1.2 [4509 EHE p1356] (zt 934.) (经 文 ) Kit (3823 E S)» 
2. H&ISHO Mahadharmena 阳性 名 词 ”大 法 (KABEL) 
2.1 [38] EÉSÉE] Mahadharmena 是 Mahàdharma 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 
要 查 Mahadharma ° 
22 【 禁 汉 饼 典 ,p678】( 阳性 名 词 ) (经 文 ) 大 法 (RABEL) > 
3. AAA Sudharmena 阳性 名 词 ”妙法 (KARAT ) 
3.1 【词尾 变化 】Sudharmena 是 Sudharma 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 
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Sudharma ° 
32 (REE p1223) (HRSA) (AX) 妙法 (EE EZ)» 
4. ÅA Dharmadharena 阳性 名 词 ” 持 法 (23845 EE) 
4.1 【词尾 变化 】Dharmadharena 是 Dharmadhara 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 
要 查 Dharmadhara ° 
42 [tdi p371] (ASA) (AX) FE (388 E E) 


EE ala? ) BAMBAN E > FOES ABE - WSR ASHE E BEA BANGET ° 


(TAREE) EREE ` WSR ARAB E ` AE SR ADEE ^ FERME ° 
eile TAT aE - 


[X @ Á]: viz. the Kinnara king Druma, the Kinnara king Mahádharma, the 


Kinnara king Sudharma, and the Kinnara king Dharmadhara; 


【信和 话 研 究 】: feas ° TOURIST — e 


【第 十 五 句 】 
caturbhis ca gandharva-kayika-devaputraih sardham 
bahu-gandharva-Sata-sahasra-parivaraih| 


[ SEED] 

1. TATA Gandharva batti MRAZ 
L1 【词尾 缕 化 】 没 有 词尾 变化 。 
12 [EAK p346] 

1.2.1 m. a Gandharva (though in later times the Gandharvas are regarded as a 
class , yet in RV. rarely more than one is mentioned ; he is designated as 
the heavenly Gandharva, and is also called Visva-vasu and Vayu-kesa; 
his habitation is the sky , or the region of the air and the heavenly waters 
RV. ; his especial duty is to guard the heavenly Soma RV , which the 
gods obtain through his intervention RV. AV.; it is obtained for the human 
race by Indra , who conquers the Gandharva and takes it by force RV; the 
heavenly Gandharva is supposed to be a good physician , because the 


Soma is considered as the best medicine ; possibly , however , the word 
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Soma originally denoted not the beverage so called , but the moon , and 
the heavenly Gandharva may have been the genius or tutelary deity of 
the moon ; in one passage (RV) the heavenly Gandharva and the Soma 
are identified ; he is also regarded as one of the genii who regulate the 
course of the Sun's horses; he knows and makes known the secrets of 
heaven and divine truths generally; he is the parent of the first pair of 
human beings , Yama and Yamil (RV) , and has a peculiar mystical 
power over women and a right to possess them (RV) ; for this reason he 
is invoked in marriage ceremonies (AV) ; ecstatic states of mind and 
possession by evil spirits are supposed to be derived from the heavenly 
Gandharva; the Gandharvas as a class have the same characteristic 
features as the one Gandharva ; they live in the sky ( RV. AV) , guard the 
Soma( RV. ), are governed by Varun2a( just as the Apsarasas are governed 
by Soma) , know the best medicines ( AV.) , regulate the course of the 
asterisms ( AV.) , follow after women and are desirous of intercourse with 
them (AV.) ; as soon as a girl becomes marriageable , she belongs to 
Soma , the Gandharvas , and Agni; the wives of the Gandharvas are the 
Apsarasas, and like them the Gandharvas are invoked in gambling with 
dice ( AV) ; they are also feared as evil beings together with the 
Ralkshasas , Kimidins , , amulets being worn as a protection against 
them (AV.) ; they are said to have revealed the Vedas to Vac, and are 
called the preceptors of the R2ishis ; Purüravas is called among them ; in 
epic poetry the Gandharvas are the celestial musicians or heavenly 
singers who form the orchestra at the banquets of the gods , and they 
belong together with the Apsarasas to Indra's heaven , sharing also in his 
battles (MBh.) ; in the more systematic mythology the Gandharvas 
constitute one of the classes into which the higher creation is divided ; 
divine and human Gandharvas are distinguished( MBh. ); another passage 
names 11 classes of Gandharvas; the chief or leader of the Gandharvas is 
named Citra-ratha; they are called the creatures of Prajalpati (Mn. i, 37) 
or of Brahma or of Ka$yapaor of the Munis ( MBh.) or of Pradha ( MBh. ) 
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or of Arishta or of Vac; with Jainas the Gandharvas constitute one of the 
eight classes of the Vyantaras ; N. of the attendant of the 17th Arhat of 
the present Avasarpini; a singer BhP. ;a sage , pious man Mahidh. on 
VS. ; a horse MBh. ; the musk deer (derived fr. gandha ) ; the soul after 
death and previous to its being born again (corresponding in some 
respects to the western notion of a ghost) . ; N. of the 14th Kalpa or 
period of the world ; of the 21st Muhürta Sulryapr. ; of a Svara or tone ; 
1.2.2 m. pl. the Gandharvas ( see above) ; N. of a people ( named together with 

the Gandharas ) ; 

13 [BR p447] (EE 33) ( 经 文 ) 乐 神 ; ERE; AER ° 

2. FA Kayika WA E 

2.4 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 

22 [ER TE, p274] mf (1) n. performed with the body, 8 MBh. ; belonging 
to an assemblage or multitude Buddh. 

23 [ERR p587] 形容 词 ) 身体 的 ; 以 身体 形成 的 ; (经 文 ) Ep v 种 ， 
HUE ; SZ ° 


(HAIER): VE RR T KEBAT TS RTT ° 
[ANGGAR] : AIRE + 


【 英 d* 本 】: besides, the four divine beings (called) Gandharvakáyikas with 


many hundred thousand Gandharvas in their suite, 


(SRRI ] : feat ° 


【第 十 六 句 】 
tadyatha-Manojiiena ca gandharvena Manojfiasvarena ca 
Madhurena ca Madhurasvarena ca gandharvena| 


[RRNA ] 
1. AAA Manojñena 阳性 名 词 S (HEM RES) 
1.1 【词尾 变化 】Manojiiena 是 Manojüa 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 


Manojña ° 
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1.2 [A5 EEER p707] (MHS) ( 经 文 ) SE (SEHE E E) 
2. HAAAT Manojfiasvarena 阳性 名 词 SEF (HM) RES) 
2. [4] 881k) Manojfiasvarena 是 Manojfiasvara 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 
要 查 Manojñasvara ° 
22 (SERRE p707] (HSA) ( 经 文 ) 乐音 (ENDE E E) > 
3. HALT Madhurena 阳性 名 词 Æ (MM BAEZ) 
3.4. 【词尾 变化 】Madhurena 是 Madhura 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 
Madhura ° 
32 UAE p672] (yE $š) (经 文 ) 美 GENE E £)» 
4. RAA Madhurasvarena 阳性 名 词 ”美音 (MEH) 
4.4. [38] E ME] Madhurasvarena 是 Madhurasvara 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 
要 查 Madhurasvara ° 
42 (FEE p672] (MESA) (BX) 美音 (GENE EZ)» 
[SAGE]: HMA SERAT GETAP E ^ Ki UE T E D SZ 
EI ° 
GEN TCLTSMEIAUDEZEEITIAUEEEJA To SHH EU 
AEUET ET USB: 


[3x $$ AX) : viz. the Gandharva Manogiia, the Gandharva Manogfiasvara, the 
Gandharva Madhura, and the Gandharva Madhurasvara; 


URRH] : (888 ° 


【第 十 七 句 】 
caturbhig casurendraih sardharn bahv-asura-koti-$ata-sahasra- 
parivaraih| 
[ERWA ] 
Jk snp :asurendraih lE is] ba (EEE 
1.1. [38 E SE] asurendraih 是 asurendra 的 复数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 


asurendra ° 
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1.2. [FEE X pl21] lord of the Asuras. 
13 US CX p121,Asura] 

1.3.1 mfn., spiritual , incorporeal , divine RV. AV. VS. ; 

1.3.2 m. a spirit , good spirit , supreme spirit (said of Varuna) RV. VS. ; the 
chief of the evil spirits RV ; an evil spirit , demon , ghost , opponent of 
the gods RV [these Asuras are often regarded as the children of Diti by 
Ka$yapa see daitya ; as such they are demons of the first order in 
perpetual hostility with the gods , and must not be confounded with the 
Ralkshasas or imps who animate dead bodies and disturb sacrifices] ; 
the sun; a cloud Naigh. ; 

1.3.3 (ds) m. pl.N. of a warrior-tribe; of a Vedic school ; 

1.3.4 (à) f. night L. ;a zodiacal sign ; 

1.3.5 (7) f. a female demon , the wife of an Asura; the plant Sinapis Ramosa 
Roxb. 

1.4 [KAGEN p371] (Ez 39.) ( 经 文 ) Asura IRE » BERE ° 


【笔者 试 译 】: Vut ERE E — EE PR E TAARAH IR E REDRTT ° 
(FF 883€] : AERE ° 


[3x SX A): further, the four chiefs of the demons followed by many hundred 


thousand myriads of kotis of demons, 


(BERIA ) : 信访 。 人 情况 同 第 十 二 句 。 


【第 十 八 句 】 
tadyatha-Balina ca asurendrena, Kharaskandhena ca asurendrena, 
Vemacitrina ca asurendrena, Rahuna ca asurendrena| 


Cie aie 

1. QAT Balina 阳性 名 词 ” 婆 稚 (ME XE) 
1.1 (GE SEE] Balina 是 Balin 的 单数 工具 格 > 所 以 字典 要 查 Balin ° 
12 [KER p243] (HSH) ( 经 文 ) BHE (TEREZ)? 

2. @<eHraA Kharaskandhena [PE] (EERE (MAE) 
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2.1 【词尾 变化 】Kharaskandhena 是 Kharaskandha 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 
要 查 Kharaskandha ° 
22 [AER pso3] ( 阳性 名 词 ) ( 经 文 ) 大 局 ; CRREGEBK (LEE) ° 
3. QARA Vemacitrina EKA] EPALE (MRE) 
3.1 【词尾 变化 】Vemacitrina 是 Vemacitra 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 
Vemacitra ° 
32 [BERR p1407] (S41) ( 经 文 ) BERASE (E EE) 
4. WENT Rahuna 阳性 名 词 Hele (MIF EE) 
4.1 (Alb) Rahuna 是 Rahu 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 Rahu ° 
42 [^E p1006] (MES 349) (经 文 ) BEBE (TEREZ)? 
(FÉ iar]: (HA EBT EEE ` EEEIEE ` PENA ETE 
HE + EH SE Ez |in[ ERE + ° 
[FARR]: PEMEAN HET ^ CEREESAIAE RE E EEAS REDIERE + - 
Kens: DU ERE T RELA T AT JSE ° 
[X 8€ AX) : viz. the chief of the demons Bali, Kharaskandha, Vemakitri, and 
Ráhu; 
KE ILSERE ° 


【第 十 九 句 】 
caturbhis ca garudendraih sardham 
bahu-garuda-koti-$ata-sahasra-parivaraih| 


[BENE] 
1. Tess: garudendraih kalgi] METE 
1.1 【词尾 变化 】]garudendraih 是 garudendra 的 复数 工具 格 ， 但 是 garudendra 
是 garuda-indra 两 字 和 组 成 ， 其 中 indra 就 是 「 王 」 之 意 ， 所 以 字典 要 
查 garuda ° 
12 [EE ESE p283] m. N. of a mythical bird (chief of the feathered race , enemy 
of the serpent-race , vehicle of Visnu, son of Kasyapa and Vinata ; shortly 


after his birth he frightened the gods by his brilliant lustre ; they supposed 
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him to be Agni , and requested his protection ; when they discovered that he 
was Garuda , they praised him as the highest being , and called him fire and 
sun MBh.; Aruna , the charioteer of the sun or the personified dawn , is said 
to be the elder brother of Garuda ; Svaha , the wife of Agni , takes the shape 
of a female Garudi MBh. ; a building shaped like Garuda ; N. of a peculiar 
military array ; N. of the attendant of the 16th Arhat of the present 
Avasarpini; N. of the 14th Kalpa period ; N. of a son of Krishna ; 
13 [HER p452, garudendra] ( 阳性 名 词 ) ( 经 文 ) WBE? 


【笔者 斌 译 】: HEU at E —EEBU A THOU ES BRIT ° 
[FERRE ] : SAREE ° 


[3 šá# Æ]: along with the four Garuda chiefs followed by many hundred 


thousand myriads of kotis of Garudas, 


[fes tac] : ° 情况 同 第 十 二 句 。 


【第 二 十 句 】 
tadyatha-Mahatejasa ca garudendrena, Mahakayena ca 
Mahapürnena ca Maharddhipraptena ca garudendrena| 


[RERA 】 
1. AZTATAT Mahatejasa 阳性 名 说” 大 威 德 (S28 £2 ) 
1.1 [S8 ES E] Mahatejasa 是 Mahatejas 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 
Mahatejas。 
1.2 (ARR pese] (HSA) ( 经 文 ) 大 威 德 (AUREL). 
2. HEITA Mahakayena 阳性 名 词 ” 大 身 ( 金 起 岛 王 名 ) 
21 【词尾 缕 化 】Mahakayena 是 Mahakaya 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 
Mahakaya ° 
22 [^i ERE p680] (Erik Z) (BX) KF (th 6 ££) 
3. FETT Mahapürnena 阳性 名 词 ” 大 满 (39 E £4 ) 
3.1 【词尾 变化 】Mahapirnena 是 Mahapürna 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 


Mahapürna ° 
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32 [JER p683] (MESA) (Xx) KW (SAUREL). 
4. TEETH Maharddhipraptena 阳性 名 词 ” 如 意 ( 金 起 岛 王 名 ) 
4.1 (ail E] Maharddhipraptena 是 Maharddhiprapta 的 单数 工具 格 ， 所 
以 字典 要 查 Wahan an ° 

42 [^ii p684] (HSH) ( 经 文 ) 如 意 ( 金 翅 岛 王 名 ) 。 
【笔者 试 译 】: PRECES ERES E. KARABE ° AREAS E ° ZI 
(TARE): KEE E» KAIRE AU e URE 

REE ° SEG TAT ABE ° 


[3 á# AS): viz. the Garuda chiefs Mahátegas, Mahákáya, Mahápürna, and 


Maharddhiprápta, 
【 信 译 研究 】: (eae ° 


【第 廿 一 句 】 


rajña ca Ajātaśatruņā Magadhena Vaidehiputrena sardham|| 


[RRA ] 
1. TAAT Rajiia 是 Rajan 的 单数 工具 格 。 意 思 是 BAE] ° 
2. ASTANA Ajatasatruna 阳性 名 词 AM (国王 名 ) 
2.1 (ale Sb) Ajatasatruna 是 Ajatasatru 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 
Ajatasatru ° 
O s U Y Y E 
itt (国王 名 ) 
3. TT 人 9T Magadhena 阳性 名 词 ” 摩 竭 陀 国 的 国王 
3.1 [38] EÉS[E] Magadhena 是 Magadha 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 查 
Magadha ° 
32 [BRAR p675] (HS 21) 摩 竟 陀 的 国王 。 
4. TEMA Vaidehiputrena 阳性 名 词 “如意 (39 & € $ ) 
4.1 【词尾 变化 】Vaidehiputrena 是 Vaidehiputra 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 要 
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查 Vaidehiputra ° 
42 [JERR p371] (Hee) ( 经 文 ) ETE SUELZ thier 


TEE ° 
[sexa]: APERA EMRE” Sp Saf ^ MARHE ° 
(FARE: Bh TIT > BS A AE ° 
[X 3€ AS): and with Agátasatru, king of Magadha, the son of Vaidehi. 


(Bae) : (ras ° 


[H +J] KEKAH ° 

EADE : 无 此 句 。 

[HANER] : 各 礼佛 足 退 坐 -- 面 。 

[ 英 AR): 无 此 句 。 

URRIA]: 无 法 比较 ， 因 饥 林 本 没有 送 一 句 。 
GE 

KEEN ^ TAERE > ERR MEHEKS BUSEY > 78 
iB» RPE OODLE «MODERN POR SERRER AME > A 
ER AEREE © MYRRH AN LAUT HOST» HERE AT RU ， 
KAAS e RARE ^ KSERA MARRAIRE > th 
APLURRERSE ° SRSA ZF ^ METIER > AE 
RITIENE > (REUTERS MCA TIERE ° 


【第 四 段 】 

oF q Tm HIT Mi N: vu: qftgq: PFT: Hepat 
TEPA ATANG: Ts a Herat TS TATANG TATA 
TA EHI SU TATANAN TA ATH HIPS FHT aT FATT 
aad foras Spare TT AAA GA qa TET 
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WICRTCHHETHTERTCITUTE HAN THA SANGAT FOIA GSAT 
WecqeTau a AI aa, TAA AA pur: quarserarac Tatag 
TANAH dT q T: TATA deri ufa rep TAT TT TT 
SAAT ANTA a TES PATH TATANAN: TATA TAT 
df, TATA HUSfAN Tara Hata ale Hama Al TAT 
AURA WTA 可 qd FT SHDTHTHT STQSITUHTHT 

ST THTRT: I 


(37:19 
tena khalu punah samayena bhagavamscatasrbhih parsadbhih parivrtah 

puraskrtah satkrto gurukrto manitah püjito'rcito'pacayito mahanirdesarh nama 
dharmaparyayam sütrantam mahavaipulyam bodhisattvavavadam 
sarvabuddhaparigraharn bhasitva tasminneva mahadharmasane paryankamabhujya 
anantanirdesapratisthanam nama samadhim samapanno'bhüdanifijamanena kayena 
sthito'nifijapraptena ca cittena| samanantarasamapannasya khalu punarbhagavato 
mandaravamahamandaravanam mafijüsakamahamafijusakanam divyanam 
puspanar mahatpuspavarsamabhipravarsat, bhagavantarn tasca catasrah 
parsado'bhyavakiran| sarvavacca buddhaksetram sadvikaram 
prakampitamabhüccalitam sampracalitam vedhitam sampravedhitam ksubhitam 
sampraksubhitam| tena khalu punah samayena tasyam parsadi 
bhiksubhiksunyupasakopasika 
devanagayaksagandharvasuragarudakinnaramahoragamanusyamanusyah 
samnipatita abhüvan samnisannah, rajana$ca mandalino 
balacakravartina$caturdvipakacakravartina$ca| te sarve saparivara bhagavantam 


vyavalokayanti sma aScaryaprapta adbhutaprapta audbilyapraptah|| 


【第 一 句 】 


tena khalu punah samayena bhagavāmś catasrbhih parsadbhih 
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parivrtah puras-krtah sat-krto guru-krto manitah 
püjito'rcito'pacayito maha-nirdesarh nama dharma-paryayam 
sütrantam mahà-vaipulyam bodhisattvavavadam 
sarva-buddha-parigraham bhasitva tasminn eva maha-dharmasane 
paryankam abhujya ananta-nirdesa-pratisthanarhn nama samadhim 
samapanno'bhid anifijamanena kayena sthito'nifija-praptena ca 
cittena| 


[RERA 】 
1. TA tena 副词 ”如 是 

1.1 [Æe] tena 是 ta 的 工具 格 。 不 过 字典 也 可 以 查 tena ° 

12 [ERA AE p454] ind. (instr. of ta) in that direction , there; in that manner , 
thus; on that account , for that reason , therefore MBh. , therefore , now 
then. 

13 (Seem REL p1287] ( 副词) TERR ; 如 此 ; 因此 【与 yatah, yad, yasmat, 
yena 关联 ] ( 经 文 ) 如 是 ， 是 故 。 

2. q khalu 副词 * Ean] WEB 

2. 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 

2.2【 摩 威 焚 英 ,p338 lind. (as a particle of asseveration ) indeed , verily , certainly , 
truly; (as a continuative particle) now , now then , now further RV; (asa 
particle in syllogistic speech ) but now ; (khalu is only exceptionally found 
at the beginning of a phrase ; it is frequently combined with other particles , 
thus atha kh- , u kh- , vai kh- , kh- vat , = now then , now further; in later 
Sanskrit khalu frequently does little more than lay stress on the word by 
which it is preceded , and is sometimes merely expletive ; it is also a 
particle of prohibition (in which case it may be joined with the ind. p. 

( khalu krtvà , ‘desist from doing that') ; or of endearment , conciliation , 
and inquiry; na khalu , by no means , not at all , indeed not. 

23 [HR pso1] (KA) (明显 地 ) ; MERAY > BIER : BEA MA CA 
单独 用 於 加 强 ]。 

3. TT: punah 副词 ， 然 而 
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3.1 【词尾 名 化 】punah 根据 连 音 规则 ， 原 来 是 punar 变化 过 来 ， 所 以 字典 
要 查 punar ° 

32 [ESE p633] ind. back , home, in an opposite direction RV. ; again and 
again , repeatedly; further , moreover , besides;however , still , nevertheless 
MBh. 

3.5 (FERRER po85] (4131) 向 和 后退 ， 回 家 ; 再 度 ， 重新 地 ， 再 次 或 更 多 ， 
和 尚 ， 和 还 ,一 再 地 ， 其 他 ; 相反 地 ， 另 一 方面 ， 然 而 ， 储 管 。( 经 文 ) 
iF > > TM > FR > > Mo ko (ES ; 

4. Wats: parsadbhih i MER 

4.1 【词尾 名 化 】parsadbhih 是 parsad 的 复数 工具 格 变 化 ， 所 以 字典 要 查 
parsad ° 

4.2 (ERIEK, p609 ) f. = pari-sad , an assembly , audience , company , society. 

(4 kinds of society) . 

43 [^E REPE pseo] (IE TEE 39) 会 合 ; ( 经 文 ) RAR ERO EDO 
大 会 ， 集 会 ， 省 属 。 

5. TRAYA: parivrtah EAR KE 

5.1. [šle SW] parivrtah 是 parivrta 的 单数 工具 格 变 化 ， 所 以 字典 要 查 
parivrta ° 

5.2 [SEE pe01) 

5.3.1 ( pari-) mfn. id. Br. ; n. a covered place or shed enclosed with walls used 


as a place of sacrifice ; 
5.2.2 (pari) mfn. = prec. mfn. RV. AV. ; surrounding RV. ; filled by , full of 


(comp.) Cat. 
53 [HER psos] (ARH 339.) (形容 词 ) 被 ~ 转 住 的 ; ( 经 文 ) [#]8 ° 


P 


6. JFT: puraskrtah WAH AE 
6.1 (aa FEL) puraskrtah 是 puraskrta 的 单数 主格 变化 ， 而 puraskrta 是 
puras-krta 所 和 组成， 以 字典 要 查 puras-krta ° 
3.2 ERIEK, po34] 
6.2.1 mfn. placed in front ; honoured , esteemed , attended , accompanied by , 
possessed of , occupied with (comp. ) MBh.; attacked , assailed , accused; 


6.2.2 (am) ind. among , amidst , with (comp.) MBh. ; 
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6.2.3 -madhyama-krama mfn. taking or adopting a middle course. 
63 (FER poso] (382-3 $5 2-34.) (形容 词 ) IARR > SESSEL ET fu 
TAY) ZRI © (ME) 首 ， 先 着 > BE > HERE SECO 
7. acpat sat-krto 形容 词 SERRAS 
7.4. (ie) EB) sat-krto ARP LIE sat-krtah 变化 ， 而 sat-krtah 则 是 
sat-krta AY) BABE RGAE > Pr DTE Bi ZEAE sat-krta ° 
72 [BUE pl139] 
7.2.] mfn. done well ; adorned with (comp. ) MBh. ; honoured , treated with 
respect or hospitality , entertained MBh. ; worshipped , adored; 
7.2.2 m. N. of Siva; 
7.2.3 n. virtue ; respect ; honourable reception. 
73 [DUEB p478] CU 2:33 ) AY > BERGER ; ( 经 文 ) BERE > ARIK ° 
8. TETTI guru-krto Aad ZAH 
8.1 [Æ] guru-krto 根据 连 音 规 则 是 guru -krtah 8E > Ifl] guru -krtah 
则 是 guru -krta BJ SUCHE FR SERE > PJ eE PRSE E: guru -krta ° 
82 [ERIT p359] mfn. highly Een or praised; worshipped. 
83 [RRR pseo] (RR ZA) 会 合 ; ( 经 文 ) Ri KR? ER’ @ AR. ° 
大 会 ， 集 会 ， 省 属 。 
9. ÑT: manitah KA ASI 
9.1 [38] FE SE] manitah 是 manita 的 哩 数 主格 变化 ， 所 以 字典 要 查 manita ° 
92 【 摩 威 焚 英 ,p809] 
9.2.] mfn. (fr. Caus.) honoured , respected MBh.; 
9.2.2 n. showing honour or respect. 
93 [4f neis 使 役 ) (过 去 被 动 分 词 ) (BEA) 个 敬 的 象征 ; 
) ASW ; EEE ; 
ass s püjito'rcito'pacayito Jan TAHUN ` als ^ DERE > 
感谢 
10.1 【词尾 变化 】 
10.1.1 pujito'rcito'pacayito= püjite arcite apacayito 是 manita 的 单数 主格 释 
化 ， 所 以 字典 要 查 manita ° 
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10.1.2 püjite 是 püjita HY IUIS BAL > ALAA BREESE püjita ° 
10.1.3 arcite 是 arcita 的 单数 於 格 变 化 ， 所 以 字典 要 查 arcita ° 
10.1.4 apacayito 根据 回音 规则 是 从 apacayitah BAER) > M apacayitah 是 
apacayita 的 单数 主格 。 所 以 字典 要 查 apacayita ° 
10.2 [E CX, p809, manita ] 
10.2.1 mfn. (fr. Caus.) honoured , respected MBh.; 
10.2.2 n. showing honour or respect. 
103 [EE p641, püjita] 
10.3.1 mfn. honoured , received or treated respectfully , worshipped , adored 
MBh; honoured by or on account of MBh.; acknowledged , recommended 
MBh; frequented , inhabited MBh. ; consecrated ; supplied with MBh.; 
10.3.2 m. a god; 
10.3.3 n. N. of a place. 
10.4 [F#gR X, p48, apacayita) mfn. honoured , respected. 
10.5 [A HR EEUU p984, püjita ] ( 过 去 被 动 分 词 ) (形容 词 ) (BX) ABER > 
供养 ; 所 奉 ， 所 供养 。 
10.6 [JERR p 151, arcita】( 过 去 被 动 分 词 ) (形容 词 ) (BX) WAN FH 


敬 ， 装 饰 。 
10.7. [HER p129, apacayita] (过 去 被 动 分 词 ) ( 形容词) AS AERE] ( 经 
x) ASW ° 


11. fist nirdesarh BEA BE 
11.1 [38] EE SHE] nirdesam 根据 回音 规则 是 从 nirdesam 变化 ， 而 nirdesam 
则 是 nirdesa 的 单数 对 格 释 化 ， 所 以 字典 要 查 nirdesa ° 
11.2 [BEA p555] 

11.2.1 m. pointing out , indicating , directing , order , command , instruction; 
description , specification , special mention , details or particulars ; 
vicinity , proximity ; certainty , ascertainment; a partic. number Buddh. ; 

11.2.2 -karin mfn. executing orders , obedient BhP. ; 

11.2.3 -palana n. obeying a command. 

11.3. [RRR 8l, p793] ( 阳性 名 词 ) dpi ° Fam > dil > RH ; SEXE RE ° 
HARC ; (经 文 ) Pü > dit > Vea ic Ht > Ae 
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12. TH nama Hal ”名 号 
12.1. 【词尾 变化 】nama 是 naman RREH > MAFRA naman ° 
122. [ERK p536] 

12.2.1 n. a characteristic mark or sign , form , nature , kind , manner RV. VS. 
AV. ; name , appellation RV. ; personal name,; merely the name, a noun; 
substance , essence ; a good or great name , renown , fame ; water; 

12.2. namna ind. by name; to mention or address by name RV; with, to bear or 
have a name ib. ; to give a name call. 

123 [45S BEBE, p764] ( 中 性 形容 词 ) E85 > zÇ > TRE > AAR BS ; ME 
名 ， 明生， 性质 ; (经 文 ) 名 ， 名 字 ， 名 号 ， 名 相 ; 
13. vata paryayam 44d] F9 
13.1. [58] E SHE] paryayarh 根据 回音 规则 是 从 paryayam 变化 ， 而 paryayam 
HI paryaya 的 单数 对 格 变 化 ， 所 以 字典 要 查 paryaya ° 
13.2 [FERE S, p605] 

13.2.1 m. going or turning or winding round , revolving , revolution; course , 
lapse , expiration of time MBh. ; regular recurrence , repetition , 
succession , turn ; a convertible term , synonym; way , manner , method of 
proceeding SaddhP. ; probability; (in rhet.) a partic. figure of speech Kpr. 
Salh. ; ( with Jainas) the regular development of a thing and the end of this 
diidevelopment; opportunity , occasion ; formation , creation; point of 
contact ; 

13.2.2 -krama m. order of succession , regular rotation or turn ; 

13.2.3 -cyuta mfn. one who has lost his turn , superseded , supplanted; 

13.2.4 -vacana n. a convertible term , synonym ; 

13.2.5 -vakya n. similar words ; 

13.2.6 -vacaka mfn. expressing a corresponding notion ; 

13.2.7 (with sabda) m. a synonym MBh. ; 

13.2.8 -vrtti f. alternate course or action ; 

13.2.9 -$abda m. a synonym Tattvas. ; 

13.2.10 -Sayana n. alternate sleeping and watching ; 


13.2.11 -$as ind. by phrases or sentences; periodically; in succession , by turns 
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MBh. ; 
13.2.12 -Sastra (!) n. pl. N. of wk. ; 
13.2.13 -sükta n. a hymn with regularly recurring phrases or sentences AV. ; 
13.2.14 -seva f. service by rotation Kum.: 
13.2.15 -yatman m. the finite nature , finiteness ; 
13.2.16 -yànna n. food intended for another; 
13.2.17 -yàrnava m. ‘ocean of synonyms' N. of a lexicon ; 
13.2.17 -yokta n. (in rhet.) a partic. figure of speech (in which the fact to be 
intimated is expressed by a turn of speech or periphrasis) ; 
13.3 [JERR p873] ( 阳性 名 词 ) 文章 ; 失 节 ; 可 交换 的 语词 ,同族 语 (经 
x) Pl: P] P 43€ R ; 
14. Wate sütrantarh Aa] EE: 
14.1. [S8] EE ME] sütrantarn 根据 回音 规则 是 从 sütrantam MẸ > fii sütrantam 
则 是 sitranta 的 单数 对 格 变 化 ， 所 以 字典 要 查 sütranta ° 
142 [ERRER p1242] m. (formed like vedanta , siddhanta &c.) a Buddhist 
Sütra or the doctrines contained in it SaddhP. 
14.3. (teeth p1246] (ig) (经 文 ) CES 
15. ATF vaipulyam Md HE 
15.1 [G8] EE SEHE )vaipulyarh 根据 连 音 规 则 是 和 从 vaipulyam 变化 , 而 vaipulyam 
则 是 vaipulya 的 单数 对 格 变 化 ， 所 以 字典 要 查 vaipulya ° 
15.2 [ERREK p1023] 
15.2.1 n. (fr. vi-pula) largeness , spaciousness , breadth , thickness; a Sütra of 
great extension Buddh.; 
15.2.2 m. N. of a mountain. 
15.3 [JERR H, p1374] CP 133) 广大 ， 宽 广 ， 宽度， 厚度 (A830) 广 ， 
K’ EA”? JE’ KAIR ; 
16. MATT bodhisattvavavadarh %4 296202 
16.1 【词尾 变化 ]bodhisattvavavadarh 根据 回音 规则 是 从 bodhisattvavavadam 
和 变化， 而 bodhisattvavavadam 则 是 bodhisattvavavada 的 单数 对 格 缕 
化 ,但 过 个 字 是 由 bodhisattva-avavada 所 组合 ,而 bodhisattva E E> 
前 面 已 知 ， 字典 要 查 avavada ° 
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16.2 [ERIT p104 ]m. speaking ill of , evil report ; a command , order ; trust , 
confidence ; instruction , teaching Buddh.; 
163 [^t REESE p216] ( 阳性 名 词 ) dp AT ( 经 文 ) 宣 说 o BGS BUS ; 
17. Ry parigraharh 名 词 ” 访 念 ; 摄 受 
17.1 [38 E SEE] parigraharh 根据 连 音 规则 是 从 parigraham $E > ifj 
parigraham 则 是 parigraha 的 单数 对 格 变 化 ,所 以 字典 要 查 parigraha ° 
17.2 [HERE p593] 
17.2.1 m. laying hold of on all sides , surrounding , enclosing , fencing round 
(esp. the Vedi or sacrificial altar by means of three lines or furrows) ; 
wrapping round , putting on (a dress &c.) , assuming (a form &c.) ; 
comprehending , summing up , sum , totality; taking , accepting , 
receiving or anything received , 2 gift or present MBh.; getting , attaining , 
acquisition , possession , property ; household , family , attendants , 
retinue , the seraglio of a prince ib. ; a house , abode Hariv. ; root, origin , 
foundation MBh. ; admittance (into one's house) , hospitable reception 
MBh.; taking (a wife) , marrying , marriage MBh ; a wife (also collect. ) 
MBh.; choice , selection ib. ; understanding , conception ; undertaking , 
beginning , commission or performance of , occupation with ; homage , 
reverence , grace , favour , help , assistance MBh. ; dominion , control; 
force , constraint , punishment; claim on, relation to , concern with (loc. ) 
MBh.; (in Ved. gram.) the double mention of a word both before and after 
iti ; the form which precedes iti ; a curse , imprecation , oath ; an eclipse 
of the sun ; the rear or reserve of an army; 
17.2.2 -tva n. state of a wife , marriage ; 
17.2.3 -dvittya mfn. accompanied by one's wife or family MW. ; 
17.2.4 -bahu-tva n. multitude of wives; 
17.2.5 -maya mf (1) n. consisting of a family Prab. ; 
17.2.6 -vat , or -hin mfn. possessed of , wealth , having property MBh.; 
17.2.7 -harthiya mfn. having the sense of comprehension, generalization. 
13 [^ti p853) (HSH) 拥抱 ; 包含 ; (身体 ) 穿戴 的 ; 打扮 ; 
取得 ; 把 握 ， 那 受 ， 领 受 ; 取出 ; 收容 ( 经 文 ) Rü Baz > BAH ° 
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访 持 ， 访 念 ; 
18. Aat bhasitva HAs] AM 
18.1 [38] EE SERE] bhasitva 是 V bhas+i+tva 的 动 名 词 结构 ，( 赴 22) 所 以 字典 
要 查 bhas ° 
18.2 (ABER. p755] 

18.2.1 1 cl. r. Al. (Dhaltup. xvi, 11) bhasate , to speak , talk , say, tell (with 
acc , of thing or person , sometimes also with acc. of thing and person ) 
Br. &c. &c. ; to speak of or about or on (acc.) ; to announce , declare 
Gobh. ; to call , name , describe as ( with two acc.) ; to use or employ in 
speaking Nir. Sus3r. ; Pass. bhasyate (aor. abhasi) , to be spoken , be 
addressed or spoken to MBh.: Caus. bhdsayati , -te (aor. ababhàsat or 
abibhasat) , to cause to speak or talk ; to cause to speak i.e. to think , 
agitate , disquiet ; to say , speak MBh.: 

18.22 pee up ($533) | 形容 词 ) 说 话 ， SER > 告诉 ; 向 ~ E 

PUN E (对 格 ) ; KARABA Blea > sma > 告知 (经 文 
"i : FE 
19. qdfERS tasminn iia 那个 
19.1 【词尾 变化 】tasminn 根据 连 音 规则 是 从 tasmin 释 化 过 来 ， 而 tasmin 
则 是 tad JS SCR SEM > FIEL LESE tad ° 
19.2 [ERER p434] 

19.2.1 m. he f. she n. it , that, this RV.; 

19.2.2 (tad) n. this world R. ; = Brahma see fat-tva ; 

19.2.3 (tad) ind. there , in that place , thither , to that spot AV; then, at that time , 
in that case RV AV. ; thus , in this manner , with regard to that; on that 
account , for that reason , therefore , consequently MBh.; now 

( clause-connecting particle) AV; so also, equally , and AV. 
193 [45:8 REUS, p1266] (RÆ) [ta 的 中 性 ， 主 格 ， 对 格 ， 单 数 ] ;[ 或 作 
fan RE) (副词) 在 其 处 ; 在 彼 方 ; 这样 地 ， 如 此 地 ， 在 其 时 ， 关 
Wh~ ; 是 故 ， 因此 (经 文 ) Meo Er (o B ° 此 事 。 


(3222) 关於 这 个 动 名 词 字 尾 说 明 ， 请 见 中 世芳 编 《 楚 语 课本 》, 北京 市 : 商务 印 书 馆 ， 
1996 年 5 月 二 刷 ， 页 282。 
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20. HE&TSHTqSY mahadharmasane 名 词 ” 法 座 
20.1 [38] EE SHE ] mahadharmasane 是 从 maha-dharmasane 两 个 字 和 组 成 , maha 
前 面 已 经 知道 ，「 大 的 」。 而 dharmasane 则 是 dharmasana 的 单数 於 格 
变化 ， 所 以 字典 要 查 dharmasana ° 
20.2 [BEBE p512] 
20.2.1 n. the throne of justice , judgment-seat MBh. ; 
20.2.2 -gata mfn. seated on it. 
203 [^ti BER p375] (PHS) (BX) 法 座 ，( 高 座 ) 
LR ; 
21. TERA paryahkam 444i]  "RBRITJAATA 
21.1 [38] ESSE] paryankam 是 paryanka MY) EE ARE > AL F d ga dr 
paryanka ° 
21.2. [ERER p607] m. a bed, couch, sofa, litter, palanquin MBh.; a partic. 


ZA > RRE 


St 


Mode of sitting on the ground (a squatting position assumed by ascetics 
and Buddhists in meditation ), Buddh.; a cloth wound round the back and 
loins and knees while so sitting; N. of a mountain (son of Vindhya) . 
21.5. [JERR p872] ( Ez TEE 98) 队 铺 ， 床 铺 ; 盘腿 的 坐 法 ; (经 文 ) 床 ， 
大 床 ， 座 ， 高 座 ; SUMBER AE ° 
22. MASA abhujya 动 名 词 f (sk Æ ) 
22.1 [S8EESME] abhujya 是 由 a-bhuj-ya 组 成 ， 其 中 a-bhuj 是 动词 ，ya Hil 
是 动 名 词 词尾 ，( 诗 2331 所 以 字典 要 查 a-bhuj ° 
222 [MEE pl45] 1. P. -bhujati , to bend in , bend down , (paryankam 
à-bhujya , bending down in the Paryanka (q.v.) posture.) 
223 [FEWER p279] ( 第 六 类 动词 ) SHAH: ( 经 文 ) 结 ; ERE KABAKAR ° 
23. AAT ananta Aaa] WE 
23.1 [RESHKE] WAAR! ° 
232 [ERIEK p25] 
23.2.1 mf (à) n. endless , boundless , eternal , infinite ; 
23.2.2 m. N. of Vishnu ; of Sesha ( the snake-god ) ; of Sesha's brother Vasuki ; 


(323) 同 证 © 
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of Krishna ; of his brother Baladeva ; of Siva ; of Rudra ; of one of the 
Vi$va-devas ; of the 14th Arhat; the plant Sinduvara; Talc ; the 23rd 
lunar asterism , Sravana ; a silken cord (tied round the right arm at a 
particular festival) ; the letter à ; a periodic decimal fraction? 

23.2.3 (à) f. the earth ; the number one ; N. of Parvati and of various females , 
the plant Sariva ; Periploca Indica or Asclepias Pseudosarsa or 
Asthmatica (the root of which supplies a valuable medicine) ; 

23.2.4 (am) n. the sky , atmosphere. 

233 [A HR EUR ps6] (W 299) HERS > SERRE; ( 经 文 fERE > FEB GS ° 
24. FES nirdesa 名 词 ” 褒 法 

24.4 【词尾 变化 】 没 有 蛮 尾 变化 。 

242 [EIC p555] 

24.2.] m. pointing out , indicating , directing , order , command , instruction; 
description , specification , special mention , details or particulars ; 
vicinity , proximity ; certainty , ascertainment ; a partic. number Buddh. ; 

24.2.2 -karin mfn. executing orders , obedient BhP. ; 

24.2.3 -pdana n. obeying a command. 

243 [^t REPE p793] (BEL) MA o fam ; 记述 ， 表 明 ; ( 经 文 ) 
(E o EaR o 
25. qfasrád pratisthanam 形容 词 ” 安 住 
25.1 [še SE] pratisthanarn 根据 连 音 规则 是 由 pratisthànam 变化 ， 而 
pratisthanam 是 pratisthana 的 对 格 ， 所 以 字典 要 查 pratisthana ° 
25.2 (MBGER,p671 ] 


25.2.1 n. a firm standing-place , ground , foundation MBh.; a pedesta , foot 


St 


MBh.; the foundation (others "consecration') of a city SkandaP. ; N. ofa 
town at the confluence of the Ganga and Yamuna MBh. ; 
25.2.2 m. N. of a locality on the Go-davari Kathas. ; (du.) ofthe constellation 
Proshtha-pada. 
25.3 [ARAR p954] CCP EE Aa) 坚固 的 立场 ， 基础 ; As (经 文 ) E> 
安 住 ， 善 住 ， 善 安 住 ， 依 住 。 
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26. TATA samadhim 名 词 ”三 昧 
26.1 [RESME ) samadhirn 根据 回音 规则 是 由 samadhim 变化 ,而 samadhim 
是 samādhi 的 对 格 ， 所 以 字典 要 查 samadhi ° 
26.2 [HE p1159] 

26.2.1 m. putting together , joining or combining with (instr. ) ; a joint or a partic. 
position of the neck; union , a whole , aggregate , set ; completion , 
accomplishment , conclusion ; setting to rights , adjustment , settlement 
MBh. ; justification of a statement , proof; bringing into harmony , 
agreement , assent ; intense application or fixing the mind on , intentness , 
attention MBh.; concentration of the thoughts , profound or abstract 
meditation , intense contemplation of any particular object (so as to 
identify the contemplator with the object meditated upon ; this is the 
eighth and last stage of Yoga; with Buddhists Samadhi is the fourth and 
last stage of Dhyana or intense abstract meditation; in the Karanda-vyüha 
several Samadhi are enumerated) Buddh. MBh.; intense absorption or a 
kind of trance MBh.; a sanctuary or tomb of a saint; (in rhet. ) N. of various 
figures of speech; N. of the 17th Kalpa (q.v.) , of the 17th Arhat of the 
future; of a Vai$ya Cat.; 

26.2.2 -garbha m. N. of a Bodhi-sattva Buddh. ; 

26.2.3 -tva n. the state of profound meditation or devotion Sarvad. ; 

26.2.4 -nistha mfn. devoted to meditation; 

26.2.5 -parihani f. diminution of meditation Dharmas.; 

26.2.6 -prakarana n. N. of wk. ; 

26.2.7 -bala n. the force of meditation Dharmas; 

26.2.8 -bhanga m. the disturbing or interruption of meditation ; 

26.2.9 -bhrt mfn. absorbed in meditation; 

26.2.10 -bheda m. (=-bhanga) Kum. ; 

26.2.11 -bhedin mfn. one who interrupts meditation ; 

26.2.12 -mat mfn. absorbed in meditation; attentive; making a promise or 
assent or permission ; 


26.2.13 -matikà f. N. of a woman; 
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26.2.14 -yoga m. employment of meditation , the efficacy of contemplation; 

26.2.15-yoga-rddhi-tapo-vidyavirakti-mat mfn. possessing or accompanied 
with meditation and self-abstraction and supernatural power and 
mortification and knowledge and indifference BhP. ; 

26.2.16 -ràja m. N. of wk. ; 

26.2.17 -vigraha m. embodiment of meditation ; 

26.2.17 -vidhi m. N. of wk. ; 

26.2.18 -samanata f. N. of a Samadhi Buddh. ; 

26.2.19 -stha mfn. absorbed in meditation ; 

26.2.20 -sthala n. N. of a place in Brahma's world. 

263 [^E RES p1070] ( 阳性 名 词 ) AER (AB) 结合 或 组 合 的 ; (8398) 
关节 ; 结合 ， AAA > 连结 ; 实行 ; 调整 ; DOE RR dic VE YE 
冥想 ， 专 注 ; (经 文 ) 定 ; SNK ZE > HAGE > IEE ° 

27. STHTTSITSSTR samapanno'bhüd 形容 词 + 动词 ”进入 成 局 

27.1 [Æ] samapanno'bhüd 根据 回音 规则 ， 是 由 samapanne abhüd fH 
成 ， 其 中 samapanne 是 samapanna 的 单数 认 格 变化 ， 所 以 字典 要 查 
samapanna。 而 abhüd 则 是 从 动词 过 去 式 abhüt SAAK > HARRE a- 
V bhi+t* 因 需 束 音 规 则 的 关 傈 ,和 后 面 的 t+ 变 成 了 d' 所 以 才 形 成 abhid。 
所 以 字典 要 查 V bhü ° 

272 【 摩 威 焚 英 ,p1161, samapanna] 

27.2.1 mfn. fallen into (acc.) MBh. ; meeting with (?) ; having ; one who has 
undertaken ( instr.) ; arrived , come , happened , occurred. ; furnished or 
endowed with (comp.) MBh.; perfect , proficient (in any science) ; 
accomplished , concluded , done ; distressed , afflicted; killed; n. death. 

273 [ERIEK p760, bhū] 

27.3.1 1 cl. 1. P, to become , be , arise , come into being , exist , be found , live, 
stay , abide , happen , occur RV (often used with participles and other 
verbal nouns to make periphrastical verbal forms ; with a fut. p. = to be 
going or about to; to fall to the share or become the property of , belong 
to RV.; to be on the side of , assist( with gen. or -tas )MBh.; to serve for , 


tend or conduce to RV. ; to be occupied with or engaged in , devote 


—196— 


PLE  QUUE&RGRIE- FH) (FORK 


one's self to (with loc.) MBh.; to thrive or prosper in (instr.) , turn out 
well , succeed RV.; to be of consequence or useful ; to fall , or get into , 
attain to , obtain MBh. ; to obtain it sometimes used impers, by whom it 
will be existed; to cause to be or become , call into existence or life , 
originate , produce , cause , create ; to cherish , foster , animate , 
enliven , refresh , encourage , promote , further MBh. ; to addict or 
devote one's self to , practise (acc.) MBh. ; to subdue , control R. ; to 
obtain Jaim. Sch. ; to manifest , exhibit , show , betray MBh. ; to purify 
BhP. ; to present to the mind , think about , consider , know , recognize 
as or take for (two acc.) MBh.; to mingle , mix , saturate , soak , 
perfume.; to want to get on , strive to prosper or succeed MBh. ; to want 
to have , care for , strive after , esteem , honour MBh. ; to want to take 
revenge BhP.: Intens , to be frequently , to be in the habit of BhP. ; to be 
transformed into (acc.) RV. AV. ; to keep ae (instr.) secret ; 

274 [JEER p1078, samapanna] (382-3 $5 2738) (经 文 ) 入 ， 生 ,得 ,; 住 。 

27.5 [CURES p277, bhū] ( 动词 第 一 类 ) AB. ; PN (5| E: 存在 ， 生 成 。 
(经 文 ) Mo fF Fo £ o HH ° He 

28. SFTSHTH4 aniñjamanena 形容 词 “不 动 的 
28.1 【词尾 变化 】aninijamanena 是 由 anifijamana 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 
Ziff aniñjamana ° 
282 (RHE) REEF ° 
28.3 [FE p24, añjana ] adj. (see iñjana; Pali id. Only as noun, immoblity, 
CPD) , immovable: of the 4th Dhyana. (ik 24) 
284 DER pos] (LAD) (形容 词 ) (BX) IL HHH ° 


这 个 字 不 是 标准 楚 文 ， 是 属於 佛教 混合 楚 文 (Buddhist Hybrid Sanskrit, BHS ) 
是 佛教 从 俗语 与 民间 用语 转 写成 切 文 的 过 程 里 面 ， 引 用 原 典 ， 转 写 过 来 。 不 是 
标准 楚 文 ， 所 以 摩 威 楚 英 秤 典 找 不 到 。 必 须 以 艾格 顿 (Franklin Edgerton) 的 
(Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary》 书 中 去 找 。 在 该 书 的 24 B 
只 有 找到 afijana 这 个 字 ， 但 在 该 字 项 下 指示 当中 ， 另 外 查阅 iñjana (p.113) » 3€ 
面 就 有 说 明 ， 与 aniñjamana 相关 ， 只 是 拼写 方式 不 同 。 可 能 是 从 巴 利文 转 写 过 
来 。 请 见 Franklin Edgerton (Buddhist Hybrid Sanskrt Grammar and Dictionary * 
H ° printed by Motilal Banarsidass Co. Ltd. Delhi, India, Reprint:1993, p.24 & 113 ° 


" 
N 
+ 
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29. RAM sthito'ninja 形容 词 ” 安 住 不 动 的 
29.1 [ñ SEE] sthito'niñja 是 由 sthite aniñja 组 成 ， 其 中 anifija I Aaa 
[不 动 」 的 意思 ， 而 sthite 则 是 sthita Wis HEF ER SE ZI sthita ° 
292 [EE X pl45] 


29.2.] mfn. standing MBh. ; standing firm ; standing , staying , situated , resting or 


pex 


abiding or remaining in MBh. ; engaged in , occupied with , intent upon , 
engrossed by , devoted or addicted to (loc. or comp.) , performing , 
protecting MBh.; abiding by , conforming to , following (loc.) ; being in 
office or charge; adhering to or keeping with( loc. ); lasting; firm , constant , 
invariable ; settled , ascertained , decreed , established , generally accepted; 
fixed upon , determined; firmly convinced or persuaded MBh. ; firmly 
resolved to (inf. or loc. ) MBh.; faithful to a promise or agreement : upright , 
virtuous ; prepared for or to ( dat.) ; being there , existing , present , close at 
hand , ready, MBh. ; belonging to ( gen.) ; turned or directed to , fixed upon 
(loc. or comp.) ; resting or depending on (loc.) MBh. ; leading or 
conducive to ( dat.) ; one who has desisted or ceased; left over L. ; (in Vedic 
gram.) not accompanied by iti , standing alone; 
29.2 2( am )n. standing still , stopping; staying , remaining , abiding; manner of 
standing; iig on the right pis 
29.5 [45 ER p1213] (38:3 $5273.) (形容 词 ) 站 立 的 ， 站 著 的 ， 固守 
DR CE REC TC 经 文 ) 有 ， 在 ， 住 ， 
WE EO 


CR : 而 就 在 那个 上 时候， 佛陀 世 每 被 四 (种 ) AR CHE) IBISES (A 

家 ) 当 他 是 个 贵 的 人 ， 当 他 是 大 善 士 Be tS AY AA Rk E > 
witht ' fü o da Y UR o (8) (ERES (AR) 谈 广 泛 地 涉 
KA BASA AAK (AAF) 法 门 、 经 典 教理 〈 修 行道 理 ) 广 而 深 的 车 陆 修 
行 的 道理 ， 款 其 了 一 切 佛陀 共同 支持 移 同 的 道理 。 在 此 之 际 ，( 佛 陀 ) 在 
大 法 座 上 盘腿 作 THEKE] 姿势 ， 进 入 了 一 种 〈 名 局 ) [专注 於 说 无 量 法 
fid) 的 三 昧 ， 身 心安 住 不 动 ，( 样 子 ) 非常 专注 。 


[TAR]: ARER ^ PYAAR ^ DERE O SRK Eust pe a K 
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乘 经 ， 名 无量 闵 教 若 洪 法 ， 佛 所 访 念 。 佛 襄 此 经 已 ， 同 加 跌 坐 ， 入 於 无 量 
义 处 三 昧 ， 身 心 不 动 。 


[X 3€ 本 】: Now at that time it was that the Lord surrounded, attended, honoured, 
revered, venerated, worshipped by the four classes of hearers, after expounding 
the Dharmaparyáya called *the Great Exposition,' a text of great development, 
serving to instruct Bodhisattvas and proper to all Buddhas, sat cross-legged on the 
seat of the law and entered upon the meditation termed “the station of the 
exposition of Infinity; his body was motionless and his mind had reached perfect 


tranquillity. And as soon as the Lord had entered uopn his meditation, 


(fa TAE] : JASA ° IRAE ASIE a eE TERRAS AAN o ESP 
详细 REE eri À > has ART ^ Ee Se et B ig Z BIB HER Hh 
REJ (Een Re TT RE] REOS RM AEUR] UU [Imo > xii CO RT 
TEES — (DEBERE | MAKA WIWIT ° FASE ET ET AS a) RES HSU satrantam J ° 
ig (BF IUE E | saitranta ] > 是 指教 法 内 容 ， 而 非 一 本 [实体 的 书 」。 传 统 
上 中 国人 对 於 [经 」 的 理解 是 「 一 才 书 J ， 但 由 於 佛陀 上 时代， 对 於 教 法 都 
还 是 口传 需 主 。 过 个 地 方 致使 续 人 误解 ， 是 「 一 本 经 书 J， 事 实 上 只 是 口 
JH ERU] TAWA o KARA NARAR text) 恐怕 也 是 错 的 。 


【第 二 句 】 
samanantara-samapannasya khalu punar bhagavato 
mandarava-maha-mandaravanam mafijüsaka-maha-mafijüsakanam 
divyanam puspanam mahat puspa-varsam abhipravarsat, 
bhagavantamrn tas ca catasrah parsado 'bhyavakiran| 


[ 群 营 研 究 】 
1. THAFAT samanantara MAn SA 
1.1 [RÆK] Wt al 64k ° 
12. [FARKplls5s5] 
1.2.1 mf (à) n. immediately contiguous to or following BhP. ; 
1.2[2 (am) ind. immediately behind or after MBh. 
L3 [MERR] IR ASI ° 
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2. HTralTd mandarava Gael SPERTE 
2. [EM] AiE HE ° 
22 [EREK p810] m. a partic. mystical flower Buddh. 
23 [JAHE 702] ( 阳性 名 词 ) (=mandara  ; ( 经 文 ) 微妙 音 花 ; SERERE ° 
3. ATCA mandaravanarn Fl] mandarava 的 复数 属 格 。 
4. HAF mafijisaka 名 词 ”曼殊 沙 花 
4.1 [REHE] nE ME 
42 【 摩 威 林 英 ,p810】m. a partic. dyan flower Buddh. 
43 (FERRER 706] (ES) 【天 上 花卉 的 一 种 ] ; ( 经 文 ) 曼殊 颜 花 ， 
曼殊 沙 花 。 
5. HASAN mafijüsakanàm F|] mañjüsaka 的 复数 属 格 。 
6. faerat divyanam 形容 词 天 上 的 
6.1 【词尾 变化 】divyanarh 根据 连 音 规划 是 由 divyanam (É > 而 divyanam 
是 divya 的 复数 属 格 ， 所 以 字典 要 查 divya ° 
62 [BE p479 ] 
6.2.1 mfn. divine , heavenly , celestial, RV. AV. MBh.; supernatural , 
wonderful , magical; charming , beautiful , agreeable; 
6.2.2 m. a kind of animal (= dhanvana) ; 
6.2.3 (a) f. N. of plants; a kind of perfume ; N. of a Buddh. deity; of an Apsaras; 
6.2.4 n. the divine world or anything dfidivine ; 
6.2.5 pl. the celestial regions , the sky , heaven RV. ; an ordeal; oath , solemn 
promise; a sort of sandal; 
63 [^E 395] (BSA) X EB» HBR) > HEA ; 天 界 的 ， 壮 大 
As (BR) 天 ， 天 上 ; 妙 '; 上 妙 , 最 上 。 
F JsqToTi puspanam 名 词 {É 
7.1 [ñF E ] puspanarh 根据 回音 规则 是 由 puspanam $&4L > 而 puspanam 
是 puspa 的 复数 属 格 ， 所 以 字典 要 查 puspa ° 
7.2 [Eg ESE p639] 
7.2.1 n. a flower , blossom, in names of plants oftener AV; the menstrual flux; a 


partic. disease of the eye , albugo; a spot on the nails and teeth ; (in 
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dram.) gallantry , politeness , declaration of love ; N. of a Saman ; of a 
book; a kind of perfume ; the vehicle of Kubera ; blooming , expanding ; 
7.2.2 m. a topaz ; N. of a serpent-demon MBh. ; of a son of Slisti;of a 
Bodhi-sattva (?) ; ofa mountain ; of a book; 
7.2.3 (à) f. N. ofthe town Campa. 
73 [Kg 908] (br 39) 花 (经 文 ) TEs He 
8. ad varsam 形容 词 M 
8.1 [38 ESE) varsam 是 varsam 的 单数 对 格 ， 所 以 字典 要 查 varsa ° 
82 [FAIX p927] 
8.2.1 mf (ā) n. raining BhP. ; 
8.2.2 m. and( older )n. rain , raining , a shower RV.;(pl. )the rains AV. ; a cloud ; 
a year (commonly applied to age) ; a day; a division of the earth as 
separated off by certain mountain ranges MBh.; 
8.2.3 m. N. of a grammarian; 
83 [JER 1393] (BSA) 下 ~ 之 雨 ; 雨 (经 文 ) 雨 。 
9. MATAN abhipravarsat 动词 ” 普 雨 
9.1 [88S] abhipravarsat 是 由 abhi-pra-/ vrs MA = A FE ASAH > 
所 以 字典 要 查 V vrs ° 
92 [BEES p1013] 
9.2.1 cl. 1.to rain RV. ; to rain down , shower down , pour forth , effuse , shed; to 
strike , hurt , vex , harass, to cause to rain or to fall down as rain RV. MBh. ; 
(without acc.) to cause or produce rain; to rain upon (= overwhelm ) with 
(a shower of arrows instr.) MBh. ; to have manly power , have generative 
vigour. 
9.33 [RAR 1476) ($533) 注 在 ~~ 之 上 ; 使 下 雨 (经 文 ) 雨 ; 普 雨 。 
10. TTA tas ca tfi KE 
10.1. 【词尾 变化 】tas ca 根据 连 音 规则 是 由 tah ca (LIK > 3á #Ë tah 是 ta 
的 复数 主格 ， 所 以 字典 要 查 ta。 
10.2 [EE EXE, p431] pronom. base see tad. 
103 [FERR 1266] (RE) 他 ; HB + 彼 ， 彼 等 ; 她 的 ， 此 等 的 (经 文 
此 ， 如 是 。 


== 
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11. qsTaTssəraTÍs< parsado 'bhyavakiran AR BEK 
11.1. [48] Æ 85 (K ] parsado 'bhyavakiran 根据 连 音 规则 是 由 parsadah 
abhyavakiran ##(F 382] ° parsadah 是 parsad 的 单数 从 格 , 已 知 意义 [大 
^1. 1* 而 abhyavakiran 是 由 abhy-ava-/ kr 组 成 变化 ， 是 其 现在 主动 分 
词 形 ， 所 以 字典 要 查 abhy-ava-V kr ° 
11.2. [FEE S p431]1 cl. 6. P. to pour out , scatter , throw , cast , disperse RV. 
MBh.; to throw up in a heap , heap up, to throw off from one's self RV: P. 
to strew , pour over , fill with , cover with MBh. R. ; 
11.3. [ERR 606] (70:94). 灌注 ; HHA > EDRO DS ( 经 文 ) 散 ， 
M A. ° 
[SE ael: BREA Po KEN SEEK SEA ERIEK 
BIRDIE * RENE > REIN o CIR BR ) 花朵 (纷纷) TS 
下 著 ， 向 著 佛陀 与 《现场 的 ) PUARPIBIGA PAR ° 
[FARE]: SEIS Ah sep e SE + ERU SRC HERE KUD - ES SHY) 
He > (AGEL RAR ° 
[3X a AS): there fell a great rain of divine flowers, Mandáravas and great 


Mandaravas, Mafigüshakas and great Mafigüshakas, covering theLord and the 


four classes of hearers, 


(RRRA ] : (Bas ° 


【第 三 句 】 
sarvavac ca Buddha-ksetram sad-vikaram prakampitam abhüc 
calitam sampracalitam vedhitarh sampravedhitam ksubhitam 
sampraksubhitam| 


[EFRA ] 
L. Waray sarvavac Wal BOm—U) 
1.1 [ji] RE] sarvavac 根据 回音 规则 是 由 sarva-avac #Hpk SERT EE * sarva 
已 知 需 「 一 切 」。 但 avac IRIRE RH > ZEAE avat 变化 过 来 ， 所 以 字 
典 要 查 avat ° 
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12 [FER Ep68] f. proximity AV. (opposed to para-vat) . 
13 [HOR p215] (IR EE R3) 接近 。 
2. JAA Buddha-ksetram Hae] (JBE 

21 [Æe] Buddha 已 知 需 「 佛 」。 所 以 字典 要 查 ksetrarh * 但 ksetrarh 
根据 回音 规则 是 ksetram 的 变化 ， 而 ksetram 是 ksetra 的 单数 对 格 释 
化 ， 所 以 字典 要 查 ksetra ° 

22 [HEEL p332] n. landed property , land , soil ; ‘soil of merit' , a Buddha 
or any holy person; a field RV. ; place , region , country RV. AV.; a house ; 
a town; department , sphere of action MBh. ; place of origin , place where 
anything is found BhP.; a sacred spot or district , place of pilgrimage ; an 
enclosed plot of ground , portion of space , superficies; (in geom.) a plane 
figure enclosed by lines , any figure considered as having geometrical 
dimensions; a diagram; a planetary orbit ; a zodiacal sign Sulryas. ; an 
astrological mansion ; ( in chiromancy ) certain portions marked out on the 
palm ; “fertile soil' , the fertile womb , wife MBh.; the body( considered as 
the field of the indwelling soul) ; 

23 [BERR p625] CP PEE 939) 领地 ; 土地 ; 耕地 ， 场 所 ， 地 点 ; ( 经 文 ) 
领土 ; 国土 e 

3. AFÈ vikaram £i] HE 

3.1. [šle SEHE] vikararn 根据 连 音 规则 是 vikaram AYE > 而 vikaram 是 
vikāra FY) EAT ARAL > ATLAS Bi ga AE vikāra ° 

32 [MEE X p954] 

3.2..1 m. change of form or nature , alteration or deviation from any natural 
state , transformation , modification , change (esp. for the worse) of 
bodily or mental condition , disease , sickness , hurt , injury , (or) 
perturbation , emotion , agitation , passion MBh. ; an apparition , spectre ; 
extravagance; a product Gaut. ; a production or derivative from Prakriti; 
the derivative of a word; contortion of the face , grimace Kathas. ; 
change of sentiment , hostility , defection MBh. ; 

3.2.2 -tas ind. from or through change; 


3.2.3 -tva n. the state of change , transformation Vedantas. ; 
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3.2.4 -maya mf (1) n. consisting of derivatives (from Prakriti) ; 
3.2.5 —vat mfn. undergoing changes; 
3.2.6 -hetu m. ‘cause of perturbation' , temptation , seduction. 
33 (ERREI, p1 428] 〈 阳 性 名 词 ) MER KA > REM BANG > 不同 ; (经 
) rs LEGE o 
4. JATAH prakampitam HA] ”震动 
4.1 【词尾 变化 】prakampitam 是 prakampita BJ BCA AME > FR LL SE Bu 
查 prakampita ° 
42 [fS p652] 
4.2.1 mfn. trembling , quaking Suparn ; (fr. Caus.) made to tremble , shaken; 
4.2.2 n. trembling or violent motion Var. 
4.3 ERRES p1428] (中 性 形容 词 ) (过 去 被 动 分 词 ) 震动 ; ( 经 文 ) 动 ， 
5. THA abhüc 动词 发 生 
5.1 [58] EESÉME ) abhüc 根据 回音 规则 是 由 abhüt Erf pk ° abhüt 是 从 v bhū 
的 不 定 过 去 式 (Aorist) SEAR + MAFRA bhü ° 
52 [FERA ES p760] 1 cl. 1. P. arise , come into being , exist , be found , live, 
stay , abide , happen , occur RV.; to fall to the share or become the 
property of , belong to MBh. ; to serve for , tend or conduce to RV. ; to be 
occupied with or engaged in , devote one's self to (with loc.) MBh. ; to 
thrive or prosper in (instr) , turn out well , succeed RV. ; to be of 
consequence or useful; to fall , or get into , attain to , obtain MBh. ; to 
obtain it , to cause to be or become , call into existence or life , originate , 
produce , cause , create; to cherish , foster , animate , enliven , refresh , 
encourage , promote , further MBh. ; to addict or devote one's self to , 
practise (acc.) MBh. ; to subdue , control ; to obtain Jaim.; to manifest , 
exhibit , show , betray MBh.; to purify BhP. ; to present to the mind , 
think about , consider , know , recognize as or take for (two acc.) MBh. ; 
to mingle , mix , saturate , soak , perfume Kaus3. Sus3r. , to wish to cause 
to be , to strive to be quickly possessed MBh. ; to want to get on , strive to 


prosper or succeed MBh. ; to want to have , care for , strive after , esteem , 
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honour MBh. ; to want to take revenge BhP., to be frequently , to be in the 
habit of BhP.; to be transformed into (acc.) RV. AV. ; 

5.3. [JERAR p277] ($034) ACES ^ EAE > 产生， 引 发 ; (经 文 ) 成 ， 做 ， 
f° A? i> Ble 

6. 村 sd calitam 形容 词 ”震动 (六 种 震动 之 一 ) 

6.1 [EHE] calitarn 根据 连 音 规则 是 由 calitam 变化 而 来 ， 而 calitam RII 
是 calita 的 单数 对 格 变 化 ， 所 以 字典 要 查 calita ° 

6.2 [BEA 228 p391] 

6.2.1 mfn. shaking , tremulous , unfixed MBh. ; one who has moved on MBh. ; 
gone , departed; walked; being on the march (an army) ; moved from 
one's usual course , disturbed , disordered (the mind , senses , fortune , 
&c.) ; caused to deviate , turned off from (abl. ) 

6.2.2 ; n. unsteady motion (ofeyes) . 

63 [KERR pI428] (383 52733) ( 经 文 ) RE BJ ks He 

7. arated sampracalitam 形容 词 ”震动 (六 种 震动 之 一 ) 

7.1 【词尾 变化 ] sarnpracalitarh 根据 回音 规则 是 由 sarhpracalitam 变化 而 来 
而 sarnpracalitam 则 是 sampracalita 的 单数 对 格 变 化 ， 而 sarhpracalita 
是 sath-pracalita 所 组 成 ， 所 以 字典 要 查 sarn-pracalita ° 

72 [FEES p1152, sarh=sam】2 ind. with , together with , along with , 
together , altogether. 

73 [SERRE p391, pracalita) 

7.3.1 mfn. set in motion , moved , shaken , tremulous , rolling (as the eye) 
MBh.; one who has set out , proceeded , departed; confused , bewildered , 
perplexed MBh. BhP. ; current , customary , circulating ; prevailing , 
recognized , received (as authority or law) ib. ; 

7.3.2 n. going away , departure BhP. 

74 [SERERE p1104] (36 23x $5273.) (BX) 普 动 ， 普 涯 起 。 
8. fàd vedhitarh HAR 震动 (六 种 震动 之 一 ) 
8.1 [REME ]vedhitam IRIRE E BIE vedhitam 变化 而 来 ,而 vedhitam 
则 是 vedhita 的 单数 对 格 变 化 ， 所 以 字典 要 查 vedhita ° 
82 [ER pl018] mfn. , pierced , perforated , penetrated ; shaken , 
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trembling (applied to the earth) . 
83 [HEt p1406] ( Vyadh 的 过 去 分 词 )。 
84 [^E p1482, Vyadh] (Hm He) 穿刺 ， 穿孔 ， TE GE B 
倒 ° 
9. TATA sarhpravedhitarh WAH] MBH (六 种 震动 之 一 ) (说 明 如 同上 
面 第 7 个 单字 )。 
10. srfsrd ksubhitarh 形容 词 ”震动 (六 种 震动 之 一 ) 
10.1. 【词尾 变化 】ksubhitar HUB SLI LH ksubhitam HEK > ifii 
ksubhitam 则 是 ksubhita 的 单数 对 格 缕 化 ， 所 以 字典 要 查 ksubhita ° 
10.2 [ERES p331] mfn. agitated , shaken , tossed , set in motion MBh.; 
agitated (mentally) , disturbed , frightened , alarmed , afraid ( mostly in 
comp.) ; angry , enraged. 
103 [^i EHE p629] (RHPA) (AX) BBs Ale 
11. HANG sarhpraksubhitam 形容 词 ”一 起 震动 (六 种 震动 之 一 ) ( 说明 如 同 
上 面 第 7 个 单字 )。 
[SERE] : 紧 郑 一 切 诸 佛 的 国土 发 生 了 六 种 不 同 的 震动 ，( 这 六 种 震动 的 
名 称 是 ) : calita 方式 震动 、sarnpracalita 方式 的 振动 、 vedhita 方式 的 振动 、 
sarnpravedhita 方式 的 振动 、ksubhita 方式 的 振动 以 及 sarnpraksubhita 方式 
的 震动 。 
[FARE]: 普 佛 世界 六 种 震动 ° 
[3: $€ AS): while the whole Buddha field shook in six ways: it moved, 


removed, trembled, trembled from one end to the other, tossed, tossed along. 


【信访 研究 】: JETER ° AE MAS BH PI BAT EE 73 o TERES HB ° 


【第 四 句 】 
tena khalu punah samayena tasyam parsadi 
bhiksu-bhiksuny-upasakopasika-deva-naga-yaksa-gandharvasura-g 
aruda-kinnara-mahoraga-manusyamanusyah samnipatita abhüvan 
samnisannàh, rajanas ca mandalino bala-cakra-vartinas 
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catur-dvipaka-cakra-vartina$ ca 


[RERA ] 

l. qf? parsadi Lae] KAR 
1.1. [38] EE SE ] parsadi 是 由 parsad IJ FEBS TR 84k > AT LA Bi BE parsad ° 
1.2 parsad fŠ FA 1^ GERI 之 意 ， 本 段 第 一 句 第 4 (EAHA ° 

2. SUTAMA upasakopasika VAs] BEBAN (在 家 男女 累 ) 
2.1 【词尾 变化 】upasakopasika 根据 回音 规则 是 由 upasaka upasika fH $E 

而 来 ， 而 upasika 则 是 upasaka 的 险 性 名 词 ， 所 以 字典 要 查 upasaka ° 

22 [ERER p215] 

2.2.1 mfn. serving , a servant; worshipping , a worshipper , follower; intent on , 
engaged or occupied with ; a Buddhist lay worshipper (as distinguished 
from the Bhiksu) ; 

2.2.2 ika )f. a lay female votary of Buddha (as es from a Bhiksunt) 

23 [KERR p1343] W R) OREA- ika) 服侍 ，( 阳性 名 词 ) ipd 
侍从 ， 尝 拜 者 ， 信 徒 (尤其 是 指 佛陀 的 ) ; (经 文 ) 近 事 男 ， 居 士 ， 
2:93 ^ TERR RRE o 

3. TTTEHTH-TSdT: manusyamanusyah 形容 词 ”集会 的 

3.1 【词尾 释 化 】manusyamanusyah 是 manusyamanusya 的 复数 主格 ， 又 
manusyamanusya 是 由 manusya-amanusya 两 个 字 所 和 组 成 。 所 以 字典 要 
查 manusya。 

3.2 (E E p784, manusya] 

3.2.1 mf (à) n. human, manly , useful or , friendly to man RV. AV.; 

3.22 m. a man , human being RV ; a man (as opp. to woman) ; a husband; a 
class of deceased ancestors (those who receive the Pinda offering) . 

3.3 ( HEBER ps0, amanusya] m. no man , any other being but a man ; a 
demon. 
34 (FERRER p711] (E 99 d C). 人 类 与 非 人 类 ; ) AJEA ° 
4. Aaa samnipatita 形容 词 ” 集 会 的 
4.1 [G8] EE SHE] sarnnipatita 根据 连 音 规则 是 由 sarhnipatita 变化 而 来 ， 所 以 


字典 要 查 samnipatita ° 
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42 [MEE pl146] mfn. flown or fallen down , descended; met together , 
assembled; appeared , arrived MBh. 
43 [^E 1102) (WEA) ( 过 去 被 动 分 词 ) RIEF > ER o DUX 
集 ， 集 合 ， 出现， BL ( 阳性 名 词 ) RAS > RE > RAA > 信徒 (万 
其 是 指 佛陀 的 ) ; (BL) 来 ， 集 ， 来 会 ， 俱 来 ， 云 集 。 
5.snq4 abhüvan 动词 ”发生 
5.1 [REHE] abhūvan sev bhū 的 第 三 人 称 不 定 过 去 式 变 化 ， 有 关 V bhū 
的 襄 明 如 本 上 段 第 三 句 第 5 个 单字 。 
6. AAT MTT: sarhnisannah, 形容 词 ” 集 会 的 
6.1 [38 EE] samnisannah 是 由 samnisanna 的 主格 复数 释 化 而 来 ， 所 以 
字典 要 查 samnisanna ° 
62 [BASE p1147] settled down , seated; halted , stationary. 
63 [^t ER 1102] (WRA) (BX) Mo He 
7. HusfSTimandalino £428] “小 国王 
7.1 【词尾 变化 】manqalino 根据 回音 规则 是 由 mandalinah 变化 过 来 ， 而 
mandalinah 则 是 mandalin 的 主格 复数 变化 而 来 ， 所 以 字典 要 查 
mandalin ° 
72 [ERIEK p390] 
7.2.1 mfn. forming a circle or ring , surrounding , enclosing; a whirlwind ; 
marked with round spots (asa snake) ; possessing or ruling a country ; 
7.2.2 m. the ruler of a province; the sun ; a snake or a partic. species of snake 
(cf. above) MBh.; a chameleon ; a cat ; a polecat ; a dog ; the Indian 
fig-tree L. ; 
73 CRGA p701) ( 形容 词 ) 形成 圆圈 或 圆 环 壮 的 ; 统治 一 国 的 ; 旋风 
(经 文 ) tie > Rim: (阳性 名 词 ) 一 国 的 统治 者 ; (经 文 ) 小 王 。 
8. TA bala Aa] JJ 
8.1 [RESNE] AaB ° 
82 [MEER p359] 
8.2.1 n. power , strength , might , vigour , force , validity RV. MBh. ; Force 


personified as one of the Visve Devalh2 MBh. ; power of , expertness in 
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(loc.) ; stoutness , bulkiness ; military force , troops , an army Mn. MBh. ; 

8.2.2 m. a crow MBh. ; half-ripe barley ; N. of a demon conquered by Indra 
RV. ; of an elder brother of Krishna MBh.; (with Jainas) a white Bala or 
elder brother of Vasudeva; N. of a son of Varuna and brother of Sura 
MBh. ; of an attendant on Skanda ; of a son of Angiras ; of a son of 
Parikshit; of a son of Parijatra BhP. ; of a son of Krishna ; of a 
lexicographer Naish. ; of a horse of the Moon ; 

8.2.3 (à) f. Sida Cordifolia; N. of a partic. charm; the youngest sister in a 
drama ; N. of a daughter of Daksha ; of a daughter of Raudrasva; of a 
female divinity who executes the orders of the 17th Arhat of the present 
Avasarpini ; of a peasant girl ; 


83 [^E p240] (431) 能 力 ， 体力， 活力 (经 文 ) 力 ， 友 力 ， 势 力 ， 


诸 力 ， 大力 。 
9. TATA vartinas catur. 名 说 bend 
91 【词尾 释 化 】vartinas catur IRIRE E LAI EH vartinah catur HRA > 
catur 已 知道 需 P] > 而 Lm ji vartin EH (LMR ° 
所 以 字典 要 查 vartin ° 


92 [ERIEK p476] 
9.2.1 mfn. abiding , staying , resting , living or situated in (mostly comp.) ; 
being in any position or condition , engaged in , practising , performing 
MBh. ; obeying , executing ; conducting one's self , behaving , acting 
MBh.; behaving properly towards ib.; turning , moving , going MW. ; 


9.2.2 m. the meaning of an affix. 
93 [HAH p1394] (H 2:33) 逗留 於 ， 停 留 在 ,楼 息 於 ， 存 在 於 ， 不在， 
实行 ， 人 从事， 进行 (经 文 ) 转 ， 起 。 
10. Zr dvipaka 名 词 jH 
10.1 [58] E SHE] dvipaka 六 非 楚 文 ， 而 是 属於 佛教 混合 标 文 转 写 过 来 。 其 
ERE MAN dvipa 相同 意思 。 (aos) 故 字典 查 dvipa ° 
10.2. [FERIER p245] m. n. an island , peninsula , sandbank RV MBh. ; a 


3225) $5 R, Franklin Edgerton (Buddhist Hybrid Sanskrt Grammar and Dictionary > II ) > 
printed by Motilal Banarsidass Co. Ltd. Delhi, India, Reprint:1993, p.275 ° 
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division of the terrestrial world. 
10.3 [5 APEE e (阳性 名 词 ) 河中 的 沙洲 ; ES ; 同一 中 心 的 大 陆 ( 经 
) 洲 ， 洲 渚 ; 洲 城 。 


[SEE alae): 而 在 此 刻 ， 前 来 集会 的 大 肉 ， 有 上 比 壬 ， 上 比 壬 尼 ; 在 家 居士 的 
BH BAKA > we ( 蛇 ) AX ` PAZ ` pE SAS EE LS ` 
ERRE > ARRERJE ARH Wq] 包含 了 统治 小 国 的 国王 ， 与 统治 四 

(大 部 ) WIESE T. ° 


[FAR]: 泵 时 会 中 比 后、 比丘 尼 、 优 疱 塞 、 优 疱 夷 、 天 龙 、 夜 又 、 乾 天 
JE ERE - WUE - BABAE ` SERES > A+ FEA > Kii DERAHE ° 


[3 $% 本 】: Then did those who were assembled and sitting together in that 
congregation, monks, nuns, male and female lay devotees, gods, Nágaas, goblins, 
Gandharvas, demos, Garudas, Kinnaras, great serpents, men, and beings not 
human, as well as governors of a region, rulers of armies and rulers of four 


continents, all of them with their followers, 


【 信 性 研究 : [Bas o Pita ASTU XJ [ naga J] > 翻译 成 fserpents」( 9€ 


过 是 亦 字 在 焚 文 上 的 意义 。 而 中 国 佛教 时 常 翻 次 成 「 龙 」。 Ta 
要 进一步 讨论 ° 


【第 五 句 】 


te sarve saparivara bhagavantam vyavalokayanti sma a$carya-prapta 
adbhuta-prapta audbilya-praptah|| 


Cis ia 
1. tte alla 在 那 时 ; 此 刻 
1.1 【词尾 变化 】te 是 tad 的 复数 主格 ， 故 字典 查 tad ° 
1.2 [BC p434] 
1.2.1 m. he f. shen. it , that , this RV. &c. ; 
1.2.2 (tad) n. this world ; 
1.2.3 ind. there , in that place , thither , to that spot AV.; then , at that time , in 
that case RV. AV.. ; thus , in this manner , with regard to that;on that 
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account , for that reason , therefore , consequently MBh.; now 
( clause-connecting particle) AV. ; so also , equally , and AV. 

13 [RRR p1267] ( 副词 ) TERUR > IRD » ë Ped > 如 此 地 > 在 其 时 ° 
关於 一 ; WAR > TEASE > rede > AL > (x) 其 ， 此 ,是 ， 彼 ， 
fit > Ee 

2. FARA saparivara 名 词 ” 随 和 从 

2.1 【词尾 变化 】saparivara 根据 回音 规则 是 由 saparivarah 变化 过 来 ， 而 
saparivarah 是 saparivara 的 复数 主格 。 故 字典 查 saparivara ° 

2.2 AAAI C Aa ° 

3. AAA R21 A vyavalokayanti hia HEL > BLA 

3.4. [G8EESME] vyavalokayanti 是 由 vyava-lokayanti 所 和 组成， 而 lokayanti 
KEV lok 的 第 三 人 称 复 数 使 役 法 过 去 式 变 化 ， 配 合 前 绥 形 成 了 vyava- 
V lok。 故 字典 查 vyava-/ lok ° 

3.2 [HEURE p906] cl. 1. A1. to see , behold , perceive: ; to know , recognize. 

3.5 [ERREUR pool) ( 第 一 类 动词 ) 注视 ,凝视 ,观看 ,说 识 ; ( 经 文 ) ELO 
Bi d 8 

4. SITEIATSTHT ascaryaprapta 形容 词 ” 感 到 好 奇 

4.1 【词尾 变化 】ascaryaprapta 是 由 ascarya-prapta 所 和 组成， 而 prapta 根据 过 
音 规则 是 prapta 所 继 化 ， 故 字典 查 ascarya-prapta ° 

42 [S X p158, ascarya] 

4.2.] mfn. , appearing rarely , curious , marvellous , astonishing , wonderful , 
extraordinary ; 

4.2.2 (am) ind. rarely , wonderfully; 

4.2.3 (am) n. strange appearance ; a wonder , miracle , marvel , prodigy ; 
wonder , surprise , astonishment. 

43 [HER p707, prapta) 

4.3.] mfn. attained to , reached , arrived at , met with , found , incurred , got , 
acquired , gained MBh. ; one who has attained to or reached AV. ; come to 
(acc.) , arrived , present MBh. ; accomplished , complete , mature , 
full-grown; indicated , serving the purpose ; obtained or following from a 


rule , valid ; fixed , placed ; proper , right ; 
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4.3.2 m. pl. N. of a people. 
44 [FARE p173, ascarya] (JÉ B21) FEN PERN ; ( 经 文 ) 稀奇 ， 
Wap BON CONT Ee 
4.5 [ZEER p928, prapta) ( 过 去 被 动 分 词 ) 所 得 ， 所 区， 赢得 ,到 过 ; ( 经 
x) te > Aree Go BS BO 
5. AYAITAT adbhuta 形容 词 ” 希 有 的 
5.1 (al EE SEHE] SUE RIERA ° 
52 (EBT pl9] 
5.2.1 mfn., supernatural , wonderful , marvellous. 
5.22 m. the marvellous (in style) , surprise ; N. of the Indra of the ninth 


Manvantara , 


5.2.3 (am) n.a marvel , a wonder , a prodigy. 
53 [RR p28) (W Be) 稀有 的 ， 不 可 思议 的 ; ( 经 文 ) BEAT > 奇特 ， 
Mia ARA’ KYA © 
6. ARATAT: audbilya BAR] JERS 
6.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 缕 化 ° 
62 [EARR p238] n. excessive joy Buddh. 
63 [^ud p203] CP TEE Se) 大 呼 险 ， 自满 ， 得 意 ， 所 宇 轩 昂 ; ( 经 
x) PEE BU PAE 
[ERA]: 此 刻 所 有 (ARASH) 随行 者 们 凝视 著 佛陀 ，( 心 中) 感到 
好 奇 ， 澳 得 美妙 ， 也 感到 非常 欢喜 。 


(FARR): 是 诸 大 囚 得 未 便 有 ， 炊 喜 合 掌 ， 一 心 观 佛 。 


【 英 3€ À]: gaze on the Lord in astonishment, in amazement, in ecstasy. 
[GAENE] : fiat » (eet E> (BS FERE) BM ZH > Hapi í 
[G3 | o REESE ^ nTREXETT IAS A BJ RTE > AAI BR 
XL tE BASIE > BUSHES > ATLA Sa ° 
【小 结 】 


NSM RE tT {Fon Teves > 有 两 句 是 非 信 座 。 但 什 公 漠 骏 大体 上 忠实 原文 ， 
HESSE > AREAK Fa M T LARA > MERHER SEE o 
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【第 五 段 】 
aa rep TEA TATA FTA GENTANG MTT USAT AAT | 
T aet faf2r aera sara ear Wai tft a AAN 
TAAT TERT TH THAT TURAHAN Far EH 


Ta AMAHA] aay AAA! À a AY TAN We Way ur: 
Ta eu, d Tas Ha tHI q + AT sus Tar 

TT Tf feared aTqafeq =, qst aga ew # d Sar 
WITA TA Taha, v + 9041 facts saq CHI 可 Tq Ta 
aafaa AA AT TARA APART: STA HAT AAT ATA HATA, 
ast AA daga SH A + T EDT Ta KET 


AAN AT TAVIS ea HST HI rere ea aera nat 
"feq, ASAT ad dasa ew) $ + du sus sar Wart: 


TRAYA, att AA Tas ew À + qq qas uiia 
qari RTT STqEqUT Curam: Hf wa ger uil 


[SERERE] 
atha khalu tasyam velayam bhagavato bhriivivarantaradiirnakosadeka 

rasmirniscarita| sa pürvasyar disi astadasabuddhaksetrasahasrani prasrta] tani ca 
sarvani buddhaksetrani tasya rasmeh prabhaya suparisphutani samdr$yante sma 
yavadavicirmahanirayo yavacca bhavagram| ye ca tesu buddhaksetresu satsu gatisu 
sattvah samvidyante sma, te sarve'Sesena sarndršyante sma| ye ca tesu 
buddhaksetresu buddha bhagavantastisthanti dhriyante yapayanti ca, te'pi sarve 
samdr$yante sma| yam ca te buddha bhagavanto dharmarn desayanti, sa ca sarvo 
nikhilena $rüyate sma| ye ca tesu buddhaksetresu bhiksubhiksunyupasakopasika 
yogino yogacarah praptaphalascapraptaphalasca, te'pi sarve sarndrsyante sma| ye ca 
tesu buddhaksetresu bodhisattva mahasattva 
anekavividhas$ravanarambanadhimuktihetukaranairupayakausalyairbodhisattvacarya 


rh caranti, te'pi sarve samdr$yante sma| ye ca tesu buddhaksetresu buddha 
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bhagavantah parinirvrtah, te'pi sarve sarndrsyante sma| ye ca tesu buddhaksetresu 
parinirvrtanam buddhanam bhagavatam dhatustipa ratnamayah te'pi sarve 


sarndrsyante sma) 


【第 一 句 】 
atha khalu tasyarn velayam bhagavato bhrü-vivarantarad 
urna-kosad-eka rasmir nišcarita| 


【 群 党 研究 】 
1. Teqitasyirmn 副词 在 此 
1.1 [S8] E SEHE] tasyarn 根据 连 音 规则 是 tasyam MAE > M tasyam 是 tad 
的 险 性 单数 诊 格 变化 。 所 以 字典 要 查 tad ° 
12 有 关 tad 在 第 四 段 第 五 句 第 1 (LB CUR ARH ° 
2. TATA velayam 名 词 “时候 
2.1 【词尾 变化 】velayarm 根据 回音 规则 是 velayam SAAK > Ifi velayam 是 
vela 的 险 性 单数 诊 格 变化 。 所 以 字典 要 查 vela ° 
22 [HER pl018] f. limit, boundary , end; distance ; boundary of sea and 
land, coast , shore MBh.; limit of time , period , season , time of day , 
hour; opportunity , occasion , interval , leisure MBh.; meal-time , meal; 
the last hour , hour of death BhP. ; easy or painless death; tide , flow, 
stream , current MBh.;the gums ; speech ; N. of the wife of Buddha ; of a 
princess found on the seashore. 
23 DEEP pI407] 
2.3.1 (EES 31) Rim’ XIESE > OP FIOR > 8 > VRE > 海滨 ; 时 间 的 界线 ° 
期 间 ， 日 中 的 上 时间， 时间， 机 会 ， 时 候 ， 潮 水 5 
2.3.2 (X) 时 、 候 、 分 、 限 、 岸 、 期 限 。 
3. TS bhrü Bal 眉毛 
3.1 [REME] AREE ° 
3.2 [ERRA p770] f. an eyebrow , the brow RV. 
3.5 [AERE p276] (ITE Z 93) JH AEs CAE XC) JE E> MWH e 
4. AAAA vivarantarad HAA E~ pi 
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4.1 【词尾 变化 】vivaraintarad 是 由 vivara-antarad 和 组成。 而 antarad 是 由 
antaratad ( 动词 词尾 ) 组 成 ， 所 以 字典 查 vivara-antara ° 

42 [ERK p988,vivara ]) 

4.2.] m. n. a fissure , hole , chasm , slit , cleft , hollow , vacuity RV.; intermediate 
space , interstice MBh.; difference; a breach , fault , flaw , vulnerable or 
weak point MBh.; harm , injury; expansion , opening , widening BhP. ; N. 
of the number , nine ; a partic. high number Buddh. ; 

4.2.2 -darsaka mfn. showing one's weak points MBh. ; 

4.2.3 -ndlika f. a fife , flute; 

4.2.4 -ranuga mfn. seeking after (another's) weak points MBR. ; 

4.2.5 -re-sad mfn. abiding in intermediate space , an inhabitant of the sky. 

4.3 { ERT p43, antara ] 

4.3.1 mf (à) n. being in the interior , interior ; near , proximate , related , 
intimate ; lying adjacent to ; distant ; different from ; exterior ; 

4.3.2 (am) n. the interior ; a hole , opening ; the interior part of a thing , the 
contents ; soul , heart , supreme soul ; interval , intermediate space or 
time ; period ; term ; opportunity , occasion ; place ; distance , absence ; 
difference , remainder ; property , peculiarity ; weakness , weak side ; 
representation ; surety , guaranty ; respect , regard ; different , other , 
another, another country ; 

4.3.3 (am) ,or -tās ind. in the interior, within. 

4.4 [JER pl468, vivarantara] ( 中 性 形容 词 ) (经 文 ) 中 间 ， 深 险 处 。 

5. auf ara fia] BEE 

5.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 

5.2. [ERR p221] (less correctly spelt urna) f. wool , a woollen thread , 
thread RV.; cobweb BhP. ; a circle of hair between the eyebrows; N. of 
several women ; 

53 [KWEH p1351] (IE T£ 93) FE Eth ER: (AB) 旋 毛 ; (经 文 ) 
羊毛 ;= (68) ABER] Cà €)» Shh St 白毫 相 。 

6. TIME kosad 动词 jik 
6.1 【词尾 变化 】kosad 是 由 koka+ad ( 动词 词尾 ) 组 成 ， 所 以 字典 查 kosa ° 


—215— 


ah B OREA. 序 品 第 一 ) 「 信 译 」 之 研究 


6.2 [BERE p314] 
6.2.1 m. a cask , vessel for holding liquids , ( metaphorically ) cloud RV.; a pail , 
bucket; a drinking-vessel , cup ; a box , cupboard , drawer , trunk RV. ; 
the interior or inner part of a carriage RV. MBh.; a sheath , scabbard , 
MBh.; a case , covering , cover AV. BhP. ; store-room , store , provisions 
MBh.; a treasury , apartment where money or plate is kept , treasure , 
accumulated wealth ; (in surg.) a kind of bandage; a dictionary , lexicon 
or vocabulary ; a poetical collection , collection of sentences; a bud , 
flower-cup , seed-vessel BhP.; the sheath or integument of a plant , pod , 
nut-shell ; a nutmeg ; the inner part of the fruit of Artocarpus integrifolia 
and of similar fruits L. ; the cocoon of a silk-worm; the membrane 
covering an egg (in the womb) ; the vulva ; a testicle or the scrotum; the 
penis ; an egg ; (in Vedanta phil.) a term for the three sheaths or 
succession of cases which make up the various frames of the body 
enveloping the soul; a ball or globe ; the water used at an ordeal or 
judicial trial (the defendant drinks thrice of it after some idol has been 
washed in it) ; an oath; a cup used in the ratification of a treaty of peace; 
N. of a conjunction of planets; of the 2nd astrological mansion , Var 
Yogay. ; (with Buddh.) ofa collection of Gatha verses ; 
6.2.2 (à) f. N. ofa river MBh.; of a courtesan; 
6.2.3 (1) f. `a bud’ ; a seedvessel ; the beard of corn ; a shoe , sandal ; a kind of 
perfume ; an iron PRIORES : 
64 [JERR p603] (Ert 58) AW ^ KR > bel > Pi AE > ë 
jik ; (经 文 ) RE RE 
7. tiga rasmir 名 词 ”光明 
7.1 (aa FEMME) rasmir 根据 回音 规则 是 rasmih BA > Mj ra$mih 是 rasmi 
Www 
7.2 (ERK, p869] m.a string , rope , cord , trace , rein , bridle , leash , goad , 
whip RV. ; a measuring cord RV. ; a ray of light , beam , splendour RV.; = 


anna , food ; 


73 (FER 1019) ( 阳性 名 词 ) RR o Bo Eo US o SCHR > EYE > SCE: 
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(经 文 ) 光 ， 光 明 ， 大 光明 > TCE > H26 ° 
8. RaRa niscarita 动词 ” 放 (在 禅定 中 放射 光明 ) 
8.1 【词尾 变化 】niscarita 是 由 nis-carita 组 成 ， 其 中 carita 是 V car WHE 
去 被 动 分 词 。 所 以 字典 要 查 nis-/ car ° 
8.2 (ERRE, p389,car] cl. 1. to move one's self , go , walk , move , stir , roam 
about , wander RV. AV. ; to spread , be diffused (as fire) ; to move or travel 
through , pervade , go along , followMBh. ; to behave , conduct one's self , 
act , live , treat (with instr. or loc.) RV. AV.; to be engaged in , occupied or 
busy with RV. AV.; (with a p. or adj. or ind. p. or adv.) to continue 
performing or being RV. AV. ; (in astron.) to be in any asterism or 
conjunction; to undertake , set about , under go , observe , practise , do or act 
in general , effect , make RV. AV ; to consume , eat ( with acc.) , graze BhP.; 
to make or render; to pasture MBh. BhP.; to send , direct , turn , move MBh.; 
to cause any one (acc.) to walk through (acc.) MBh. ; to drive away from 
(abl.) MBh. ; to cause any one (acc.) to practise or perform ( with acc.) ; 
to cause (any animal acc.) to eat ; to cause to copulate ; to ascertain (as 
through a spy instr.) MBh., to try to go ; to wish to act or conduct one's self; 
to try to have intercourse with (instr. ) ,; p. once P. % {-cUryat} Hariv. 3602 ) 
to move quickly or repeatedly , walk about , roam about (in loc.) MBh.; to 
act wantonly or coquettishly ; 
83 [FERAE X p389, nis] 
8.3.1 | before; 
8.3.2 2 cl. 1. P., to meditate upon, be absorbed in meditation; 
8.3.3 3 f. night MBh.; every night. 
84 [JERR PU p804, niścarita] 过 去 被 动 分 词 ) (BX) M ( 设 )。 
【笔者 试剂 】: 就 在 此 时 ，( 在 神 定 状况 下 ) 从 世 丛 的 两 层 旋 毛 中 间 放 射 一 道 
[TARE]: 泵 时 佛 放 眉 问 白毫 相 光 。 


[3 d* 7k]: And at that moment there issued a ray from within the circle of 


hair between the eyebrows of the Lord. 


—217— 


MERI Gb iki abae 序 品 第 一 》[ 信 译 」 之 研究 


【 信 齐 研究 】: fed ° 


【第 二 句 】 


sa pürvasyam disi astada$a-buddha-ksetra-sahasrani prasrtal 


[RRDA ] 

1. Tsa 代名词 那个 
1.1 [38 EESÉME] sa sa 的 队 性 变化 。 故 字典 查 sa。 
1.2 [EE p1111] the actual base for the nom. case of the 3rd pers. pron. RV. 
13 [FERR pl041] (4594) 那 (个 )， 其 ; APES AG IUS] ° 

2. udadi pürvasyam 名 词 ” 东 方 
2.1 [38EÉSÉ(E] pürvasyam 根据 连 音 规则 是 由 pürvasyam 变化 过 来 ， 

pürvasyàm 则 是 parva 的 单数 於 格 变 化 ， 所 以 字典 查 parva ° 

22 [BEC p634] 

2.2.1 mf (à) n. (connected with pura , puras , pra , and declined like a pron. 
when implying relative position whether in place or time , but not 
necessarily in abl. loc. sg. m. n. and nom. pl. m.) being before or in front 
fore , first RV. ; eastern , to the east of; former , prior , preceding , 
previous to , earlier than ; ancient , old , customary , traditional RV.; first 

(in a series), initial , lowest Mn.; (with vayas ) ‘first age' , youth MBh. ; 
foregoing , aforesaid , mentioned before MBh.; 

2.2.2 m. an ancestor , forefather (pl. the ancients , ancestors) RV. ; an elder 
brother ; N. of a prince BhP. ; 

2.2.3 (à) f. the east MBh. R. ; N. of a country to the east of Madhya-desa ; of 
the Nakshatras Pirva-phagunt, 

2.2.4 ; n. the fore part; a partic. high number (applied to a period of years ) 
Buddh. ; N. of the most ancient of Jaina writings (of which 14 are 
enumerated ) ; N. of a Tantra Cat. ; an ancient tradition ; 

2.2.5 (am) ind. before (also as a prep) , formerly , hitherto , previously 

(sometimes with pres.) RV. 


2.2.6 ind. in front , before ; eastward , to the east of; (with tatah ) ‘to the east of 
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that MBh. 

23 DEEP poo4] (AA) 东方 ， 东 。 

3. Rf disi 险 性 名 词 “一切 地 方 。 
3.1 [38 EE SEE] disi 是 由 dis-i FARK > 是 dis 的 险 性 变化 ， 所 以 字典 查 dis-i ° 
32 [ERREK p227] 
3.2.1 disi, in all directions , everywhere ; from every quarter BhP.; hither and 

thither; looking into the quarter of the sky, from the extremities of the world; 
country , esp. foreign country , abroad; space; the numeral; a hint , 


reference , instance , example; precept , order , manner RV.; N. of a river 


MBh.. 
33 [^E ERE p392] (IEEE £33). 一 切 不 ， 所 有 方向 ; (经 文 ) (四 ) 方 ， 
Fi] 3 77 B x. 


4. TAA prasrta 动词 


4.1. 【词尾 变化 】prasrt 是 由 pra-srta 所 和 组成， 而 srta eV sr 的 过 去 分 词 险 
性 第 三 人 称 单 数 的 释 化 ， 意 思 等 於 prasrta。 所 以 字典 查 prasrta ° 
42 [EBORE p348] 

4.2.1 mfn. come forth , issued from (abl. or comp. ) MBh. ; displaced (as the 
humours of the body) ; resounding (as tones) ; held or stretched out ; 
wide-spreading ; extending over or to (loc.) ; intent upon , devoted to ; 
prevailing , ordinary; intense , mighty , strong; set out , departed , fled ; 
humble , modest , quiet MBh. ; 

4.2.2 m. the palm of the hand stretched out and hollowed as if to hold liquids ; 
a handful (as a measure = 2 Palas) ; 

4.2.3 pl. N. ofa class of deities under the 6th Manu; 

4.24 (a) f. the leg ; 

4.2.5 n. what has sprung up or sprouted , grass , plants , vegetables MBh. ; 
agriculture ; 

4.2.6 -ja m. N. of a partic. class of sons MBh. ; 

4.2.7 -mátra n. see above ; 

4.2.8 -tagra-pradayin mfn. offering the best of all that has grown MBh. ; 

4.2.9 -tagra-bhuj mfn. eating the best. 
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43 【 焚 漠 解 典 ,p935】( 过 去 被 动 分 词 ) (经 文 ) > APA TENA > AES ; 所 
wie > Bunk: BEIA ; 充满 ; ud ° 

[SEE EAE] : 那 (佛光 ) 照明 了 东方 (或 是 [前 方 」) 一 万 八 千 个 佛 国 兆 土 。 

(FARE): 照 东 方 万 八 千 世界 。 

[3€ # A]: It extended over eighteen hundred thousand Buddha-fields in the 


eastern quarter, 


[ARAE]: 信 i 


【第 三 句 】 
tani ca sarvani buddha-ksetrani tasya ra$meh prabhaya 
suparisphutani sarhdrsyante sma yavad avicir maha-nirayo yavac 


ca bhavagram| 


[RRWA ] 
1. T tani 代名词 彼 
1.1 [88] E SHE] tani 是 tad WI rp PEH BE ° LIFRE tad ° 
12 资料 前 面 已 有 。 
2. WHAT prabhaya ae] ”光明 
2.1 [38EE ME ] prabhaya 是 prabha BJ HET ARR SAE ° Fr P| S Bit d prabha ° 
2.2 [RE ES p683 ]f. light, splendour , radiance , beautiful appearance MBh. ; 
the shadow of the gnomon on a sun-dial ; light variously personified; of 
an Apsaras MBh. ; of a daughter of Svar-bhanu and mother of Nahusha; 
of the city of Kubera ; of a kind of metre; of sev. 
2.3. [RERA p899] (IR TE 991). (E h 76 35 89 ) > IEEE > OCHRE > OC > IRL ° 
(42%) FE > HA > EH > ERE > HOE > HAHA e 
4. sufeegerfa suparisphutani 动词 ” 周 源 
4.1 [38 EE E (E ] supari-sphutani 是 supari-/ sphut WAT eK + xš RH BH 
supari-sphuta 相同 ， 所 以 字典 查 supari-sphuta ° 
42 [ERIEK p1227, supari] g. sarnkasadi. 
43 [ERIEK p1270, sphuta] 
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4.3.1 min. open , opened BhP. ; expanded , blossomed , blown MBh. plain , 
distinct , manifest , evident , clear MBh.; (in astron. ) apparent , real , true , 
correct Sulryas. ; spread , diffused , extensive , wide , broad Kum. ; 
extraordinary , strange ; full of , filled with , possessed by ( instr. or comp. E 
white ; 

4.3.2 m. the expanded hood of a serpent; 

4.3.3 (am) ind. distinctly , evidently , certainly. 

44 [^ AER p1236] ($533) FA ° 
5. 34997d sardráyante 动词 ”显现 


5.1. [a8] ESSE] samdrsyante 是 sarn-/ drs 第 三 人 称 复 数 现 在 式 ， 意 思 后 
samdrs$yate， 字 典 查 sarndršyate ° 

52 【 摩 威 标 英 ,p1111, sam) ind. with , together with , along with , together , 
altogether RV. 

53 [ELE p491, drs) 

5.3.1 m. seeing , viewing , looking at ; knowing , discerning MBh.; 
5.3.2 f. sight , view; look , appearance; the eye; theory , doctrine; (astrol.) the 

aspect of a planet or the observed spot. 

54 [KR p401] ($534) Bë— (A) 出 现 RR > 显现 ，( 经 文 
出 现 ， 现 ， 等 显现 。 

6. Mada yavad (代名词 十 动词 ) KATAH 

6.1 [S8 ESME] yavad 是 ya-avad 的 变化 而 来 。 所 以 字典 查 ya-avad ° 

6.2 [FERRER ,p838, ya] the actual base of the relative pronoun in declension. 

6.3 【 摩 威 林 英 ,p154, àvad] P. -vadati , to speak to , address ; to shout out ; to 
invoke , celebrate RV. AV. 

64 [JOAR p218ya] (代名词 ) MER ^ KESAN ; 常常 当 关 傈 代名词 。 

(经 文 ) 诸 。 

6.55 [KAEH p1366, avad] ($34) 把 ~ (对 格 ) 说 成 ; Eli > Ez > RB 

mo REX) D ER E ° 
7. S TP avicir Adi] [n] ERO 

7.1 [S8] ESE) avicir 根据 器 音 规则 是 avicih AMETI ° If] avicih 是 avici 

的 单数 主格 的 变化 ， 所 以 字典 查 avici ° 
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7.2 [HEIC p110] 
7.2.1 mfn. waveless ; 
7.2.2 (is) m. a particular hell Buddh. 

73 [ARES p218] (W Be) futi ME: 不 间断 ; ( 阳性 名 词 ) T Hh 
MIS (ESC) MA : fI ° Du ERG ° 

8. HEAT maha-nirayo fia] HB 

81 (aa EME) nirayo HEE ALAN ° SSH nirayah 变化 过 来 ，nirayah HII 
是 niraya 的 主格 单数 释 化 ， 所 以 字典 查 niraya。 

8.2 [FERIER p553 m. (either fr. nis + i = egression , sc. from earthly life , or 
fr. nir + aya "without happiness') Niraya or Hell ( personified as a child of 
fear and death BhP.) MBh. 

83 [RRR p792] (Br 93). HEIL ; ( 经 文 ) HUS 无 可 乐 ， HER BF 
Fe 

9, HAH bhavāgram 代名词 ”世界 最 速 的 顶端 

9.1 【词尾 变化 】bhavagram 是 bhavagra 的 单数 主格 变化 ， 所 以 字典 查 
bhavagra ° 

92 [BE p749] n. the farthest end of the world Buddh. 

93 [BERR p263] (PRS) 世界 的 最 上 部 ; ( 经 文 ) 有 顶 ; 第 一 有 5 
R ; PAJER ° 


[St oe]: 那 佛 的 光明 照 亮 了 所 有 的 佛 国 滔 土 ， 也 把 上 自 世 界 最 项 的 阿 
加 尼 噬 天 ， 下 至 阿 锚 地 狱 和 大 地 独 都 显现 了 。 


[FARR]: 麻 不 周 源 ， 下 至 阿 自 地 狱 ， 上 至 阿 加 尼 噬 天 。 


【 英 d$ AS) so that all those Buddha-fields appeared wholly illuminated by its 


radiance, down to the great hell Aviki and up to the limit of existence. 


[SAMA] : feat ° 


【第 四 句 】 
ye ca tesu buddha-ksetresu satsu gatisu sattvah samvidyante sma, 
te sarve '$esena samdr$yante sma| 
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[BENE] 
1. X9 tesu 代名词 ”在 他 们 


Ii] 


【词尾 变化 】tesu 是 tad 的 於 格 复 数 形 ， 所 以 字典 查 tad ° 


1.2 Tad HHA ERITH CARH 。 
2. Met satsu Baal 75 


2.1 


<. 


[38] EE SHE) satsu 是 sas ^ Fs KIROSHEKE ° P P| SF HS sas ° 


2.2 TABATA ATIC A GERA ° 
3. TANG gatisu 形容 词 A> ARGH 


3.1 


[48] EE ME] gatisu 是 gata 的 复数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 gati ° 


32 【 摩 威 林 英 ,p347】 


3.2.1 f. going , moving , gait , deportment , motion in general RV. ; manner or 


power of going ; going away; procession , march , passage , procedure , 
progress , movement MBh.; acting accordingly , obeisance towards; path , 
way , course; a certain division of the moon's path and the position of the 
planet in it (the diurnal motion of a planet in its orbit?) ; issue; running 
wound or sore; place of issue , origin , reason; possibility , expedient , 
means ; a means of success ; way or art , method of acting , stratagem; 
refuge , resource;the position (of a child at birth) ; state , condition , 
situation , proportion , mode of existence; a happy issue ; happiness MBh. ; 
the course of the soul through numerous forms of life , metempsychosis , 
condition of a person undergoing this migration MBh.; manner ; the being 
understood or meant Pat. ; (in gram.) a term for prepositions and some 
other adverbial prefixes when immediately connected with the tenses of a 
verb or with verbal derivatives ; a kind of rhetorical figure ; a particular 
high number Buddh. ; "Motion' (personified as a daughter of Kardama and 
wife of Pulaha) BhP. ; 


3.2.2 m. N. of a son of Anala. 
3.3 (FER HE p453] (IE PE) XE > BEBE > BÉ > pls (经 文 ) 行 ， 行 止 ， 


=> 到 ， 往 ， 所 趣 。 


4. «dT: sattvah 名 词 ” 有情 生 命 
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4.1 [GERE] sattvah 是 sattva 的 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 sattva ° 
4. ”相关 资料 前 面 已 有 褒 明 。 
5. dag samvidyante 动词 ”发 现 
5.1 [8HEESE] sarhvidyante 是 sarn-vidyante 组 合 ，vidyante 则 是 V vid 的 
使 役 法 变化 。 所 以 过 壬 字典 查 V vid ° 
5.2 [HEIC X p963] 

5.2.1 1 cl. 2. P., to know , understand , perceive , learn , become or be acquainted 
with , be conscious of , have a correct notion of RV. ;to know or regard or 
consider as , take for , declare to be , call MBh. ; to mind , notice , observe , 
remember RV. AV. ; to experience , feel (acc. or gen. )RV.; to wish to know , 
inquire about (acc.) MBh.; to make known , announce , report , tell; to 
teach , explain ; to recognize or regard as , take for MBh. ; to feel , 


experience, to wish to know or learn , inquire about. 


53 [EAR pI415] ($534) 知道 ， 理解， 了 解 (经 文 ) A> Eo ELA ° 


T> THe 
54 AEK TAME AR FEI) Ho t$ 具有， 具足 得 知 ， 
是 现 。 


6. HAASAN sarve 'šesena HAR] “一切 没有 剩 下 
1.1 [Æe sarve 'sesena 根据 连 音 规则 是 sarve-asesena 两 个 字 的 组 成 。 
asesena 是 asesa 的 工具 格 埋 数 ， 过 壬 字典 查 asesa ° 
12 [BERGE pl13) 
1.2.1 mf (à) n. without remainder , entire , perfect , all ; 
1.2.2 m. non-remainder ; 
1.2.3 (am) ind. entirely , wholly ; 
1.3 (阳性 ) MEWAK > (形容 词 ) 全 部 的 ， 完 全 的 ; ( 经 文 ) 
悉 > TEER ^ UHR ° 


[E alae): MES BINA T rag RR ^ ERR TARERE 
【 什 公 汉 课 】: WAHU > a LAK T NE 


[X 3€ AS): And the beings in any of the six states of existence became visible, 


all without exception. 
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【 信 译 研究 ] : (ae ° 


【第 五 句 】 
ye ca tesu buddha-ksetresu buddha bhagavantas tisthanti dhriyante 
yapayanti ca, te 'pi sarve samdr$yante sma) 


[ 群 党 研究 】 
1. SÊ tisthanti 动词 f£ 


1.1 [š 


司 尾 变 化 】tisthanti 是 V stha 的 现在 主动 分 说 ， 所 以 字典 查 V stha ° 


1.2 [BEES p1262] 


1.2.1 


1:2: 


I cl. 1. P. to stand, stand firmly , station one's self stand upon, get upon , 
take up a position on RV.; to stay , remain , continue in any condition or 
action AV.; to remain occupied or engaged in , be intent upon , make a 
practice of , keep on , persevere in any act AV. MBh.; to continue to be or 
exist (as opp. to "perish') , endure , last MBh.; to be , exist , be present, 
be obtainable or at hand AV.; to be with or at the disposal of , belong to 
( dat. gen. , or loc.) MBh. ; to stand by , abide by , be near to , be on the 
side of , adhere or submit to , acquiesce in , serve , obey( loc. or dat. )RV.; 
to stand still , stay quiet , remain stationary , stop , halt , wait , tarry , 
linger , hesitate RV. ; to behave or conduct one's self; to be directed to or 
fixed on( loc. ); to be founded or rest or depend on, be contained in( loc. ) 
RV. AV. MBh. ; to rely on , confide in; to stay at , resort to ( acc.) ; to arise 
from (abl. or gen.) RV.; to desist or cease from; to remain unnoticed (as 
of no importance ) , be left alone, to be stood; 
ind. p. and , to cause to stand , place , locate , set , lay , fix , station , 
establish , found , institute AV.; to set up , erect , raise , build MBh. ; to 
cause to continue , make durable , strengthen , confirm MBh.; to prop up , 
support , maintain MBh. ; to affirm , assent ; to appoint (to any office 
loc.) MBh. ; to cause to be , constitute , make , appoint or employ as 
MBh.; to fix , settle , determine , resolve MBh.; to fix in or on , lead or 


being into , direct or turn towards AV. ; to introduce or initiate into , 
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instruct in MBh. ; to make over or deliver up to ; to give in marriage 
MBh. ; to cause to stand still , stop , arrest , check , hold , keep in , 
restrain; to place aside , keep , save , preserve MBh., to wish to stand. 

13 [JERR p1207] ($71) 站 在 ; 使 静止 ; RE ; 停留 OE: 留 住 。 
(Bx) ik ies ke 

2. (AA dhriyante 动词 ”担任 ; KAE 

2.1 (aA) EE) dhriyante 是 V dhr 的 险 性 现在 式 第 三 人 称 复数 ， 所 以 字典 
查 V dhr ° 

22 [USC ps9] 

2.2.1 cl. 1. P. A. to hold , bear (also bring forth) , carry , maintain , preserve , 
keep , possess , have , use , employ , practise , undergo RV.; to preserve 
soul or body , continue living , survive MBh. ; to hold back , keep down , 
stop , restrain , suppress , resist MBh.: to place or fix in , bestow or 
confer on (loc. ) RV. AV.; destine for RV. ; present to ( gen.) ; to direct or 
turn (attention , mind) towards , fix or resolve upon (loc. or dat.) MBh. ; 
to be ready or prepared for; 

2.22 P. Al. to owe anything (acc.) to (dat. or gen.) MBh. ; to prolong (in 
pronunciation) ; to quote , cite ; to conceive , be pregnant MBh. ; to 
inflict punishment on (loc.) MBh. BhP.; to let the hair or beard grow 
MBh. ; to draw the reins tight ; to fulfil a duty ; to observe or keep a vow 
RV.; to practise self-control ; to perform penance BhP. ; to bear on the 
head , honour highly ; to hold in a balance , weigh , measure MBh.; to 
bear in mind , recollect , remember ib. ; to hold to an agreement , cause 
to make a compact ;so be firm , keep steady RV. ; continue living , exist , 
remain MBh.; to begin , resolve upon , undertake ( dat. ; acc. or inf.) AV. 

23 [RR p381] ($038) HERR > SCHR > OE S (经 文 ) ZH FS iE 
He 
3. TAAT yapayanti 动词 (现在 主动 分 词 ) 得 到 成 就 
3.1 [38] EE SEM ]yapayanti 是 由 ya-apayanti 组 成 ,也 就 是 ya-V ap 组 成 *apayanti 
JEV ap 的 现在 主动 分 词 。ya 的 部 份 之 前 已 有 褒 明 。 所 以 字典 要 查 y ap ° 
32 [SEU pl42 ]cl. 5. to reach , overtake , meet with , fall upon RV. AV.; to 
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obtain , gain , take possession of RV. AV. MBh. ; to undergo , suffer ; to 
fall , come to any one ; to enter , pervade , occupy ; to equal: Pass. to be 
reached or found or met with or obtained ; to arrive at one's aim or end , 
become filled, to cause to reach or obtain or gain.; to cause any one to 
suffer ; to hit ,to strive to reach or obtain AV. MBh., to strive to reach 
S3Br. ; 

3.3 [A REHRp127] (%3) (经 文 ) 至 ， 成 ， 得 ， 成 就 ， EIE > TAR ° 

4. asf te 'pi 代名词 + 副词 ”他 们 也 

4.1 [KESHE] te 'pi 根据 连 音 规 则 是 由 te-api 组 成 ，te WB ZH CAR 
明 。 所 以 字典 要 查 api ° 

42 [MEE X p55] is often used to express emphasis , in the sense of even , 
also , very ; also another , something more ; this very day , even now ; 
even thus , notwithstanding ; even if , although ; although , nevertheless ; 
never at any time: sometimes in the sense of but , only , at least , only a 
moment. 

43 [HEH pI39] (AMBA) 於 ~ 之 内 ，( 副词 ) JR EER > MEZA > aJ 
N: Pf RMA? ther ( 经 文 ) > Mo > So {A> 然而， 内， 内 有 。 


[SE]: AEBS + AB > 也 出 现 了 现在 担任 (教主 ) 的 佛陀 世 
81. 


[FEARS] : 又 见 彼 土 现在 诸 佛 。 


【 英 3 本 】: Likewise the Lords Buddhas stayinig, living, and existing in those 
Buddha-fields became all visible, 


URRIA] : (aa 


【第 六 句 】 
yam ca te buddha bhagavanto dharmam deSayanti, sa ca sarvo 
nikhilena $rüyate sma| 


(RRIA ] 
1. ARAT nikhilena 形容 词 ” 一 切 
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1.1 [38] EE SEHE ]nikhilena = nikhila HJ EA TL EUER b> A DJ EM nikhila? 
12 [EE ps45] 
1.2.1 mf (à) n. complete , all , whole , entire MBh.; 
1.2.2 (ena) ind. completely , totally MBh. 
1.3 [ARES p784] CE Bed) 完整 的 ， 一 切 的 ， 全 部 的 ， 所 有 的 ; ( 经 文 ) 
—U]* dio HER > EARR ° 


[SE]: XE ( PH iB Ka ERE CREE WERTERA ° 
(FARRE): RAT Sr 


[3 a AX): and the law preached by them could be entirely heard by all 
beings. 


【 信 理 研究 】: fA 


【第 七 句 】 
ye ca tesu buddha-ksetresu bhiksu-bhiksuny-upasakopasika yogino 
yogacarah prapta-phalas caprapta-phalas ca, te 'pi sarve 
samdrsyante sma| 


[RR ] 
1. TIRTA yogino 名 词 ” 修 行者 
1.1 [KEHE] ARSE BLA yogino 是 从 yoginah ° yoginah 是 yogin 的 复 
数 主格 ， 所 以 字典 查 yogin ° 
1.2 [EXE p858] 
1.2.1 mfn. joined or connected with , relating to , accompanied by , possessed of 
(comp.) MBh. ; being in conjunction with ; possessed of superhuman 
powers ; 
1.2.2 m. a follower of the Yoga system , a Yogin (usually called Yogi) or 
contemplative saint , devotee , ascetic; a magician , conjurer; a partic. 
mixed caste; an orange tree ; natron , akali ;of a Buddha ; 


1.2.3 (ini) f. see next. 


13 [EAR pISIS] (W X9) 结合 的 ， 带 有 一 的 ; 联合 的 ; 实行 瑜珈 的 
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(经 文 ) 行者 ， 修 行者 ， 修 行人 。 
2. TATT: yogacarah fia] BEA 
21 【词尾 变化 】yogacarah 是 yogacara 的 复数 主格 ， 所 以 字典 查 yogacara ° 
22 [EH p857] 

2.2.] m. the observance of the YfiYoga; a partic.; N. of wk. ; — yogin; a 
follower of a partic. Buddhist sect or school ; 

2.2.2 pl. the disciples of that school Buddh.; -bhümi-$astra 

2.2.3 n. (for yogacárya-bh-) N. of wk. 

23 [DCRR p517] (143) 瑜珈 的 实 修 或 奉行 ( 经 文 ) 修行 ， 修行 
tH > MATT > KARET ° 

3. TTAHAT prapta-phalas $f 1E E 

3.1. 【词尾 变化 】praipta-phalag $4% H BEI]. ca 根据 连 音 规则 ， 是 从 
prapta-phalah-ca 变化 过 来 。 又 prapta Bil ca HC A S58] > phalah 是 
phala 的 复数 主格 ， 所 以 字典 查 phala ° 

3.2 【 摩 威 焚 英 ,p716】 

3.2.1 n. (f. a or T) fruit (esp. of trees) RV. ; the kernel or seed of a fruit ; a 
nutmeg ; the 3 myrobalans ( tri-phalà ) ; the menstrual discharge ; fruit , 
consequence , effect , result , retribution (good or bad) , gain or loss , 
reward or punishment , advantage or disadvantage MBh. ; benefit , 
enjoyment ; compensation ; (in rhet.) the issue or end of an action ; ( in 
math.) the result of a calculation , product or quotient; corrective 
equation 1 ; area or superficial contents of a figure; interest on capital ; 
the third term in a rule of three sum; a gift , donation; a gaming board 
MBh. ; a blade (of a sword or knife) MBh.; the point of an arrow; a 
shield ; a ploughshare (= phala) ; a point or spot on a die MBh. ; 

3.2.2 m. Wrightia Antidysenterica ; 

3.2.3 (à) f.a species of plant ; 

3.24 (1) f. Aglaia Odorata L. ; a kind of fish (=phali) . 

33 [KERR p887) CP TEE 99). 果实 ; 结果 ; 报酬 ; 代价 (经 文 ) 果 ， 
Be > RPK? EE ° He 
4. ATTA caprapta MBA Aa AERA 
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4.1 [EME ] caprápta 根据 连 音 规则 是 由 ca-aprapta’ aprapta 意思 与 prápta 
相同 。 相 关 资 料 前 面 已 有 褒 明 。 


(BA Ae): 而 在 佛 国 兆 土 那 竺 ， 也 出 现 了 他 们 一 切 比 丘 、 上 比丘尼、 男女 
居士 ， 融 些 实 修 的 行者 们 ， 和 与 后 来 修得 一 切 正果 的 行者 们 ° 

(FAR ] : H RRL ` HEE ` RRE RRR ` RITENA ° 
[3 3x AX) : And the monks, nuns, lay devotees male and female, Yogins and 


students of Yoga, those who had obtained the fruition ( of the Paths of 


sanctification) and those who had not, they, too, became visible. 


【 信 齐 研究 】 : dei ° 


【第 八 句 】 
ye ca tesu buddha-ksetresu bodhisattva mahasattva 
aneka-vividha-sravanarambanadhimukti-hetu-karanair 
upaya-kauSalyair bodhisattva-caryam caranti, te'pi sarve 
samdr$yante sma| 


[RRA 】 
1. TA aneka 形容 词 FF 
1.1 [ÆRE] AREAL © 
1.2 [ERIR p42] mfn. not one , many , much ; separated. 
1.3 [EE HE pos] CU 333) 一 个 以 上 的 ， 各 种 的 ; (被 数 ) 多 的 ， 许 多 
的 ; (经 文 ) JE— ; Z + AR RAP > ñ MAM > BAS ER 
2. AIA vividha 形容 词 各 种 的 
2.1 [AEHL] AiR EHE e 
22 [ERIEK po88] 
2.2.1 mf (ā) n. of various sorts , manifold , divers MBh.; 
2.2.2 m. a partic. ; 
2.2.3 n. variety of action or gesture; 
2.2.4 (am) ind. variously ; 


2.2.5 -citra mfn. coloured variously , changing from one colour into another ; 
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2.2.6 -bhangika mfn. = vi-vidha above; 

2.2.7 -rupa-dhrt mfn. having various forms ; 

2.2.8 -vidhi-prayoga-samgraha m. N. of wk. ; 

2.2.9 -śāstragośthī f. discourse about various sciences ; 

2.2.10 -dhàgama mfn. comprising various sacred (or traditional) works ; 


2.2.11 -dhópala-bhüsita mfn. decorated with various jewels; 


23 [JERR pl469] UU 23) 多 种 类 的 ， 形 形 色 色 的， 各 式 各 样 的 ( 
X) sho FERRO TF > E 
3. SE MIFC MIC EAR gravanarambanadhimukti Jia] RAS SARA 
3.1 [38] 816 ]éravanarambanadhimukti TRAH P AH All » 8 $ravana-àrambana- 
adhimukti 所 和 组成， 所 以 字典 查 $ravana-àrambana-adhimukti ° 
3.2 [ERIEK p1096, áravana] 

3.2.1 n. the act of hearingMBh. ; acquiring knowledge by hearing , learning , 
study; the determining by means of the six signs the true doctrine of the 
Vedanta (in regard to the only really existing Being) ; fame , reputation ; 
wealth; 

3.2.2 m. (rarely n.) the ear MBh. ; 

3.2.3 m. (= $ramana) a Buddhist or Jain monk; the hypotenuse of a triangle or 
the diagonal of a tetragon; 

3.2.4 (à) f. a female monk or nun or ascetic. 

3.3 [FJ X pl150, arambana] (for à-lambana) n. support. 

3.4 [EX p21, adhimukti] f. propensity ; confidence. 

3.5. [BRAR pl197, sravana】( 中 性 形容 词 JERA; SU (经 文 ) f] » RB» 
Hell ° 

3.6 [FER p149, arambana】( 中 性 形容 词 ) 支持 ， 依 不 〈 经 文 ) 因 ， 所 
A] > Pr > 因缘 。 

3.7 [5E RELL p32, adhimukti] (HY Be ) 1A > VEZ > (S RB fef 
X) 信 ， 信 解 ， 信 受 ， 信 心 ， 深信， 明 解 。 

4. 8g hetu £i 
4i (REL) KARESE ° 
42 【 摩 5t3& p1303] m. "impulse' , motive , cause , cause of , reason for RV. ; 


一 、 


到 
经 
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a logical reason or dedaction or argument , the reason for an inference 
(esp. applied to the second member or Avayava of the five-membered 
syllogism ) ; logic (in general) ; (in gram.) the agent of the causal verb ; 
(with Buddhists) primary cause; that which causes the bondage of the 
soul i.e. the external world and the senses ib. ; a means MBh. ; mode , 
manner ; price , cost; condition MBh. 
43 [AES p490] (Er TE 33) 原因 ， 动 机 ， 理 由， 争论 ， 论 证， 手段 
(经 文 ) 因 ， 因 力 ， 因 相 。 
5. TT karanair 形容 词 ”原因 
5.1 【词尾 缕 化 】karanair 根据 回音 规则 是 由 karanaih 变化 过 来 ， 是 karana 
的 工具 格 复数 。 因 此 字典 查 karana ° 
5.2 [EBORE p274] 

5.2.1 n. cause , reason , the cause of anything (gen. , also often loc.) MBh. Mn. ; 
instrument , means ; motive origin , principle ; a cause; an element , 
elementary matter ; the origin or plot of a play or poem ; that on which 
an opinion or judgment is founded (a sign , mark ; a proof ; a legal 
instrument , document) MBh. ; an organ of sense ; an action MBh.; 
agency , instrumentality , condition ; 'the cause of being' , a father ; 
‘cause of creation' , a deity ; the body ; a kind of musical instrument ; a 
sort of song ; a number of scribes or; 

5.2.2 (à) f. pain , agony; an astronomical period, from some cause or reason ; 

53 [RAR p567] (#831) TEES o ERE EE (经 文 ) ES S 因 ， 作 因 5 
生 因 ， 作 ， 能 作 。 
6. SUTA upaya Bal “方便 
6.1 (asl ERE) WATER! ° 
62 [SEE p215] 

6.2.1 m. coming near , approach , arrival ; that by which one reaches one's aim , 

a means or expedient (of any kind ) , way , stratagem , craft , artifice MBh.; 
(esp. )a means of success against an enemy( four are usually enumerated , 
sowing dissension , negotiation , bribery , and open assault) ; joining in or 


accompanying (insinging) . 
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63 (FERRE p1348] (EA) Beit > 到达， 手段 ,权宜 ;方法 ， 闪 法 ， 
策略 ， 技 巧 ( 经 文 ) 方便 ， 方 计 ， 巧 便 ， 权 ， 权 方便 ， 如 法 ， 因 和 缘 ， 
EXER [BB ° 

7. WITA kaukalyair 形容 词 ” 善 巧 

7.1 [88 ES (E ] kausalyair 根据 连 音 规则 是 由 kausalyaih 58538: > rf 
kausalyaih 是 kausalya 的 工具 格 复数 ， 所 以 字典 查 kausalya ° 

72 [MEET p317] 

7.2.1 n. well-being , welfare , good fortune , prosperity MBh.BhP. ; skilfulness , 
cleverness , experience ( with loc. or ifc.) ; 

7.2.2 (1) f. friendly inquiry , greeting , salutation ; a respectful present ° 

73 JERR H, p584] (PW 99) -kausala : ( 经 文 ) Bo BV SHE? JJ > 
巧 便 ， 妙 巧 ， 巧 方便 ° 
8. Acted caranti 动词 “行动 ; 移 走 

8.1 [SEES] caranti 是 V car 的 第 三 人 称 复 数 形 ， 所 以 字典 查 car ° 

82 [ABUT p389 ] 

8.2.1 cl. 1. ind. p. to move one's self , go , walk , move , stir , roam about , 
wander (said of men , animals , water , ships , stars , &c.) RV. AV. ; to 
spread , be diffused (as fire) ; to move or travel through , pervade , go 
along , follow MBh; to behave , conduct one's self, act, live , treat (with 
instr. or loc.) RV. AV. ; to be engaged in , occupied or busy with RV. AV. ; 
to have intercourse with , have to do with (instr. ) ; (with a p. or adj. or ind. 
p.oradv.) to continue performing or being RV. AV. ; (inastron.) to be in 
any asterism or conjunction; to undertake , set about , under go , observe , 
practise , do or act in general , effect , make RV. AV; to consume , eat ( with 
acc.) , graze ; to make or render; to eat ; to cause to copulate ; to ascertain 

(as through a spy instr.) MBh.; to doubt, to try to go; to wish to act or 
conduct one's self ; to try to have intercourse with (instr. ) , to move quickly 
or repeatedly , walk about , roam about (in loc.) AV. MBh.; to act wantonly 


or coquettishly ; 


83 [KER p313] ($033) 移动 ， 行 走 ， 徘徊 ，( 经 文 ) fT HE S 
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[SEE]: X REL GBPETR- EEH ° APA XA =e HT J 58 2 Ba (3 AH) 
WANA APR > Bel Eres SERE ERI 75 BERI] SE pe ° 

[FAR]: 8 RE SEE EE > EPA > PRLS IE RERRIHAN > (TE 

[3: 3€ AX): And the Bodhisattvas Mahásattvas in those Buddha-fields who 


plied the Bodhisattva-course with ability, due to their earnest belif in numerous 


and various lessons and the fundametal ideas, they, too, became all visible. 


[ARPA] : (BE ° 


【第 九 句 】 


ye ca tesu buddha-ksetresu buddha bhagavantah parinirvrtah, te 'pi 
sarve samdrsyante sma) 


[ SERT] 
1. dfe: parinirvrtah WA — SESEREBIJ 
1.1 [38 E SE] parinirvrtah 是 parinirvrta 的 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 


parinirvrta ° 
1.2 [ER It, p596]mfn.( 1. vr) completely extinguished , finally liberated. 
13 [A ERREUR. p859] (GARD) se > SIN > ( # x ) 
WUE > AE AWII ° EL pk b ° 
[EAE]: HERE ABERE” ETE ME SEERA ERE ° 
(FARRE ] : f Roa b SR ° 
[3 i AX): Likewise the Lords Buddhas in those Buddha-fields who had 


reached final Nirvána became visible, all of them. 


【 信 庆 研究 】: {eae ° 


【第 十 句 】 


ye ca tesu buddha-ksetresu parinirvrtanam buddhanam bhagavatam 
dhàatu-stüpa ratna-mayah te 'pi sarve sarndrsyante sma) 
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[ 群 荣 研 究 】 
1. ATT dhatu %49 > ARN Be > Ta MRM EE SAF © 
2.Wqurstüpa fi] f 
2. [ERME] KAREEM ° 
22 [EAR p1260] m. a knot or tuft of hair , the upper part of the head , 
crest , top , summit RV.; a heap or pile of earth or bricks, ( esp.) a Buddhist 
monument , dagoba (generally of a pyramidal or dome-like form and 
erected over sacred relics of the great Buddha or on spots consecrated as 
the scenes of his acts) ; any relic-shrine or relic-casket ( made of various 
materials , such as terra cotta , clay , elaborately formed brick or carved 
stone ; often very small and portable , and enclosing a fragment of bone 
or a hair &c. of some saint or deceased relative , or inscribed with a 
sacred formula ; these are carried long distances and deposited in 
hallowed spots such as Buddha-Gaya) ; any heap , pile , mound , tope 
Hcat. ; the main beam (ofa house) . 
23 [^t EEHRp1216] (34) S282 BATA ; 佛 塔 ; (经 文 ) FF > BN ° 
3. TAHAT: ratna fü] BR 
3.4 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
32 [MEX p864] 

3.2.1 n. (V 1. rà) a gift, present , goods , wealth , riches RV. AV. ; a jewel , gem, 
treasure , precious stone (the nine jñjewel are pearl , ruby , topaz , 
diamond , emerald , lapis lazuli , coral , sapphire , Gomeda ; hence ratna is 
a N. for the number 9 ; but accord. to some 14) MBh.; anything valuable or 
best of its kind; a magnet , loadstone ; water ; 

3.22 m. (with bhatta) N. of a man. 

33 [JERR p022] ( F t Z š) GIR HA PEE (ex) 2 # ， 
PLE > WSH’ E ° 
4. HAT: mayah 形容 词 ”所 造 
4.1 【词尾 变化 】mayah 是 maya 的 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 maya ° 
42 [HE SpI291] mf (%{1}) n. consisting or made of orpiment. 


NG 
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43 [RAR p724] (W R3) 所 形成 ， 被 造成 ， 自 一 构成 的 ; (经 
所 承 ， 合 成 ， 所 合成 ， 造 ， 造作 。 
(Seale): ARH ASR (RA) CEPR TH PEAR eA 
各 种 宝物 来 建 佛 的 舍利 塔 。 
[FF AERE]: La MAR > DER PREC EBS © 
[3 § AS): And the Stüpas made of jewls and containing the relics of the 
extinct Buddhas became all visible in those Buddha-fields. 
(B403 ] : fae ° 
【人 小结 ] 
什 公 灌 译 在 此 全 段 都 是 信 译 。 以 其 简 鱼 的 笔法 ， 是 相当 优秀 的 译作 。 


【第 六 段 】 
AA grep BATA MTA ATANG AA AA 可 全 gr 于 
TAG TANTS HAT! mre SAMA f mnc TE SENG 
Felt WANG PAL? Wear TATA TATI: | SATA ASAT 
Hata Wetawrideratter Aged vn f$ q 
aagi TRAH aR Sa? mper uuu eqq 
fast Ba? Ama- AS: PART: 
TAAT PTN SANGATA TTS: | STAT = 
39T AOSTA PACT TAHT TATTTTATHEAT 
TATAHAN Rahs srfaerfer, srqaauatfor = 
Head ITI Ted HOM TATAHAN TAs TRIS 
(37:19 
atha khalu maitreyasya bodhisattvasya mahasattvasyaitadabhüt-mahanimittam 


prátiharyam batedarh tathagatena krtam| ko nvatra heturbhavisyati kim karanam 


yadbhagavata idamevamrüpam mahanimittarh pratiharyarn krtam? bhagavarhsca 
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samadhim samapannah| imani caivarhripani mahašcaryadbhutacintyani 
maharddhipratiharyani samdr$yante sma| kim nu khalvahametamartham 
pariprastavyam pariprccheyam? ko nvatra samarthah syadetamartham 
visarjayitum? tasyaitadabhüt-ayam mafijusrih kumarabhütah 
pürvajinakrtàdhikaro'varopitaku$alamülo bahubuddhaparyupasitah| drstapürvani 
ca anena mafijusriya kumarabhitena pürvakanarm tathagatanamarhatam 
samyaksambuddhanamevamrüpani nimittani bhavisyanti, anubhütapürvani ca 
mahadharmasamkathyani| yannvaham mafijus$riyam kumarabhütametamartham 


pariprccheyam || 


【第 一 句 】 
atha khalu Maitreyasya bodhisattvasya mahasattvasyaitad abhüt- 
maha-nimittam pratiharyam batedam tathagatena krtam| 


[RERA 】 
1. AYA abhat 动词 产生 
1.1 [ESHE] abhüt eV bhi AYE = APB JA Em st (Aorist) 的 
变化 。 所 以 字典 查 bhü ° 
1.2 资料 前 面 已 有 规 明 ° 
2. Ai nimittam 名 词 ”动机 
1.1 [S8FESME] nimittam 根据 连 音 规 则 是 由 nimittam 变化 过 来 ，nimittam 
则 是 nimitta 的 主格 单数 变化 。 所 以 字典 查 nimitta ° 
12 [SEXE p551] n. (possibly connected with ni-mà above) a butt , mark , 
target MBh. ; sign , omen MBh.; cause , motive , ground , reason MBh. (in 
all oblique cases = because of , on account of cf; mfn. caused or 
occasioned by) ; (in phil.) instrumental or efficient cause. 
L3 [KEAR p786] CP 0E 239) 靶子 ， 目 的 ， 目标， 预兆， 原因 ， 理 由 ， 
动机 ; (经 文 ) 相 ; 瑞 相 ; 状 相 ; EAH ; FH n ; [DP EE PR; 
3& ; A o AHH > $k > H e 
2. PHEFIEI pratiharyarh 名 词 HE 
2.1 [RESME] pratiharyam 根据 连 音 规则 是 由 pratiharyam SHLAK > 
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pratiharyam 则 是 pratiharya WENG ERME ° AT LAF BRA pratiharya ° 

22 [WR p706] 

2.2.1 n. (fr. -hára) the office of a door-keeper; jugglery , working miracles , a 
miracle ; 

2.2.2 -satidarsana m. a partic. 

2.5 [ARES po43] (P EJ Be 2 33.) 门生 的 职务 ， 奇 术 ， 显 神通 的 ; 
By Bel ; ( 经 文 ) LIE IAR GER EE > EMH > HHH > AH 
变化 事 ， 和 神力， 神力 变化 ， 示 现 ， 瑞 。 

3. AME batedam ( 感 款 词 + 代名词 ) 3& fn A RESTE 

3.1 【词尾 变化 】batedarmn 根据 连 音 规则 是 由 batedam 变化 过 来 ，batedam HI| 
根据 连 音 规 则 是 bata-idam 变化 而 来 ，idam 前 面 已 有 说 明 。 所 以 字典 
ff bata ° 

32 [Et p719] ind. an interjection expressing astonishment or regret , 
generally — ah! oh! alas! (originally placed immediately after the leading 
word at the beginning of a sentence , or only separated from it by iva ; 
rarely itself in the first place; in later language often in the middle of a 
sentence) RV. 

33 [REAR p248] (R83) SECRETS SORS : j! > Ze PRT : 唉 ! 

[文章 中 表示 情绪 用 途 ]，( EOM EE » ME o 
4.3dkrtam WAH 已 做 的 

4.1 [ESHE] krtam 是 krta 的 单数 对 格 变 化 ， 所 以 字典 查 krta ° 

42 [EE p301] 

4.2.1 mfn. done , made , accomplished , performed RV. AV.; prepared , made 
ready ib. ; obtained , gained , acquired , placed at hand AV. ; well done , 
proper , good ; cultivated; appointed (as a duty ) ; relating or referring to ; 

4.2.2 m. N. of one of the Visve Devas MBh. ; of a son of Vasu-deva; of a son 
of Samnati and pupil of Hiranya-nabha; of a son of Krita-ratha and 
father of Vibudha VP. ; of a son of Jaya and father of Haryavana; of a son 
of Cyavana and father of Upari-cara; 

4.2.3 (am) n. ‘done with' , away with , enough of , no need of ; the past tense; 


4.2.4 (am) n. deed , work , action RV. AV; service done , kind action , benefit 
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MBh. ; magic , sorcery ; consequence , result ; aim ; stake at a game RV. 
AV. ; prize or booty gained in battle ; N. of the die or of the side of a die 
marked with four points or dots (this is the lucky or winning die) ; (hence ) 
the number ‘four’; N. of the first of the four ages of the world (also called 
satya or ‘the golden age' , comprehending together with the morning and 
evening dawn 4800 years of men (MBh.] or according to the later 
conception 4800 years of the gods or 1 , 728 , 000 years of men) ; 
4.2.5 (e) loc. ind. on account of , for the sake of , MBh. ; 

43 [ABE pols) (362-3 $5 2-34) (形容 词 ) 所 做 ， 已 作 ， 已 实行 ， 被 

完成 的 。( 经 文 ) 造 ， 作 ， 已 作 ， 所 承 ， 成 熟 ， 造 作 ， 所 做 。 


(SEE S]: BERDA SA EE FT BEES T A Sr > TBE 
一 个 重要 的 想法 
(FARRE): MRR PE VE je ° 


[3€ G# 本 】: Then rose in the mind of the Bodhisattva Mahásattva Maitreya 
this thought: 


[GAME]: fear o HEAT RTS LE TARERE A 
ASS TE) FEA ise Be SE) | (maha-nimittam ) ° MER 
KENAA HI BR UR > Ye kawi (EDC STI E35 E ^ PEEL SE ° 


【第 二 句 】 
ko nvatra hetur bhavisyati kirn karanam yad bhagavata idam evarn 
rüpam maha-nimittarh pratiharyam krtam? bhagavarnš ca 
samàdhim samapannah| 


[RRMA ] 
1. PAA ko nvatra (ELARA | e EE > 现在， 此 时 


1.1 [S8 ES] ko nvatra RIRE KH JE ko nu-atra E > FAJA TAA 


ko nu-atra ? 
1.2. 【 摩 威 焚 英 ,p312, ko] ind. Oh no! (?) ;a prefix in ko-jàgara, ko-mala , 
ko-vida , , related to 1. ku (cf. the prefixes ka , kava , kà , kim , ku.) 
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13 [FERE p285, ku]...... ku signified ‘how (strange! )' ; as a separate word 
ku occurs only in the lengthened form kü. 

1.4 【 摩 威 楚 英 ,p576， nu] ind. now , still , Just , at once ; so now , now then RV. 
AV.; indeed , certainly , surely RV;at once , forthwith. 

1.5. [EBR p17, atra] (or Ved. á-trà) ind. (fr. pronominal base a ; often used 
in sense of loc. case asmin) , in this matter , in this respect ; in this place , 
here at this time , there , then. 

1.6 [HAR p602, ko】( 代名词) ( 接头 ) (=kas 主格 ) 什么 ， 如 何 地 = 奇 
WE) > SERISEBHURBS > 157) 83 AH ° 

1.7 [JERR p816, nu] (不 变 格 ) (副词 ) 45 » fad > BB... 已 经 ， 因此， 
所 以 ; 决 不 ， 实 际 地 ，( 经 文 ) 今 。 

1.8 [AF088288 p199, atra] ( 副词 ) [idam 的 位 格 ] 此 不 ， 彼 不 ， 此 【〈 彼 ) 
时 ， 关 於 此 (AK) mA) BECAS > SEC o n > 当时 ; (4x) 於 
中 ， 此 中 ， 此 处 ， 今 。 

2. “at hetur Za ”原因 

2.1 [38 EE] hetur 根据 回音 规则 是 hetuh 变化 ， 也 就 是 hetu 的 主格 。 
所 以 字典 查 hetu ° 

22 ”资料 前 面 已 有 襄 明 。 

3. TEST bhavisyati 动词 ”产生 

3.1. [38] E SE] bhavisyati eV bhū 的 未 来 式 第 三 人 称 单 数 释 化 。 所 以 字典 
f bhü ° 

32 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 

4. È kim 代名词 ”什么 ; 需 何 

4.1 (al SME) kim 根据 回音 规则 是 kim 变化 ， 所 以 字典 查 kim ° 

42 [EEG p282] is much used as a particle of interrogation like the Lat. 
num , an , sometimes translatable by "whether? ' but oftener serving only 
like a note of interrogation to mark a question. To this sense may be 
referred the kim expressing inferiority , deficiency , at the beginning of 
compounds; also the kim prefixed to verbs with a similar meaning. 

43 [AREE p597] (RZ 93) (ka 的 中 性 主格 与 对 格 ] AR] > PSl (Ex 

何 ， 有 何 ， 云 何 ; fepe > aE © 
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5. HILT karanarh 形容 词 ”产生 
5.1. (a EE SEE] karanam 根据 回音 规则 是 karanam SE > Wik karana 的 
单数 对 格 。 所 以 字典 查 karana ° 
5.2 资料 前 面 已 有 询 明 。 
6. ET rüparn äi EK AY 
6.1 [EME] rüparn 根据 连 音 规则 是 rüpam 变化 ， 也 就 是 ripa 的 主格 。 
所 以 字典 查 rupa ° 
6.2 [HEX ps86] 

6.2.1 n. any outward appearance or phenomenon or colour (often pl.) , form , 
shape , figure RV.; dreamy or phantom shapes (pl.) ; handsome form , 
loveliness , grace , beauty , splendour RV. ; nature , character , peculiarity , 
feature , mark , sign , symptom ; likeness , image , reflection; 
circumstances ; sort , kind; mode , manner , way Kap. ; trace of. R. ;a 
single specimen or exemplar; a partic. coin; a show , play , drama ; the 
arithmetical unit ; (pl.) integer number ; known or absolute number , a 
known quantity as having specific form; (in gram.) any form of a noun or 
verb; (in phil.) the quality of colour; (with Buddhists) material form i.e. 
the organized body (as one of the 5 constituent elements or Skandhas ) 
Dharmas.; (in dram.) a reflection or remark made under partic. 
circumstances when the action is at its height; (only L.) cattle ; a beast ; a 
sound , word ; rereading a book; 

6.2.2 m. a word of unknown meaning AV. ; 

6.2.3 (pl) N. ofa people MBh. ; 

6.2.4 m. or n. N. of a place ; 

6.2.5 (a) f. N. ofa river VP. 

63 [^E pl038] CP E Z 241) SHB > 颜色 ， 型 态 ， 形 状 ， 像 。( 经 文 ) 
色 ， EH » Gu > GB o A> FH ° J À TEIL ° 


(SE SUE]: ATL) | 此 刻 所 产生 的 (2) > AE MEA SR ARE ° 
BH Ris Pe BAN) ERE] 是 什么 呢 ? 


(FARR): See o La Alien DECR ° 
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[3€ i AX) : O how great a wonder dose the Tathagata display! What may be 


the cause, what the reson of the Lord producing so great a wonder as this? 


【 信 译 研究 ] : faa ° ko nvatra hetur bhavisyati | Z JE #y# | 此 刻 所 产生 的 (一 
w) E yas JT tay ANG AS > IH JNE WISE XC ERU, ^ RETE ° 


【第 三 句 】 
mani caivam-rüpàni mahascaryadbhutacintyani 
maha-rddhi-pratiharyani sarndrsyante smal 


[ 酬 苔 研究 】 
1.&HTfS imani 代名词 ”过 个 
1.1 【词尾 变化 】imani 是 idam 复数 主格 缀 化 ， 所 以 字典 要 查 idam ° 
1.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
2.14 caivam 连接 词 + 副词 ” 恰 如 
2.1 [a8 FE SEHE )caivarh 根据 连 音 规 则 是 caivam 变化 ,但 caivam 是 由 ca-ivam 
两 个 字 和 组 成 ，ca 已 知 需 TSR] > 而 ivam 是 iva 的 对 格 单数 ， 所 以 字典 
# iva ° 
2.2 [EE EU p168] ind. like , in the same manner as (in this sense = yatha , 
and used correlatively to tatha) ; as it were , as if ; nearly , almost , about ; 
so , just so , just , exactly , indeed , very. iva is connected vaguely , and 
somewhat pleonastically , with an interrogative pronoun or adverb. In the 
Pada texts of the Rg , Yajur , and Atharva-veda , and by native 
grammarians , iva is considered to be enclitic , and therefore compounded 
with the word after which it stands RV. AV. 
23 [ERR ps13] (8131) 如 ~ 5 恰似 ， 正好， 大 致 ， SOT > AG > E 
实地 > (X) 如 ， 猫 如 ， 喻 如 。 
3. STP rapani Lê ERS 
3.1 【词尾 变化 】ripani 是 rüpa 的 复数 主格 变化 。 
3.2 ARATE AH 。 
4. Healey aca mahascaryadbhutacintyani 复合 句 稀有 的 、 不 可 思 
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的 大 修行 
41 [ ñ Æ ## (K ] mahascaryadbhutacintyani AR BR uB AH HI uT 7) fe P 
mahah-carya-adbhuta-acintyani’ 其 中 mahah 是 maha 的 复数 主格 变化 ， 
而 acintyani 则 是 a-v cint 的 未 来 被 动 分 说 的 复数 主格 的 变化 。 其 中 除 
了 carya 与 V cint DAI > LARA ELA IAT ESA aH o SS HEE HH AE Vcint ° 
42 [BJ p398, cint] cl. 10. to think , have a thought or idea , reflect , 
consider MBh.; to think about , reflect upon , direct the thoughts towards , 
care for MBh. ; to find out ; to take into consideration , treat of; to 
consider as or that , tax. 
4.3 [FERIER p390, caryà] 
4.3.] mfn. to be practised or performed ; 
4.3.2 m. the small shell Cypraea moneta ; 
4.3.3 n. driving (ina carriage) MBh.; 
4.3.4 (à) f. going about , wandering , walking or roaming about , visiting , 
driving MBh.; proceeding , behaviour , conduct; due observance of all 
rites and customs; a religious mendicant's life ; practising , performing , 
occupation with , engaging in MBh. ; deportment , usage ; (in music) a 
kind of composition ; N. of Durga. 
44 [TERRE p316, carya】( 队 性 名 词 ) 徘徊 ， e {TEs (仪式 的 ) 执 
ÍT: (经 文 ) 行 ， 所 行 ， 所 行道 ， 所 行 之 道 ， 游行, 业 ， 事 。 
45 [HR p328, cint] ($33) 思考 ， 深 思 ein 考虑 。 留 意 ，( 经 文 ) 
o RIEGO age SW 
4.6 sit — n Tal 就 成 坊 [不 可 思议 ]。 
5. Hels maharddhi 形容 词 + 名 词 ”大神 通力 
5.1 [EHME] maharddhi 根据 填 音 规则 ， 可 分 解 成 maha-rddhi，maha 前 
面 已 有 说明 ， 故 字典 查 rddhi ° 
52 [HE FER, p226] f. increase , growth , prosperity , success , good fortune , 
wealth , abundance ( personified as Kuvera's wife MBh. s 
accomplishment , perfection , supernatural power BhP. ; magic ; a kind of 
medicinal plant ; N. of Parvati ; of Lakshmi. 


53 [HER p026] (IE TEE 33) SETS ^ ZEE ^ PSU 富有， 完美 ， 超 自 
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然 的 力量 。( 经 文 ) 德 ， 福 德 ， 威 德 ; 如 意 ， 通 ， 神 通 ， 妙 神通 力 ， 
大 神通 力 。 
6. srfazratfar pratiharyani aa] fd 
6.1 【词尾 变化 】pratiharyaimni 是 pratiharya WES BAL ° 
6.2 资料 前 面 已 有 襄 明 。 
(BAA ) : 如 同 着 样 的 现象 ， 也 就 是 显现 出 稀有 的 、 不 可 思议 的 大 修行 
也 是 大 神通 力 的 神 践 。 


[FARRE]: 今 佛 世 午 入 于 三 昧 ， 是 不 可 思议 现 希 有 事 。 


【 英 i% Æ]: And such astonishing, prodigioius, inconceivable, powerful 


miracles now appear, although the Lord is absorbed in meditation! 
[SAE] : dia ° MAIS tUa AHA esa awr T TREES AJA 
ZR] e ME TEE AS Iki EEEH > 3a ESSERE CE BE ERIT ER 
新 组 合 。 此 句 翻译 也 是 探 用 简略 风格 的 译 笔 ， 所 以 也 算是 信 译 。 


【第 四 句 】 


kim nu khalv aham etam artham pariprastavyam pariprccheyam? 
ko nvatra samarthah syad etam artharh visarjayitum? Tasyaitad 
abhüta-yam Mafijusrih kumara-bhütah pürvajina-krtadhikaro 
'varopita-kusala-mülo bahu-buddha-paryupasitah| 


【 群 芝 研究 】 
1. AX artharn Gael Fl 
1.1 【词尾 变化 】artharmn 根据 连 音 规则 是 artham $E >» {H artham 是 artha 
的 对 格 单 数 ， 所 以 字典 查 artha ° 
12 【 摩 威 焚 英 ,p90】 

1.2.1 as , am m. n. aim , purpose ; cause , motive , reason ; advantage , use , 
utility; thing , object; object of the senses; (hence) the number , five; 
substance , wealth , property , opulence , money ; (hence in astron. ) N. of 
the second mansion , the mansion of wealth ; personified as the son of 


Dharma arid Buddhi BhP. ; affair , concern; (in law) lawsuit , action ; 
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having to do with ( instr.) , wanting , needing anything ( instr.) ; meaning , 
notion; manner , kind, prohibition , prevention ; price; 

1.2.2 (at) abl. ind. see s.v. below ; 

13 [DARE pl56] 阳性 名 词 ) 工作 ; 目的 ; 原因 ， 动 机 > EUR > 利 丛 ， 
(EFA > 利用， 有 用 ， 得 利 〈 经 文 ) 义 ， 要 义 ， 事 义 ， 妙 义 ， 义 理 ， 利 
i Bie MT ; 珍 财 。 

2. TRIES pariprastavyam 形容 词 “应 访问 

2.1 [88 FÉSEE] pariprastavyarn 根据 连 音 规 则 是 由 pariprastavyam $k 
来 的 。 而 pariprastavyam 则 是 pari-prastavya 的 单数 对 格 形 。 字 上 典 查 
pariprastavya ° 

22 [HEX p591, pari] 

2.2.1 ind. round , around , about , round about ; fully , abundantly , richly RV.; 
as a prep.( with acc. )about( in space and time )RV. AV. ; against , opposite 
to , in the direction of , towards , to ib. ; beyond , more than AV. ; to the 
share of ; successively , severally; (with abl.) from , away from , out of 
RV. AV. ; outside of , except; after the lapse of MBh.; in consequence or 
on account or for the sake of RV. AV. ; according to RV. 

23 【 摩 威 林 英 ,p696, prastavya] 

2.3.1 mfn. to be asked or questioned about MBh. ; to be consulted about (loc. ), 
MBh. ; to be inquired into; 

2.3.2 n. (impers.) one should ask or inquire about. 

2.4 【 焚 汉 藤 典 ,p861，pari-prastavya】( 未 来 被 动 分 词 ) (经 文 ) [i] » BIB] ° 
HE Pala ， 应 请 问 ， 应 请 决 所 疑 。 
3. Ry pariprccheyam 动词 ”请问 ; fala 
3.1 [S8 EM] pariprecheyam 是 由 pari-V prach 所 构成 ，prccheyam 是 V 
prach JRZ ° pari MMC ARRA > MAFIA prach ° t26) 
3.2 [ÆR p658] cl.6. to ask , question , interrogate (acc.) ; to ask after 
inquire about ( acc.) ; to ask or interrogate any one (acc.) about anything 


RV.; (in astrol.) to consult the future Var. ; to inquire about one's ( gen.) 


(226) 这 种 变化 是 属於 第 六 类 动词 不 规则 形 。 见 附 篇 第 七 邹 动 词 第 6 Ek ° 
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mother's name S3ak. ; (with na) not to trouble one's self with ; to seek , 
wish , long for ; to ask , demand , beg , entreat (acc.) RV. 

33 (FREER poo3] ( $5531) HOTA] > PARES] * an > FTHE ioio BOK (经 
x) mj» js adc E ES 

4. TH: samarthah 形容 词 ” 有 资格 的 

41 【词尾 变化 】samarthah 是 samartha 的 单数 主格 变化 ， 所 以 字典 查 
samartha ° 

42 USES pl57] 

4.2.1 mf (à) n. having a similar or suitable aim or object , having proper aim or 
force , very forcible or adequate , well answering or corresponding to , 
suitable or fit for (gen. or comp.) MBh. ; very strong or powerful , 
competent , capable of. able to , a match for MBh.; having the same sense 
or meaning; connected in sense , having the same grammatical 
construction ; 

422 m. a word which has force or meaning , significant word; the 
construction or coherence of words in a significant sentence; 

4.2.3 n. ability , competence; conception , intelligibility; 

4.2.4 -tara mfn. more (or most) competent , capable; 

4.2.5 -tà f. -tva n. ability , capability , competence, with gen.; sameness of 
meaning , force or signification ( of words) ; 

4.2.6 -pada-vidhi m. N. ofa gram. ; 

4.2.7 -yukta mfn. adequate to or qualified for (loc.) . 

43 (SEAL p1080] CE 3:33 ) 适当 的 ,合适 的 或 适宜 的 ， 有 相同 意义 的 ; 
有 能 力 的 ， 有 资格 的 ， 是 任 的 ， 会 做 的 (经 文 ) 能 ' WHE > ABE > HE 
FA > HERE ° 能 至 ， 便 可 。 

5. HI syad 动词 有 

5.1 [IESE] syad 根据 回音 规则 是 从 syat 变化 过 来 ,是 第 三 人 称 单 数 磊 
望 法 ， 所 以 字典 查 syat ° 

5.2 [HERR pl273] ind. it may be , perhaps , perchance. 

53 [KERR PR, p1267] ($038) 可 能 ， RET AM (经 文 ) £ 应， 有， 至 ， 
Hl» Ec Gr Bo OR) Ho 
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6. UTH etam 代名词 此 


6.1 


[ESHE] etam 是 etad BJ EBERT FR SEHE > FH LLC BUE etad ° 


62 [HEX p231] 


6.2.1 mfn. this , this here , here; sometimes used to give emphasis to the 


personal pronouns or with omission of those pronouns; as the subject of a 
sentence it agrees in gender and number with the predicate without 
reference to the noun to be supplied; but sometimes the neuter sing. 
remains ; etad generally refers to what precedes , esp. when connected 
with idam , the latter then referring to what follows; it refers also to that 


which follows , esp. when connected with a relative clause; 


6.2.2 ind. in this manner , thus , so , here, at this time , now, AV. 


6.3 


[MAA Hi, p435] (RS 99.) 此 ， 此 不 ， 今 ;( 经 文 ) 此 ,之 ;斯 ;是 。 


7. First Iq visarjayitum 动词 ”生出 


7.] 


【词尾 变化 】visarjayitum 是 由 vi-sarjayitum 所 构成 ， 也 就 是 vi-y srj 的 
FERA o cton 因此 字典 查 vi-V srj ° 


72 [E EHE p949, vi] ind. apart , asunder , in different directions , to and fro , 


about , away , away from , off , without RV. In RV. it appears also as a prep. 
with acc. denoting `through' or 'between' (with ellipse of the verb. ) It is esp. 
used as a prefix to verbs or nouns and other parts of speech derived from 
verbs , to express ` division' , ‘distinction’ , ` distribution ' ， arrangement ' , ` 
order , ` opposition' , or "deliberation' ; sometimes it gives a meaning 
opposite to the idea contained in the simple root, or it intensifies that idea. 
The above 3. vi may also be used in forming compounds not immediately 
referable to verbs , in which cases it may express ` difference’ , ` change' or 
"variety' , ` intensity’, ` manifoldness' , ` contrariety' , deviation from right’ , 
` negation' or ` privatlon ' ; it is also used to form proper names out of other 
proper names. To save space such words are here mostly collected under one 


article ; but words having several subordinate compounds will be found. 


7.3 (HERE p1245, srj]cl. 6. P. to let go or fly , discharge , throw , cast , hurl 


(#27) 楚 文 的 不 定 词 是 用 来 表示 目的 的 。 词 型 就 是 词尾 加 上 [tum」 前 面 再 插入 一 个 


lile 
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at( acc. or dat. )RV. ; to cast or let go( a measuring line )RV. ; to emit , pour 
forth , shed , cause to flow (rain , streams &c.); to utter (a sound); to turn 
or direct (glances) ; to let loose , cause (horses) to go quickly ; A. ‘to 
speed , run , hasten' RV. ; to release , set free i; to open (a door) ; to 
publish , proclaim; to draw out and twist(a thread ), twist , wind , spin AV.; 
(in older language only A.) to emit from one's self RV. ; to procure , 
grant , bestow MBh.; to use , employ; to get , acquire , obtain , take 
(interest on money lent) ; to hang on, fasten to (loc.) MBh. , to be let 
loose or emitted or created RV., to cause to let loose , let go , create, to 
wish to send forth or hurl or throw ; ( A.) to wish to produce or create BhP. 
74 (ARE p1409, vi] ( ale) (3x $ a acts Al Eo 153538 JH) 
VERS * TBE? HRD > VERS (M1) » fE— Z [B] ° 
75 GERR p. sj) (%34) AI ， na. ARSE) ; 排出 ， 倒 
H BE CUBO: 创造" ERE > PPY ER Bo BOR 
(经 文 ) 生 ， 造 。 
8. q&Tq« tasyaitad 代名词 + 代名词 ”他 们 的 此 时 
81 [Æ E] tasyaitad 根据 连 音 规则 ， 由 tasya-etad 所 释 化 。tasya 则 是 
tad 的 单数 属 格 变化 形 。 
82 AEAEE ARH o 
9. TAS pūrvajina Zar] 38254 
9.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
92 [ERIEK p643] m. ‘ancient sage' * N. of Mañju-śrī. 
93 [FERR p905] (Ip 39). 先 佛 ， 遇 去 佛 。 
10. pafas krtadhikaro 'varopita # Adal ”种 下 所 做 的 供养 
10.1 [38HFESE] krtadhikaro 'varopita 根据 连 音 规则 ， 由 krta-adhikarah- 
avaropita 所 变化 。adhikirah HIS adhikara 的 单数 主格 形 。krta Eti 
面 已 有 资料 外 ， 字 典 查 adhikara ` avaropita ° 
10.2. [ERIEK p20, adhikara ]m. authority ; government , rule , administration , 
jurisdiction ; royalty , prerogative ; title ; rank ; office ; claim , right , 
especially to perform sacrifices with benefit ; privilege , ownership ; 


property ; reference , relation ; a topic , subject ; a paragraph or minor 
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section ; government , a governing-rule (the influence of which over any 
number of succeeding rules is called anu-vritti ) 

10.3 (ERREK, p103, avaropita ] mfn. caused to descend , taken down from; 
deprived of (as of one's dominion ) MBh.; lowered , lessened, curtailed , 
lost (as dominions) BhP. , silenced (in dispute) BhP. 

10.4 [HR p31, adhikara】( 阳性 名 词 ) 支配 ， RA > HE > ER E 
anang 台 权 〈 经 文 ) 特需 ， 根 由 ， 自 作 ， 增 上 ， 增 上 
J) > EE > AHE ° 

10.5 [4 REESE p213, avaropita] (8A $5 2-33) INU ; 除 掉 的 ; 被 轻 
WRAY) > ERK ; ( 经 文 ) 种 ， 所 种 ， 深 重 ， 殖 ， 所 植 。 

11. HT milo 形容 词 KRA 

11.1 【说 尾 变 化 】mailo 根据 连 音 规则 是 milah 变化 ， 但 milah 是 mila 的 
主格 单数 ， 所 以 字典 查 mila ° 

11.2 [ERR p826] 

11.2.1 n. *firmly fixed' , a root (of any plant or tree ; but also fig. the foot or 
lowest part or bottom of anything) RV. ; a radish or the root of various 
other plants (esp. of Arum Campanulatum , of long pepper , and of 
Costus Speciosus or Arabicus) ; the edge (of the horizon) Megh. ; 
immediate neighbourhood; a chief or principal city; capital (as opp. to 
'interest') ; an original text; a king's original or proper territory; a 
temporary owner ; an old or hereditary servant , a native inhabitant; the 
square root; a partic. position of the fingers; a copse , thicket L. ; 

11.2.2 also m. and (a) f. N. ofthe 17th (or 19th) lunar mansion AV. ; 

11.2.3 m. herbs for horses , food ; N. of Sada-siva; 

11.2.4 (à) f. Asparagus Racemosus ; 

11.2.5 (1) f. a species of small house-lizard ; 

11.2.6 mfn. original , first ; = nija , own , proper , peculiar. 

11.3. [JERR p748] (Ew Se) EAW > BEA ARH > JA PS AE ; 

(经 文 ) 根 ， 本 ， 根 本 ， 下 ， 根 下 。 


[SEE E]: 而 我 现在 应 起 要 请 教 杂 才能 多 得 利 丛 ? SAW | TAA 
KAGET ERE ? 此 刻 对 於 他 们 (AR) 都 没有 ，( 可 是 ) 文殊 师 利 法 王 
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Tp DPD NE * d r FRIIK ° 
[FARR]: JARAKE ° SERERE? 复 作 此 念 。 是 文殊 师 利 法 王 之 子 。 


[3 8€ 2]: Why, let me inquire about this matter; who would be able here to 
explain it to me? He then thought: Here is Mafigusri, the prince royal, who has 
plied his office under former Ginas and planted the roots of goodness, while 


worshipping many Buddhas. 


(BERIA ] : fae o xd SERI DUE HIA TEE LER ^ FA ae Ha SE 
法 至 出 。 


【第 五 句 】 
drstapürvani ca anena Mafijusgriya kumara-bhütena pürvakanarn 
tathagatanam arhatam samyak-sambuddhànàm evarn-rüpani 
nimittani bhavisyanti, anubhüta-pürvàni ca 
maha-dharma-samkathyani| 


[ SEREIDEAE] 
1. SEAT drstapürvani 形容 词 ” 先 被 见 到 的 ， 早 先 见 到 的 
1.1 【词尾 变化 】drstapirvani 是 由 drsta-pürvani 所 组成， 其 中 pürvani 是 
pürva 的 中 性 主格 形 ， 所 以 字典 查 drsta-pürva ° 
12 [SERIE X p236, drsta] 
1.2.1 a. seen, visible, apparent, known, foreseen, destined; decided, 
knowledged, valid; 
1.2.2 n. perception, observation, sight, view, glance. 
13 [ERRER p324,pürva] 
1.3.1 mf (à) n being before or in front fore , first RV. ; eastern , to the east of 
(abl. ) ib. ; former , prior , preceding , previous to , earlier than ; ancient , 
old , customary , traditional RV. &c. &c. ; first (in a series) , initial , 
lowest ; (with vayas) ` first age ' , youth MBh. ; foregoing , aforesaid , 
mentioned before MBh. ; 


1.3.2 m. an ancestor , forefather (pl. the ancients , ancestors) RV. &c. &c. ; an 
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elder brother; N. of a prince BhP. ; 
1.3.3 (a) f. the east MBh. ; N. of a country to the east of Madhya-desa ; 
1.3.4 n. the fore part; a partic. high number ( applied to a period of years ) Buddh. ; 
N. of the most ancient of Jaina writings ; N. of a Tantra; an ancient 
tradition; 
1.3.5 (am) ind. before , formerly , hitherto , previously RV. 
1.3.6 ind. in front , before ; eastward , to the east of to the east of that’ MBh. 
L4 [HAR p402, drsta] 过 去 被 动 分 词 ) (经 文 ) 睹 ， 现 ， 见 ， 所 见 ， 
能 健 ， 睹 见 ， 已 见 ， 被 见 。 
1.5 [JER p993, pirva】( 形容词 ) 在 前 面 ， 前 方 的 ， 前 面 的 ， 东方 的 ， 
早先 的 ， 以 前 的 ，( 排列 中 ) 第 一 的 。( 经 文 ) 前 ， 先 ， 在 先 ， 先 来 ， 
先 上 时， 先世 。 
2. HAA anena 代名词 ”过 个 
2.1 [Æt] anena f$ ana 的 单数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 ana ° 
22 [HE pls] pron. stem of 3rd pers. 
2.5 [FER pS0] (4X5 33) 此 ， 过 个 。 
3. IFT pürvakanàrn 形容 词 ”先前 的 
3.1 【词尾 释 化 】pirvakanarm 根据 回音 规则 ， 是 从 pürvakanam 变化 过 来 ， 
而 pürvakanam 则 是 pürvaka 的 复数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 pūrvaka ° 
3.2 [BUB t pods) 
3.2.1 mf (ika) n. earlier , former , previous , prior , first MBh. ; 
3.2.2 m. a forefather , ancestor. 
3.3 [KKN poo5] (HR) 以 前 的 ， 先 行 的 ， 世 先 的 ， 第 一 的 ， 根 据 
(经 文 ) A B| P k BA ANK wT? Co fa felit AK > 
过 去 世 。 
4. afacated bhavisyanti, 动词 ”产生 ; 发 生 (RRA) 
4.1. [EHME ] bhavisyanti 是 Vy bhi 的 第 三 人 称 复 数 未 来 式 。 字 典 查 V bhü ° 
42 ”资料 前 面 已 有 说明 ° 
5. HAYA anubhüta 形容 词 ” 所 受 
5.1 [ESHE] AiE e 
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5.2 (FERIER, p36 ] mfn. perceived , understood , apprehended ; resulted , 
followed as a consequeuce ; that has experienced , tasted , tried or enjoyed. 

5.3. [AGREE p108] (38 2-3 $5 2-54) (形容 词 ) ET aa mn > BRS » 
鲁 享 受过 的 。( 经 文 ) xt ATS Tx SA > Be BSc S 
AI SERO PIER o 

6. Ti 和 4 他 samkathyani Jë “ran 

6.1 [38ESME] sarhkathyani 是 由 sarn-kathyani 所 构成 ， 也 就 是 sarn-/ kath 
的 结构 的 术 合 法。 意思 鳃 samkathya 意思 同 ， 所 以 字典 查 samkathya ° 

62 [HEB X pl198] n. talk, conversation. 

6.3 [JERR I 581 kath] +H ($9381) Bü kathaya 意思 相同 。 

6.4 [JAWABEN plO97,samkathya] (P HW 233) BAR > AAG > HAG: (经 
X) Bi iE EA ° 

65 BrLGsSQB-ERUPETE Sa > Se DEI 


[SEE SAGE) : xe (ID CER B TRIES] > RCRA EII CRT AE T T EERE 
(AR) TERIA AARP > PERSA > AN (获得) E IESE EA BRE LY 
宣 襄 大 法 ， 见 过 如 此 的 景象 与 因缘。 


[fF 3883€) : 已 鲁 鞠 近 供 疼 过 去 人 无 量 诸 佛 ， 必 应 见 此 希 有 之 相 。 


[3 $$ Æ]: This Mafigusri, the prince royal, must have witnessed before 
such signs of the former Tathágatas, those Arhats, those perfectly enlightened 


Buddhas; of yore he must have enjoyed the grand conversations on the law. 


【 信 译 研究 】 : 信和 前 。 情 况 同 第 四 多。 


【第 六 句 】 
yan nvaham Mafijus$riyam kumara-bhütam etam artham 
pariprecheyam]|| 


[SEE E]: 因此 我 现在 就 以 文殊 师 利 法 王子 需 目 标 来 请 教 。 
[FARR]: ROEE 


[3 § AX) : Therefore will I inquire about this matter with Mañgusrî, the prince 
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royal. 
【 信 译 研究 】: 信 剖 。 骨 然 过 香 可 以 看 出 梵 本 壬 面 比较 繁复 ， 什 公 汉 剥 用 精 
eS ae + LIAB AGA SC TA RS EAM > HDRES SE RUGS ° 
[4i] 
ZKBRHHRECER HA > TANGGA TPA Hi FJ BEAST > (Ee ABRE PER ° 
MASSA RAT * EELS AMEN SEK > (HI AEA E KZ ° PH PASP Ae at ° 


【第 七 段 】 
` .` 1 . fr R 5 R .` .` 可 
STATA ATTA TSS HAAS TAT AOA AAAS saad 
«grita q riders ES MIST TH AIT 
FIST ata q St TAHAN TAT 
EEIE-UHGEAPIERES qq TAYA ? 
[SERERE] 
tasarh catasrnam parsadam bhiksubhiksunyupasakopasikanarh bahünam ca 
devanagayaksagandharvasuragarudakinnaramahoragamanusyamanusyanamimame 
vamrüpam bhagavato mahanimittarh pratiharyavabhasam drstva 
a$caryapràptanamadbhutapraptanam kautihalapraptanametadabhavat-kim nu 
khalu vayamimamevamripam bhagavato maharddhipratiharyavabhasam krtam 


pariprcchema? 


【第 一 句 】 
tasam catasrnam parsadam bhiksu-bhiksuny-upasakopasikanam 
bahünam ca 
deva-naga-yaksa-gandharvasura-garuda-kinnara-mahoraga-manusy 
amanusyanam imam evam-rüpam bhagavato maha-nimittarn 
pratiharyavabhasam drstva a$carya-praptanam adbhuta-praptanam 
kautühala-praptanam etad abhavat-kirm nu khalu vayam imam 


=> 


ABER RAE (REGERE RRB) Bl 之 研究 


evam-rüpam bhagavato maha-rddhi-pratiharyavabhasam krtam 
pariprcchema? 


[ERWA ] 
J: Ti catasrnam Bau] PY 
1. 【词尾 变化 】catasrnam 根据 连 音 规则 是 从 catasrnam HAK > Tf 
catasrnàm 则 是 catasr 的 阳性 复 属 格 形 ， 所 以 字典 查 catasr ° 
1.2 [HESS p383] pl. f. of catir , 4. 
13 BERR p316] (eee) VU » F catur BJ ES 4E ° 
2. Hr imam 代名词 ”过 个 
2.1 [KÆ] imam 是 ima 的 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 ima ° 
22 [ERR p168] the base of some cases of the demonstrative pronoun 
idam. 
23 [RER ps05] (X 393950) 过 个 。( 经 文 ) 此 ， 此 中 。 
3. USAT STA pratiharyavabhasarh 形容 词 ” 神 变 光 明 
3.1 (á Æe ] pratiharyavabhasarn 是 由 pratiharya-avabhasamn 构成 。 
Pratiharya 过 个 字 前 面 已 有 资料 ， 而 和 目 avabhasam 根据 圳 音 规则 ， 是 
由 avabhasam %#(E 382 > iff] avabhasam 是 avabhasa 的 对 格 单 数 ， 所 以 
字典 查 avabhasa ^ 
32 [ERIEK pl01] m. splendour , lustre , light ; appearance ; (in Vedalnta 
phil.) manifestation ; reach , compass. 
33 [HER p205] (E72 24) 光辉 ， 出 现 ， 显 示 。( 经 文 ) HR i o 
普照 ， BOWS > EHHG ^E > UTE > 光明， BER ° 
4. HITE kautühala 形容 词 ” 奇 办 的 现象 
4.1 【词尾 变化 】 没 有 说 尾 变 化 。 
42 [ERIEK p101] m. splendour , lustre , light ; appearance ; (in Vedalnta 
phil.) manifestation ; reach , compass. 
43 [JERR p585] ( 中 性 形容 词 ) 好 奇 心 ， BUR ^ BD s 引 人 好 奇 之 物 ， 
DESEAS a L) AKAL? Seb > Gy > FUR ^ FAB ^ ZZ FF 
BE ^ BEL e 
5. AMA abhavat 动词 ”发 生 
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5.1 [Ss] FERE Jabhavat 是 a-v bhü 的 过 去 式 动词 变化 所 以 字典 查 a-v bhü° 
5.2 资料 前 面 已 有 褒 明 。 
6.4 vayam 代名词 “我们 
6.1 【词尾 缀 化】 没有 组 尾 变化 。 
62 [ERIEK p920] nom. pl. of 1. pers. pron. , we. 
63 DEBE pI403] (IAR) 我 们 。 


[SE alae): xe (IIR > DORN AR * EE Ee Hele ， 在 家 男女 居士 ， 
EUH a. BJ K » HE (2) > (k ` WAR - DERE ABRAS - SUR 
HE BENGEN ALERTE SA PRA : 先前 看 到 的 佛陀 大 放 光 明 
AIM > (ARAE) 修行 成 就 ，( 那 种 ) 罕见 稀有 的 成 就 ，( 那 种 ) SUA Io 
好 奇 的 成 就 ， 过 些 种 种 成 就 的 「 重 要 动机 J」， 谁 能 约 成 驴 今 天 看 到 佛陀 大 
显 和 神通 的 景象 的 我 们 所 请 教 的 对 象 吧 ? 

[FARRE]: WREE - EE ELE ^ BERE - BRR KERKKO IER 
作 此 念 : 是 佛光 明神 通 之 相 ， 今 当 问 谁 ? 

【 英 3€ AS): And the four classes of the audience, monks, nuns, male and 
female lay devotees, numerous gods, Nágas, goblins, Gandharvas, demons, 
Garudas, Kinnaras, great serpents, men, and beings not human, on seeing the 
magnificence of this great miracle of the Lord, were struck with astonishment, 
amazement and curiosity, and thought: let us inquire why this magnificent 


miracle has been produced by the great power of the Lord. 
【 信 阐 研究 】: feas o BEEE SERRE H UCE ° 
【小 结 】 


全 段 信 证 。 作 怖 动态 性 的 对 等 ， 恕 摩 纵 什 齐 笔 的 「 删 烦 」 SU TEDURGZR 
有 所 展现 。 


【第 八 段 】 
aa aes BAM MTT WaT ATUT TT Wut 
dai sada aaah TT Aaa A AAAS dert 
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aay feat Paya aa TA TAS: F: Wer TATE 
MAMTA WTA SEGUI: pur, SATA ATTA SAAT SAT 
ARa attr crests amigas 

aama TRUNA sigue ? 


[eee ] 

Atha khalu maitreyo bodhisattvo mahasattvastasminneva ksanalavamuhurte 
tasarn catasrnam parsadam cetasaiva cetahparivitarkamajñaya atmana ca 
dharmasarhSayapraptastasyam velayam mafiju$riyam kumarabhütametadavocat-ko 
nvatra mafijusrirhetuh kah pratyayo yadayamevarhripa ascaryadbhuto bhagavata 
rddhayavabhasah krtah, imani castadasabuddhaksetrasahasrani vicitrani 
darsaniyani paramadarsantyani tathagatapürvamgamani tathagataparinayakani 


samdrsyante? 


【第 一 句 】 
Atha khalu Maitreyo bodhisattvo mahasattvas tasminn eva 
ksanalava-muhürte tasam catasrnam parsadarh cetasaiva 
cetah-parivitarkam ajfiaya atmana ca dharma-sarnsaya-praptas 
tasyam velayam Mafijus$riyam kumara-bhütam etad avocat-ko nvatra 
Mafijusrir hetuh kah pratyayo yad ayam evarn-rüpa ascaryadbhuto 
bhagavata rddhay-avabhasah krtah, imani 
castadasa-buddha-ksetra-sahasrani vicitrani dar$aniyani 
paramadarsaniyani tathagata-pürvam-gamani tathagata-parinayakani 
samdr$yante? 


[ SEREDEAE] 
1. AAA ksanalavamuhürte 形容词” 一 念 续 
1.1 【词尾 变化 】ksanalava 是 由 ksana-lava-muhürte 所 和 组成， 两 个 字 均 无 词尾 
SME ° muhürte 是 muhürta 的 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 ksana-lava- 


muhirta ° 
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1.2 [E EX, p325, ksana) 

1.2.1 m. any instantaneous point of time , instant , twinkling of an eye , moment ; 
a moment regarded as a measure of time; a leisure moment , vacant time , 
leisure ; a fit or suitable moment , opportunity; a festival; a certain day of 
the fortnight (as the full moon , change of the moon , &c.) ; dependence; 
the centre , middle L. ; 

1.2[2 (am) n.an instant , moment; 

1.2.3 (am) acc. ind. for an instant; in a moment; 

1.2.4 (ena) instr. ind. in a moment; 

1.2.5 (at) abl. ind. after an instant , immediately , at once ;immediately upon 
that Kathas. ; in this moment - in that moment ; 

1.2.6 (esu) loc. ind. immediately , at once ; 

13 [EXE X p898, lava] 

1.3.1 m. (v lü) the act of cutting , reaping (of corn) , mowing , plucking or 
gathering ( of flowers &c.) ; that which is cut or shorn off , a shorn fleece , 
wool , hair; anything cut off , a section , fragment , piece , particle , bit , 
little piece MBh. ; a minute division of time , the 60th of a twinkling , 
half a second , a moment (accord. to others 1/4000 or 1/5400 or 1/20250 
of a Muhürta) ; (in astron.) a degree Gol. ; (inalg.) the numerator of a 
fraction; the space of 2 Kashthas; loss , destruction; sport; N. of a son of 
Ramacandra and Sita (he and his twin-brother Kusa were brought up by 
the sage Valmiki and taught by him to repeat his Ramalyana at 
assemblies ; of a king of Kasmira (father of Kusa) Rajat. ; 

1.3.2 n. (only L.) nutmeg; cloves; the root of Andropogon Muricatus; a little. 

14 [ERIEK p852, muhürta] 

1.4.1 m. n. a moment , instant , any short space of time RV; a partic. division of 
time , the 3oth part of a day , a period of 48 minutes (in pl. personified as 
the children of Muhirta) ; 

1.4.2 (à) f. N. of a daughter of Dakša ( wife of Dharma or Manu and mother of 
the Muhürtas) . 

1.5 [A BEER p621, ksana-lava-muhürta] ( 中 性 形容 词 ) (经 文 ) — AH ° 


一 站 /一 


WER Git e e RB) SE] ZH 


2. ATA cetasaiva 形容 词 ” 心 意识 
2.1 【词尾 变化 cetasaiva 根据 连 音 规 则 是 由 cetasa-eva 所 变化 而 成 。 而 eva 
前 面 已 有 资料 褒 明 ， 而 cetasa £3 cetas 的 单数 工具 格 释 化 ， 因 此 字典 
查 cetas ^ 
22 [EREK p398] n. splendour RV. ; consciousness , intelligence , thinking 
soul , heart , mind MBh. ; will AV. ; 
23 [RAR p322] ( P tJ R) PRR KE AB SHE RAs b> 
精神 ， 意 志 (经 文 ) br Eoo 
3. YR T3 parivitarkam 名 词 ”思考 
3.1] [á FE 8(E) parivitarkam 是 parivitarka 的 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 
parivitarka ° 
32 【 摩 威 林 英 ,p600】m. thought or d thought of Buddh. ; examination. 
3.3 (FERRER p867] ( a 353) 反省， AE > 思想 ,思考 ;( 经 文 ) 思维 ， 
念 ， 所 念 ， 所 司 念 ， 默 念 。 
4. MATT ajüaya 名 词 “H 
4. 【词尾 变化 】ajiya 是 aja RJ E Pay T ELO > MAFRA aja ° 
42 [BOX pl33] 
4.2.1 -jānāti to mind , perceive , notice , understand RV.; to order , command , 
direct MBh.; to assure. 
4.2.2 f. order , command MBh.; authority , unlimited power; N. of the tenth 
lunar mansion; permission. 
43 [^E pss] (IE TE 938) dni s > 权威 ， 最 高 之 权力 ; ( 经 文 
AB Amo An sido ES So uo dq tae 
AI > GRAL ^ TRE ° 
5. ACHAT atmana 形容 词 ”我 ; MAH 
5.1 (ae 8b) atmana 是 atman 的 工具 格 单数 形 ， 所 以 字典 查 atman ° 
5.1.1 [ERE XE, p135] à m. the breath RV. ; the soul , principle of life and 
sensation RV. AV.; the individual soul , self , abstract individual; essence , 
nature , character , peculiarity RV.; the person or whole body considered 


as one and opposed to the separate members of the body; the body; ` the 
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understanding , intellect , mind '; the highest personal principle of life , 
Brahma ; effort ; firmness ; the sun ; fire ; a son ; 

52 [RRR p197] (MESA) URL SERE "Edo 自身 ; 本 质 ， 本 性 ， 
特色 ， 身 体 ， 知性， 人 悟性， 我 ， 至 高 无 上 之 我 ; (经 文 ) 我 ， 我 者 ; 
CoE HE” Sie HB ia falt’ Cia’ SHE > FHT > KA o 

6. AMA samáaya 形容 词 ARE 
6. 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
6.2 [SEX pl117) 


6.2.1 m. lying down to rest or sleep L. ; uncertainty , irresolution , hesitation , 


doubt in or of MBh.; a doubtful matter ; (in Nyàya) doubt about the point 
to be discussed ( one of the 16 categories) ; difficulty , danger , risk of or 
in or to (gen. loc. , or comp.) MBh. ; 

6.2.2 -kara mf (1) n. causing doubt or risk , dangerous to (comp.) ; 

6.2.3 -gata mfn. fallen into danger ; 

6.2.4 -ccheda m. the solution of doubt ; 

6.2.5 -cchedin mfn. clearing all doubt , decisive ; 

6.2.6 -sama m. (in Nyalya) one of the 24 Jaltis or self-confuting replies ; 

6.2.7 -stha mfn. being in uncertainty , doubtful ; 

6.2.8 m. 'removal of doubt , a partic. figure of speech ; 

6.2.9 -yatmaka mfn. consisting of doubt , dubious , uncertain Pa'cat. ; 

6.2.10 -yatman mfn. having a doubtful mind , a sceptic Bhag. ; 

6.2.11 -y panna mfn. beset with doubt , dubious. 

6.2.12 -vavaha mfn. causing danger , dangerous to (gen. or comp.) MBh. ; 

6.2.13 -yocchedin mfn. resolving doubts Hit. , Introd. ; 

6.2.14 -yopamá f. a comparison expressed in the form of a doubt; 

6.2.15 yopeta mfn. possessed of uncertainty , doubtful , uncertain. 

63 (FER p1109] (FERR) 对 ~ (位 格 ) TIERE > 有 疑虑 的 ， 
MERI > FEO > PRAY > AIRES ; 对 一 〈 属 格 ， 位 格 ) Ale 
险 的 ， 冒 险 。( 经 文 ) BE MBE BER > REL > REMY > SER > TARR > 
TEKEK ° 
7. TATA velayarn 名 词 ” 於 ~ 时 
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7.1 【词尾 变化 】velayam 根据 连 音 规则 是 从 velayam 变化 过 来 ， 而 velayam 
是 vela 的 险 性 单数 於 格 形 。 所 以 字典 查 vela ° 
7.2 APH CARH o 
8. TATA avocat 动词 告诉 
8.1 [Æe] avocat y vac NEA = APRA EE RE > WEH 
vac ? 
82 [BOE po12] 

8.2.1 cl. 2. P, to speak , say , tell , utter , announce , declare , mention , proclaim , 
recite , describe RV.; to reproach , revile (acc.) ; to resound RV. ; to be 
called or accounted , be regarded as , pass for( nom. L. also loc.)Mn. MBh., 
to cause to say or speak or recite or pronounce ( with , double acc. ; often 
the object is to be supplied) MBh. ; to cause anything written or printed to 
speak i.e. to read out loud ; to say , tell , declare; to promise MBh., to 
desire to say or speak or recite or proclaim or declare MBh.; to be meant 
Samk. 

83 [EHE p1364] ($553) E~ (RFA) 告诉 ~ (KANG)? 
duh tuto WAI ROR dfc UP RED ; (A) Bt PPR > 
(FS ae He’ Ra’ ALa’ ao’ KoMo R’ LEE 
F ° 

9. TA] pratyayo HAR ”对 ~ 的 信任 ; 信念 

9.1 【词尾 变化 】 pratyayo 根据 连 音 规则 ， 是 pratyayah 变化 而 来 ， 也 就 是 
pratyaya 的 主格 单数 形 。 所 以 字典 查 pratyaya ° 

92 [ERK p673] 


9.2.1 m. belief firm conviction , trust , faith , assurance or certainty of ( gen. 


loc. or comp.) ; proof , ascertainment MBh, to acquire confidence , 
repose c'confidence in MBh. ; conception , assumption , notion , idea ; 

( with Buddhists and Jainas ) fundamental notion or idea; 
consciousness , understanding , intelligence , intellect (in Samkhya = 
buddhi) ; analysis , solution , explanation , definition; ground , basis , 
motive or cause of anything MBh.; (with Buddhists) a co-operating 


cause ; the concurrent occasion of an event as distinguished from its 


—260— 


第 五 章 《妙法 Pa. 序 品 》 45 译 的 研究 


approximate cause ; an ordeal; want , need; fame , notoriety; a 
subsequent sound or letter Pralt. ; an affix or suffix to roots ( forming 
verbs , substantives , adjectives and all derivatives) ; an oath; usage , 
custom; religious meditation ; a dependant or subject; a householder 
who keeps a sacred fire; 

9.2.2 mfn. one who awakens confidence , trustworthy ; 

9.2.3 karin mfn. id. ; 

9.2.4 (ini) f.a seal , signet L. ; 

9.2.5 -tattva-prakasika f. N. of wk. ; 

9.2.6 -tva n. the being a cause , causality ; 

9.2.7 -dhatu m. the stem of a nominal verb; 

9.2.8 -prativacana n. a certain or distinct answer; 

9.2.9 -mauktika-mala f. N. of wk. ; 

9.2.10 -lopa m. (in gram.) elision of an affix ; 

9.2.11 -sarga m. (in Samkhya) the creation which proceeds from Buddha ; 

9.2.12 -svara m. (in gram.) an accent on an affix ; 

9.2.13 -ayatma mfn. causing confidence ; 

9.2.14 -ayadhi m. a pledge which causes confidence in regard to a debt ; 

93 (FERRER p963 ] ( 阳性 形容 词 ) Spo ( 属 格 ， 位 格 ) 的 信任 ， 信 念 ， 
信仰 ; HES ER > Ri MEE o 假定， BED > HA > 概念， 想念 ， 
观念 ， 原 因 。( 经 文 ) EE > Wik Bik a> fF > EE RE 
信 。 

10. TAHTA: avabhasah 形容 词 ” 示 现 ; CR 
10.1 [38] ESSE Javabhasah 是 avabhasa 的 单数 主格 形 ; 所 以 字典 查 avabhasa。 
10.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 

11. faferarf9 vicitrani BAR ”珍奇 的 ， 可 数 的 

11.1 [S8] E ME] vicitrani 是 vicitra 的 中 性 主格 复数 形 ， 所 以 字典 查 vicitra ° 

11.2 (PEE X p959] 

11.2.1 mf (à) n. variegated , many-coloured , motley , brilliant MBh. ; 
manifold , various , diverse MBh.; strange , wonderful , surprising MBh. ; 


charming , lovely , beautiful; amusing , entertaining (as a story ) ; painted , 
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coloured ; 
11.2.2 (am) ind. manifoldly , variously BhP. ; charmingly ; 
11.2.3 m. the Asoka tree ; N. of a king MBh. ; of a son of Manu Raucya or 
Deva-savarni ; of a heron; 
11.2.4 (à) f. a white deer ; colocynth ; (in music) a partic.; N. of a river ; 
11.2.5 n. variegated colour , party-colour ; wonder , surprise ; a figure of speech 
(implying apparently the reverse of the meaning intended ) ; 
11.2.6 -katha m. ‘one whose stories are amusing"; 
11.2.7 -caritra mfn. behaving in a wonderful manner; 
11.2.8 -cmamsuka n. variegated China cloth , shot or watered China silk ; 
11.2.9 -tā f. -tva n. variegation , variety , wonderfulness ; 
11.2.10 -deha mfn. having a painted body ; elegantly formed ; 
11.2.11 m. a cloud ; 
11.2.12 -pasu m. N. of a poet ; -bhüsana m. N. of a Kirh-nara Buddh. ; 
11.2.13 -malyabharana mfn. having variegated garlands and ornaments; 
11.2.14 -maulisri-cüda m. N. of a prince Buddh. ; 
11.2.15 -rüpa mfn. having various forms , various , diverse MBh. ; 
11.2.16 -varsin mfn. raining here and there (not everywhere) ; 
11.2.17 -vakya-patuta f. great eloquence ; 
11.2.18 -vagurocchráya-maya mf (1) n. filled with various outspread nets ; 
11.2.19 -virya m. `of marvellous heroism' N. of a celebrated king of the lunar 
race MBh. ; 
11.3. [A69 RESI 1414) (BSH) 订 色 的 ， 多 彩 的 ， 友 光彩 的 ， 名 种 的 ， 
多 样 的 ， 不 同 的 ， 珍 奇 的 ， 可 款 的 ， 迷 人 的 ， 可 爱 的 ， 美 焉 的 ; (经 
X) Z > ME FON FETE > Wd WAN > aik > PRI > Fluid ° 
12. TAAT darsaniyani 形容 词 ” 好 看 的 
12.1 [8] ESSE] darsaniyani EV drs 的 未 来 被 动 分 词 darsaniya 的 险 性 复数 
EREHE > WEN TEAR] FA darsaniya ° 
122 [ERIEK p471] 
12.2.1 mfn. visible; worthy of being seen, good-looking, beautiful MBh. ; to be 
shown Kathas.; to be made to appear (before the judge) 
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12.2.2 ; m. Asclepias gigantean. 
123. [JERR p350] (RARAHI) (WRA) 可 看 的 ， 值 得 观赏 的 ， 
美的 ， 可 陈列 的 ， 可 以 露面 的 。( 经 文 ) AFG > Hh > APSE EL > ny ee 
LAN ICA 
13. TIH TATA paramadarsaniyani 形容 词 ”最 好 看 的 ; 最 美的 
13.1 [48 EE SHE] paramadarsaniyani 是 由 parama-darsantyani 两 个 字 所 和 组 
成 ， 其 中 darsaniyani 在 上 一 个 单字 已 有 说 明 ， 故 字典 查 parama ia 
个 字 。 
13.2 [WERE p588] 
13.2.1 mf (à) n. most distant , remotest , extreme , last RV ; chief , highest , 
primary , most prominent or conspicuous ; best , most excellent , worst; 
(with abl.) superior or inferior to , better or worse than MBh.; 
13.2.2 m. N. of 2 authors; 
13.2.3 n. highest point , extreme limit MBh. ; chief part or matter or object MBh. ; 
13.2.4 (am) ind. yes , very well ; very much , excessively , excellently , in the 
highest degree MBh. 
133. (Ati it dl p842] (W 99) ja segna ; BORA > PEBE Bz ws i") ° 
最 极端 的 ， 最 后 的 ， 最 高 的 ， 主 要 的 ， 第 一 名 的 ， 至 高 的 ， 超 越 的 ° 
最 优 的 ， 最 善 的 ， 最 大 的 ， 最 恶 的 ， ecd 从 格 ) 更 好 的 ， 比 一 更 
大 的 ， 比 一 更 款 的 ; (经 文 ) Bo bakin > BE Eo E Eo BP n 
第 一 ， 妙 ， 最 妙 ， K> RECO 8E 
14. TATA gamani WAR] ITE 
14.1 [S8] EE] gamani 是 gama 的 中 性 主格 复数 形 ， 所 以 字典 查 gama ° 
14.2 资料 前 面 已 有 说明 。 
15. Romaa parinayakani %4] WW 
15.1 【词尾 变化 】parinayakani 是 parinayaka 的 中 性 主格 复数 形 ， 所 以 字典 
fi parinayaka ° 
15.2 UE ES p595 ]m. a leader , guide( in a-parin , being without a g guide); 
a husband; = -ratna. 
15.3. [^ti iti, p859] (ETE 33) HR AK: (经 文 ) PE BID GR ° 
SAG Be EHH > IPSO —0)8 8 > VSAM > Ok ik ° 
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15.4 【艾格 混 栖 ,p323】( 中 性 名 词 ) parinayaka té bg e ESC (BHS) ° 
除了 在 楚 文 内 的 Meader) 也 就 是 领导 者 意思 外 ， 另 外 还 有 转 轮 对 王 
的 TR) 当中 的 第 七 赛 ， 就 是 l'eakravartin] 也 就 是 所 谓 的 「 主 兵 
神 裤 」， 能 降伏 一 切 ， 故 引申 做 宝物 。 但 14.2 和 14.3 所 褒 明 的 意义 
大 多 是 属於 阳性 名 词 ， 只 有 过 个 解 穆 是 属於 中 性 名 说， 必须 与 前 面 
的 gamani， 中 性 形容 词 一 致 ， 因 此 探 用 过 个 意义 。 ( 诗 28) 
(BAA): 而 红 勒 大 菩 陆 在 此 刻 一 念 之 间 ， 知道 了 此 刻 四 方 办 生 所 在 想 
的 事情 ， 对 於 所 看 见 的 法 (情况) 有 所 怀疑 。 在 时 个 上 时候， 对 文殊 师 利 法 
ETHIER: 文殊 师 利 ， 像 过 样 佛陀 大 是 神通 的 景象 ， 过 个 奇特 的 佛光 进 
{TA TRI (前 方 的 ) SERERE XS EET — 88 T HL e LR + Ba — 
起 显现 ， 是 什么 原因 呢 ? 


[FARE]: REIP E PE K EL USE > SORE REL Ee > EE JE > PERE SE ` 
ETER Bt ^ HEC > MERZ > MERMA E : 以 何 因 精 
而 有 此 瑞 神通 之 相 ? BCA EB > ECT RTT + o 28 Ha I BB FE 
BR ? 


[3X # AX): At the same moment, at that very instant, the Bodhisattva 
Mahasattva Maitreya knew in his mind the thoughts arising in the minds of the 
four classes of hearers and he spoke to Mafigusri, the prince royal: What, O 
Majigusri, is the cause, what is the reason of this wonderful, prodigious, 
miraculous shine having been produced by the Lord? Look, how these 
eighteen thousand Buddha-fields appear variegated, extremely beautiful, 
directed by Tathágatas and superintended by Tathágatas. 


【 信 译 研究 】 : (BiH o 
[visi] 
ia Ext ae Ee (eae © 


(4228) 请 见 Franklin Edgerton (Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary) 
published by Motilal Banarsidass Publishers Private Limited, Delhi, India, 
Reprinted at 1993, p.323 ° 
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